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Pexomenoosano Buenorw paooio gpaxynememy Ned ITIDITHII JIve/[VBC
(npomoxkon Nob 6io 16.11.2022)

Peuenzenmu:

ax T.IL, ooyenm xageopu npuxnaownoi ninesicmuxu HY «Jlvsiecora
NOJIIMeXHIKa» KaHOuoam neoazociuHux HayK, OOyeHm

Cuoopyk LI, oOexan paxyromemy Ne2 IIIDOIIHII Jlvgiscbkozo

0epaIHcaA8HO20 YHigepcumemy HYMpIWHIX Cnpag KaHouoam puoUyHUX HayK

A 43 AKTya/ibHi mnpo0jieMH HABYAHHA iHO3EMHHUX MOB ISl
crneuiaJgbHMX Hijei: 30ipHuK HaykoBux ctate / Ykmnagad: [.FO. CkoBpoHChKa.
JIsBiB: JIBJIYBC, 2022. 173 c.

Mo 30ipnuxka ysitiwiu memoouyHi HANPAYIOBAHHA, WO CMOCYIOMbCA
BUXOBAHHA MOBHOI KyIbmypu K 3a0e3neyeHHs JiHeBICMUYHoi Oe3neKu
depaicasu, GopmysanHs IHUOMOI KOMNEeMeHmMHOCMI npasooxoponyie Yxpainu
30Kpema, ma MINHCKYAbMYPHOI [THUOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI  3a2al0M,
opeanizayii camocmiinoi pobomu 3000y8auie, IHHOBAYIIHUX POPpM ma Memoois
HABYAHHS MO8, NCUXOJNIHSBICIMUYHUX MONCIUBOCMEN TIOOUHU NPU GUBUEHHI ma
BUKOPUCMAHHI [HO3EMHUX MO8, 30IUCHEHHST OCBIMHbLO2O Npoyecy y CYUACHUX
YMOBAX 3 BUKOPUCMAHHAM OHJAUH-HABYAHHA 5K AlbMePHAMUBHOI ¢hopmu
Mpaouyiino2o HagYyaHus. 3aKYeHmoB8aHo y8azy Ha BUKIUKAX MaA MONCIUBOCHIAX
HABYAHHA MO8 ) CYYACHUX YMOB8AX, MYAbMUKYIbMYPHOMY dchnekmi yiel
npoobaemu.
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Oasra bAPABAILI,
JOKTOpKa IOPUANYHUX HayK, Mpodecopka

(JIbBiBCBHKUI AepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

BUXOBAHHSI MOBHOI KYJIbTYPU SIK 3ABE3IIEYEHHSI
JIHI'BICTUYHOI BE3IEKHU JIEP)KABU

Y cydacHMX yMOBaxX PO3BUTKY YKpAaiHM SIK JIEMOKPATHUYHOI IPABOBOI JEPKaBU
KOHIICHTpAIlisl yYBard Ha TPAaBWJIBHOMY BHKOPHUCTAHHI MOBHU CTa€ TyKE€ aKTyaJIbHOIO,
OCKUIbKM II€ TMHUTAHHS MOBHOI O€3MEeKH BChOI0 YKPAiHCHKOrO CYCIUIbCTBA. AJDKE
MUTaHHS JIEP>KaBHOT MOBHOI MOJIITUKHU — CEPEJl MPIOPUTETHUX Y AISUTBHOCTI YKPATHCHKOT
BJIAJM, a 3arpo3a YKpaiHChKIM MOBI — Iie, 3a Bu3HaueHHsIM Koncturyniiinoro Cyny
VYkpainu, sikuif CBOIM pIIIEHHSM BH3HAB MOBHHMM 3aKOH KOHCTUTYIIMHUM, 3arposa
HamioHanbHIN Oe3nerti [1]. Came 3 MOBHOTO NMUTaHHS MMOYHHAETHCS PIBEHb KYJIBTYPH.
[le nyXOBHO-KYyJIBTYpHUU MpPOLEC, SKUU IOB’A3aHUM, 30KpEMa, 3 BHIIOI OCBITOIO,
CYJIOBOIO CHCTEMOIO, EKOHOMIKOIO Ta O13HECOM.

[IpuHarizHo 3a3Ha4YMMO, 110 TOJIOBHOIO METOIO MOJITUKHU JIIHTBICTHYHOI O€3MEKH €
30epexXeHHsI TEeOMOJITUYHOTO KOy JEpKaBU Ta TEHETHMYHOTO KONy CYCHUIbCTBA, SIKI
3a0€3Me4yI0Th TaKUi CTaH COLIOKYJIBTYPHUX Ta JYyXOBHO-MOPAJbHUX BITHOCHH, MpPU
SAKOMY JOCSTa€Tbcsl O€3MeYHe I1CHYBAaHHS, PIBHONPABHUA PO3BUTOK Ta B3a€EMOJIS
JIep’KaBHOI MOBH 1 KYJIBTYPH YKPAaiHCBKOTO Hapony; €(heKTUBHO pealli3yloThCs MpaBa 1
CBOOOJM JIOAMHU Ta TPOMAJSHMHA. Taky MOJeNb CIIBICHYBaHHS W A1ajlory MOBHU Ta
KyJbTYpH, IO CKJIajlacsi 3a Oarato CTONITh y Hallld KpaiHl, MOXKHA PO3IJISAATH SIK
VHIKQJIbHUNM [HUBUTI3alIMHAA TOTEHIIAT JEMOKPATUYHOTO PO3BUTKY YKpaiHU. YTiM,
OCTaHHIM YacoOM BiJIOMI HEMOOJMHOKI BHUIIQJIKU JUCKPUMIHAI 3a O3HAKOI MOBHU B
Hamii kpaini. Tak, Hanpukian, Bimoma Oinopyceka | T-kommanis Andersen People, sika
Mae odicu B YKpaiHi, BIIMOBHIIA YKPaiHChKOMOBHUM KaHIuAaTaM Ha MOCaay 4epes Te,
10 1XHs KOMaH/1a CHUIKY€EThCS IIEPEBAXHO POCIHCBHKOIO. Ha
IHIIUJEHT BiJpearyBaja ynmoBHOBaxkeHa BepxoBHoi Pamu 3 mpaB mogumaum Jlrommuna

HenicoBa. Bona 3asBuia, 110 y KOMITaHIi TOPYIIUIN NPUHIUMIT HEAUCKpUMIiHALIi (110
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3akpituieno y Korctutymii Ykpainu), a Takok BuMoru 3akoHy «IIpo 3abe3medeHHs
(GYHKIIOHYBaHHS YKPaTHCHKOI MOBH SIK JIepyKaBHO» [2].

Came TOMy OJIHUM 13 HaWrOJIOBHIIIUX 3aBJIaHb MOBHOI MOJITUKU HAIIOT JEP>KaBH €
30epekeHHsI Ta PO3BUTOK 3arajibHOJICPXKABHOI YKpaiHChKOI MOBH B YCiX cdepax
KUTTEAISUIBHOCTI CYCIIBCTBA, 30KpeMa i y cdepi BUIIOT OCBITH Ta CYJIOYMHCTBA. YTIM,
Ha JIYMKY JOCJIJHMKIB, MUTaHHS IMPO B3aEMO3B’S30K MOBHU 1 MOJITUKA B YKpaiHi
Mapaj0KCaIbHO MICTUTB Yy cOO1 /1B KOMITOHEHTH, 1110 B3aEMHO 3alepeuyIOTh OJHA OJIHY:
3 OJIHOTO OOKY, JIEKJIapy€eThCs BIICYTHICTh MOBHOI MPOOJIEMH K TaKoi, a OTKe, came
NUTAHHS BBAXXAE€THCA MITYYHO 1HCHIPOBAHUM Yy MOMITUYHUX WUISAX; 3 1HIIOTO OOKY,
HAroJIOUIyeTbCsi HAa  HEOOXIMHOCTI  3MIIMCHEHHA  TOCJHIJIOBHOiI, BHBAXEHOI 1
JEMOKpaTU4HOi (TOOTO CIpaBeIMBOI 1 TYMaHHOi) MOBHOI TMOJITHKH, $Ka Mae€
CIIUpaTHCs Ha IOJOKEHHSA BITYM3HAHOIO 1 MI)KHAPOJHOIO MpaBa Ta BTUIIOBATH iX Yy
MPAKTUKY TOBCSIKJIEHHOTO JKUTTS, 4YUM, IO CyTi, HIATBEPIKYETbCS HASABHICTh
npo0JIeMH, sIKa TIOTPEOYE MONITUYHOTO BUPIIIeHHS [3, ¢. 6].

[ToHATTS «MOBa» OXOIUIIOE CHUCTEMY 3HA4Y€Hb, K1 B KOXKHIM MOBI BIAOOpaXarOTh
KyJIbTYpY KOHKPETHOTO cychiibcTBa. Ll B3a€eMOIOB’s3aHICTh 3yMOBJIEHA TUM, LIO
JIOAWHA HE 3/1aTHA MOBHICTIO 3pO3YyMITH KYJIBTYPY, HE MAalO4d MPSIMOTO JOCTYIY 0
MOBH, SIKOIO PO3MOBJISIOTH i1 MpeacTaBHUKH. OTKe, OCBOEHHS MOBH TIOJISITa€ HE TUTBKU
y BUBYEHHI andaBiTy, rpaMaTUYHUX MPABUJI Ta TIPABUI CIOBOTBOPY, a Y 3HAMOMCTBI
31 CIOCOOOM JKWTTS, MHCICHHS TPaauIliIMA Ta 3BHYAIMU KYJIbTYPH MOBH, IO
BUBYAETHCA. Y IIMX YMOBaX OJIHUM 3 HAWBAKIMBIIIKX 3ac0o0iB 30epeKeHHs
BU3HAYAJIbHUX O3HAK €THOKYJIBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI Ta 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUX TPAAUIIN
CcTa€e MOBa, 10 (GopMye Ta 30epirae HalloHaJbHI 00pa3Hu CBITY, JTyXOBHO-MOpPAJIbHY
€HICTH ColliyMiB. MoBa — 1€ Jyllia Hapoay, 1 BiJl TOTO, HACKUIBKH 3pLIOI0 BUSBUTHCS
MOJIITUKA HaIIOl JIepKaBU IIOJI0 i1 3aXHCTy Ta PO3BUTKY, 3aJ€KUTh HAIlE MICIE Ha
CBITOBIM apeHi, Je Mpolecu Tiodanizarlii Ta €Bporeizaiii CTBOPIOIOTH ISl I[HOTO
HEOOX1THI YMOBH.

MoBa 1 KyJabTypa — B3a€EMO3aJieKHI YaCTUHM CKJIQJHOI CTPYKTypu. MoBa
HEPO3PUBHO TMEpEIuIeTeHa 3 KyJIbTYPOIO: BOHU PO3BUBAIUCA Pa3oM, Oe3MocepeHbo

BIUIMBAIOYM OJIHA HA OJIHY, 1, 3pEIITOl0, 00’eAHaNMCs B JroauHi. [3 11bOoro mpuBomy
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HaBEJIEMO CJIOBA BijoMoro amepukanchkoro antporonora O. JI. KpeGepa, sxuii mure:
«KynbTypa 3apomunacsi, Koiu 3’sBWJIACS MOBa, 1 BIATOAI 30aradeHHs OJHIET 3 HUX
o3HaYa€e po3BUTOK iHIIOM [4, ¢. 102]. Tak, MokHA 3pOOUTH IIPOMIXKHHI BHCHOBOK, IO
MOBa € YaCTUHOIO KYJbTYpPH, IO BiOOpakaeTbcs y CJOBaX 3 OCOOJMBOIO Ta
HEMOBTOPHOIO C(epor0 3aCTOCYBAHHS, & BUBUEHHS MOBU OTOTOXKHIOETHCS 3 BUBUCHHSIM
KyibTypu. Came TOMy ICHY€ TICHUW 3B’SI30K MIXK MOBOIO 1 KyJIbTypor. MoBa €
CHUMBOJIIYHUM BiOOpakeHHsAM Hallii a00 MEeBHOTO CYCHILCTBA, OTXKE, 1 CUMBOJIIYHUM
B1IOOpaKEHHSAM KYJIBTYPH.

Y 1bOMy acmeKkTl JAOPEYHO TaKOX HABECTH MPHUKJIAJA 13 BUBUCHHSM CTYyJICHTAMU
1HO3€MHHX MOB, aJK€ CTYIIHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOK 0O€3M0CEPEIHBO
NOB’sI3aHUI 3 PO3YMIHHAM KYJbTYpH L€l MOBH. Takuil miajnor KynbTyp — L€ B3a€MHE
BUBUYEHHS CHCTEMH IIHHOCTEW KpaiH, IO B3a€MOIIIOThH, 1€ TMOAOJAHHS YyCTaJCHHUX
HENPaBUJIBHUX YSBJICHb MPO 1HILY JEpKaBy, 30€peKEHHS Ta 3MILHEHHS TPaauLii, 110
BeJe 10 B3aeMo30araueHHs 000X KynbTyp. lle moB’s3aHo 3 TuM, IO Mpolec
KOMYHIKaIlii B Cy4acHOMY TIJ00aJbHOMY IIPOCTOPl CTa€ JAenajl I1HTEHCUBHILIUH.
KoHTakTi M JIOJIBMH PI3HUX HalllOHATBHOCTEH TPAIUISIIOTHCS LIOpa3 YacTilie, 1 BKe
HE OJIHE JECATHIITTS MEJarord TOBOPSTh MPO HEOOXIIHICTh BBECTH Y IPOLIEC OCBITH
KyJIbTYpHY KOMIIOHEHTY. OIHaK, BUBUAIOUYHU KYJIbTYpY, [TOB’s13aHY 3 1HIIOIO MOBOIO, MU
CIO/IIBAEMOCHh Ha Te, IO pigHA KyJIbTypa cHopmMyeTbcs y CTYACHTIB cama co001o,
3a0yBarouy, 110 11e Ma€ OyTU TaKUM e IIJIECIPSIMOBaHUIN Ta IJIAHOMIpHUU mporec. 3a
CydyacHUMH cepilaiamMu Ta ¢iabMaMyd Halll CTYyJACHTH Habarato Kpaiie 3HalTh, K
NOTP1IOHO MOBOJAUTHCS MO-aMEPUKAHCHKH 200 MO-aHIMChKY, SIK BUOYZAOBYBaTH O13HEC,
1 [0 TaKe KOHKYPEHLIs, 1 YoMy BOHA MOTPIOHA HE TUIbKU B Oi3HECI, a ¥ y 3BUYANHOMY
*uTTi. YnclieHHi KkypcH «SIk peanizyBaTu cedey, «Sk 3apobutu 6arato rpomiei» BYaTh
30BCIM HE€ THX NPHUHIMUIIB MOBEAIHKH, IO (PYHKIIOHYIOTh Yy HAIIOMY KYJIbTYpPHOMY
MOJI, XO4Ya 3BICHO IMPH LIbOMY HE MOXHA YIMYCKaTHh 1 iXHIA MO3UTUBHMUNA BIUIMB Ha
PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI.

MoBa — OauH 3 KHUTIB yKpaiHChKOi Jiep>kaBHOCTI. Y cBiil yac [onanbn Tyck,
Buctynatoun y BepxoBniit Paai Ykpainu, ckazaB: «Came TyT X04y 3HOBY IiJITBEPIUTH

nepui cjaoBa Yroaw mpo acoramito: €Bponedichbkuii Coro3 BHU3HA€E €BPOIEUCHKI
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nparHeHHs YKpaiHu 1 BiTae€ ii eBpomneichkuii Bubip». €Bpomna MmoYruHaE PO3yMITH, IO
BIJl HAC CHLOTOMOHI 3aJ€KHUTh 1 Oe3meka. A 1aa Hac Oe3leka MOB’sA3aHa 3 MOBOIO, 13
MILIHICTIO YKPAiHCBKOTO «JI0MYy OyTTs». YKpaiHa mnpoiiiuia yepe3 PeBostollito r1IHOCTI,
gKa BTUIAJA BOJIO YKpPaiHCBKOTO HApOAYy JXUTU B €BPONEHCHKOMY BHMIpI W 3a
€BPOINEUCHKUMHU HIHHOCTSIMU. BoaHouac /st €Bponu MU 1iHHI TOMY, III0O MAEMO BJIACHI
MIATOMO YKpaiHCBhKI IIIHHOCTI, sIKI cpopMoOBaHI Hacammepesa y MOBI i 3a JOIOMOTOIO
MOBH [5].

[locunena yBara A0 KyJIbTypW, IIOB’SI3aHOi 3 MOBOIO, WI0 BHUBYAETHCH,
3aKOHOMIpHa, TpPOTE, BUBYAIOYM IHIIy MOBY, MOTPIOHO MaMm’ATaTH 1 MPO CBOIO
KyJlbTYpy, 1HaKmie He Oyne 3 uyuM TnopiBHIoBaTH. llel mpouec Mae He TPOCTO
CXEeMaTUYHO T[OKa3yBaTH CTyJEHTaM BIAMIHHOCTI B oOprasizaiii MOBJIEHHEBOI
NOBEAIHKH, ajie BUABIISTH CEPHO3HI pO301KHOCTI ABOX CUCTEM, a TAKOXK MOKJIMBI TOUKU
JOTHUKY, SIKI JIOMOMOXYTh Kpallle 3p03yMITH Ta MPUWHATH 1HII TpaBUiia MOBEIIHKH,
0COOJIMBOCT] HAI[IOHAJIBHOI CaMOCBIJJOMOCTI, MPABOBOI CUCTEMH 3arajoM YU CYIOBOI
30kpema ToIo. OTKe, HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM HE MOBUHHO 3BOJMTHUCS TIIBKH O
HAaO0Opy HEOOXITHUX OJIMHHULL JJIi PO3YMIHHS MOBH, ajie Ma€ JaBaTU CTyACHTam
YSIBJICHHS ITPO MOXJIMBI pO301)KHOCTI B CUCTEMI KYJIbTYPHUX KOOPJIUHAT.

ToX TroJOBHOIO METOIO IOJITHKH JIHTBICTUYHOI OC3IIEKHM, Ha HaIll OIS, €
30€peKEeHHsI TEOMNOJITUYHOTO KOAY JEp)KaBH Ta T'€HETUYHOrOo KOAY YKPaiHCHKOTO
CYCIUIbCTBA, SIK1 320€3MeUyI0Th Ha TJI00AIbHOMY P1BHI 3aXUCT HAl[lOHAIBHUX 1HTEPECIB
Ta KOHCTUTYIIIWHUX I[IHHOCTEH, a OTKe 1 e(heKTUBHY pealizallito KOHCTUTYIIMHUX TTpaB
1 cB00O/, TOB’SI3aHUX 13 3a0€3MEUYEHHSM COLIIOKYJIbTYPHOIO, TyXOBHO-MOPAJIbHOTO Ta
1HTENIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY JIOAMHH Ta TPOMaIIHUHA. BUXOBaHHS % MOBHOI KyJIbTypH
y CTYJICHTIB POOWTh BHECOK Yy 3a0C3MCUCHHS JIHTBICTHYHOI Oe3neku YKpaiHu sK
IIPaBOBOI1 JIEpPKaBH, fKa CTaja Ha IUIAX IEMOKPATUYHOTO PO3BUTKY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepeJI:

1. Pimenns Koucrutyuiinoro Cyny Ykpainu y crpaBi 3a KOHCTUTYLIHHUM
nofaHHsM 51 HapoaHoro naemytara YKpaiHM 1I0A0 BiAmoBigHOCTI KoHCTUTYIT
VYkpainu (koHcTUTyIiHHOCTI) 3akoHy Ykpainu «IIpo 3a0e3neueHHss QyHKIIOHYBaHHS

yKpaiHCbKOoi MOBHM K JepkaBHoi» Big 14.07.2021 Ne 1-p/2021. baza oOanux
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KOais BIJIA-THOPIHA,
KaHIUJAT IOPUIUIHUX HAYK
(IBaHO-DpaHKiBCHKUN IOPUIUYHUN IHCTUTYT

Harionanenuii yHiBepcuteT «Oechka I0pHINYHA aKaIeMisD»)

MI’KHAPOJHI 3B'AA3KHU MIK IEPKABHUMHA
MMPABOOXOPOHHUMHU OPI'AHAMM YKPAIHHU I
MNPABOOXOPOHHUMMU OPITAHAMM IHIIUX KPATH

KapnunanpHi MOMITHYHI 1 €KOHOMIYHI 3MIHM, IO BIiAOYBAarOThCA B KpaiHi,
HEOOXIHICTh J0JaTH HETATUBHI SIBUIIA, SKI CYNPOBOKYIOTh MMOBEPHEHHS YKpaiHU 10
€MHOTO €BPOINENCHKOTO CHIBTOBAPUCTBA 3 MOro iJ€ajaMu IIPaBOBOi JIepKaBU Ta

TPOMAJITHCHKOTO CYCHUIbCTBA, 3YMOBIIOIOTH HEOOXITHICTh pedopmMyBaHHS BCi€l
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JIep’KaBHO-TIPAaBOBOI cucTteMu. PedopMyBaHHS HE MOXKE BaJUIIUTH 110332 YBaror
MIPABOOXOPOHHY CHCTEMY — BaXKJIUBUI CTPYKTYPHHI KOMIIOHEHT JIEP>KaBH.

[IpaBoOXOpOHHI OpraHW YKpaiHM AaKTUBHO CIHIBOPALIOIOTh 3 MDKHApOIHUMU
oprasizaifisiMmu, aje HailOinpiie B 061acTi 60poThOM 31 3IIOYMHHICTIO. 3 BpaxyBaHHSIM
I[bOT0, IUISIMH YCTAHOBHU I[HTEpIION BBa)XKaIOThCS B3a€EMHE CHIBPOOITHUIITBO OpraHiB
KpUMIHAJIBHOI TMOMIII B MeXKax 3aKOHOJABCTBA BIJMOBIHUX KpaiH 1 CTBOPEHHS
OprafiB, SKi CHpPUSAIOTH MONEPEHKEHHIO 1 OOpOTHOI 31 CBITOBOIO KPHUMIHATHHOIO
3JI0YMHHICTIO. Haibinpmr 3HaYyIIO0 € B3a€EMOJIS IIMX OpraHiB B PO3IIYKY
O0OBMHYBAYCHNX y BYWHEHHI [isiHb, SKi BITHOCATHCSA 10 MIXHAPOIHOI TPOMAICHKOI
HeOe3neku 1 (1HaKIIe KaKy4dr) CKOEHMX 0co0aMH, IO 3aHECEHI B 0a3y «MIKHApPOJIHUX
s3nounHIliB». Crarra 3 Craryry IHTeprony 3a00poHsie BTOpTHEHHs Oprasizaiii B
CIIPaBH MOJITUYHOTO, BINCHKOBOIO, PENITIMHOTO 1HAKIIIE KaXXy4Hd, PAaCOBOTO XapakTepy.
CmiBnpartist B il cdepi 3M1MCHIOETHCSA HA MIACTaBl: PIIICHHS MIXXHAPOJAHHUX JOTOBOPIB,
JOCIIJIKEHHS 1HIIMX MIKHAPOJAHO-TIPABOBUX aKTIB y 1iM cdepl; NpUUHATTS Aep>KaBHUX
HOPMATUBHUX IPAaBOBHMX aKTIB, HALIJIEHUX Ha peaji3alilo MDKHAPOJHHUX OOOB'SI3KIB
Jep’kaB; B3a€EMHOT0 OOMIHY JaHMMH; CHIJIBHOI peaiisaiii 3axoiiB 3T1JIHO BHUSIBJICHHS,
MOTICPE/KEHHS, TPUIUHEHHS 1 PO3KPUTTSA MPaBONOPYIICHb, PO3IIYKY 3J0YHHIIIB,
MPOTO3HUINI MPO B3a€EMHY JOMOMOTY B Tally3l KpPUMIHAJIBHOTO TMPABOCYAJIS; OOMIHY
JIOCBIZIOM, 3aKOHOJABYMMHU Ta IHIIMMHA HOPMATHBHO-TIPABOBUMH aKTaMH; OOMiIHY Ha
B3a€EMHIN OCHOBI OCOOJMBUMHM TEXHIYHUMHM Ta IHIIUMU 3aC00aMU; HAJAHHS CIIPUSHHS B
M1TOTOBII, MIEPEMiArOTOBIl Ta 301IbIIEHH] KBaTi(iKallii KaapiB; MPOBEACHHS CIUTBHUX
HAayKOBHUX JOCHIIKEHb, OOMIHY MiJICYMKAaMH CaMOCTIMHMX JOCTIKEHb Ta B 1HIIUX
B3a€EMONPUUHATHUX (opmax [1].

Opranu BHYTPIIIHIX crmpaB YKpaiHu OepyTh ydacTh Y BHUKOHaHHI 3000B'Si3aHb
VYkpaini. 3rigHo 3 yciMa KJIIOUOBUMH HamlpsiMamMu MDKIEP’KaBHOTO CHIBPOOITHUIITBA B
60poTLOi 31 3MOUMHHICTIO Ta 3a0e3MeueHHs TPOMAJAChKOi OesmeKkH. IX MisIbHICTH B
I[bOMY HaIpPsIMKY 31ACHIOETHCS B TICHIM CHIBOpaIll 3 IHITUMU TPABOOXOPOHHUMHU
opranamu (Cmyxx0u besneku, IIpokyparyporo, MinictepcTBoM toctullii, Jlep:kaBHO0O
cIyx00r0 VYKpaiHM 3 KOHTPOJIO 3a OO0ITOM HApKOTHKIB), 3alllKaBJICHUMU

MIHICTEPCTBAMHU Ta B1JIOMCTBAMH.



MixHaponHe mpaBo B O0pOTHO1 3 MPaBOMOPYIICHHSIMH Ta IHIIMMH 3JI0YWHAMHU
HISIK HE 0OMEXKY€EThCS B3aEMOJIIEIO JepXkKaB 1 X KOMIIETEHTHUX OpraHiB Ha MIXKHAPOAHIN
apeHl. BHyTpiliHbOIepKaBHI B3aEMUHU B MPABOOXOPOHHINM cepl MICTATh MPUHITUITH
MOBENIIHKH, $IKI TMOKJIMKAHI BPETYJIIOBATH BIANOBIAHI NMUTaHHSA. Buxomsunm 3 1poro
MOXHa CKa3aTd, IO JlaHl OOCTaBUHHM O€3MOCEPEeJHBhO 3auinaroTh iSJIbHICTH CY/IIB,
OpraHiB IPOKypaTypH, BUKOHABYOI BJIaJIU B Tally31 IOCTHUIII1, OpTraHiB BHYTPIIIHIX CIIPaB,
opraHiB 0e3MeKH, aJBOKATypH Ta 1HIIUX OPraHiB, KOMIICTCHITIS KX 3HAXOIUTHCS B 1IN
gy 1HINK Mipi B cdepi OOpoTHOM 13 3a3HAYCHUMHU MPABOMOPYIICHHIMH a00 SKi
CHPUSIOTH MPABOOXOPOHHIN JISTBHOCTI.

Ha miacraBi Crpaterii HaiioHaibHOI O€3MeKW YKpaiHU B NEpILy Yepry s
3a0e3nevYeHHs] JIepKABHOI 1 CYCHUIbHOI O€3MeKM Ha TpUBAIMNA Yac TOBUHHA OyTH
MOCUJICHA POJIb JIepKaBU SIK rapaHTa O€3MeKh OCOOMCTOCTI, Mepil 3a BCe JITeH Ta
niunTKiB. Jlami BIOCKOHAJIGHHS HOPMATUBHOIO IPAaBOBOTO DETYJIOBAHHS, a CaMe:
3ano0iraHHs 1 60poTHOU 31 3JOYMHHICTIO, TEPOPUIMOM Ta EKCTPEMI3MOM, KOPYIIII€LO,
30UTbIIEHHS €(DEKTUBHOCTI 3aXUCTY MPAB 1 3aKOHHUX 1HTEPECIB IPOMAJISIH 32 KOPAOHOM,
30UIbIIIEHHSI MI>)KHAPO/IHO1 CITIBIIpaIll y MPaBOOXOPOHHIM cdepi [1].

JInst moJMIeHHsT IepKaBHOI 1 TPOMAJIChbKO1 O€3MeKu HEOOXITHO MPOBECTH PHl
3MiH, 30KpeMa, chopMyBaTH MEXaHI3MH IOINEPEHKEHHS 1 HeHTpamizamii ComalbHuX 1
MDKHAIIOHATBHUX KOH(IIKTIB, BUPOOUTHU JTOBTOCTPOKOBY KOHIICTIIIIO KOMILIEKCHOTO
PO3BUTKY 1 BJIOCKOHAJICHHS MPABOOXOPOHHUX oOpraHiB 1 cnencayx6 [2]. Tak camo
3MIIHUTH COINlaIbHI TapaHTii iX CHIBPOOITHUKIB, TMOJIMIIATA HAYKOBO-TEXHIYHY
NIATPUMKY TIPABOOXOPOHHOI ISUIBHOCTI; B3SITH Ha O30pO€HHS 0ararooOilstoyl
0oco0JiMB1 pecypcH 1 o0nagHaHHS, cOopMyBaTH KOHIIEMIIO MPOQPECIMHOl MiATOTOBKU
CHiBpOOITHUKIB B cepi 3a0e3neueHHs Jep>KaBHOI 1 CYCHIBHOT O€3MeKH.

Jlo TenepiliHbOro 4Yacy ICHYBaJM JBl KJIacH(iKaliiHl MiaaThopMH TPUHIIUIIIB
MDKHAPOJHOTO CHIBPOOITHHMIITBA TiJ Yac KPUMIHAIBHOTO TpoBa/KeHHsA. OjHa Tpyma
BUCHUX TMPUHIMIKA MIDKHAPOJAHOTO TMpaBa, IO [IIOTh B paMKax MIKHAPOIHOTO
CIIBpOOITHHUIITBA Yy cdepl KPUMIHAIBLHOTO CYJOYMHCTBA, MOJIIISE€ Ha 3arajibHi 1
crnierianeHi [3, . 8]. pyra (mepeBakHa 4aCTUHA BUECHUX) TIPU JTOCTIKEHH] IPUHITUITIB

JIOCYJIOBOTO MPOBAKEHHS Y KPUMIHAJIBHUX CIpaBax II0J0 OCiO, sIKI YXUJISAIOTHCS BiJl
9



KPUMIHAIBHOI BIAMOBIJAJIBHOCTI 32 MEXKaMU TEpUTOpPii YKpaiHH, BUAUISE MPUHIMIIN
MDKXHApPOJHOTO TMpaBa, M0 PEryJIOI0Th CHIBPOOITHUIITBO AEPKaB y LIJIOMY; MPUHIUIIH,
BUKJIAJICHI J0 MIKHApOJIHUX JOTOBOPIB YKpaiHW, MpO HaJlaHHS MPaBOBOI JOTOMOTH
(B3a€eMHICTh cmiBOpalli; J0OpPOBUIBHICTH CIHIBIpall; JOTPUMAHHS CyBEpPEHITETYy 1
O€3IeKH JTIOTOBIPHUX JIepKaB; 1 1H.); IPUHIIUITK BHYTPIIIHBOTO 3aKOHOAABCTBAa Y KpaiHU
(KpUMIHATBHO-TIPOIIECYATLHOI0, KPUMIHAIBPHOTO, KOHCTUTYIIIHHOTO Ta 1HIIUX Traidy3en
npasa) [4, c. 15].

B nanuii yac BYEHMMHM, MpPAaKTUKaMH AaKTUBHO OOTOBOPIOETHCS MUTAHHA MPO
¢GyHKIIT TpOKypopa B KpUMiHAIFHOMY Tpolieci. BUpieHHs 1boro muTaHHs aKTyalbHO
1 IpU MPOBAKEHHI Y KPUMIHAJIBHUX CIpaBax, 3a SKUMH OOBHMHYBAY€H1 y 3JIOYHHI
0CcOOM 3HAXOIAThCA MO3a MeXaMM YKpaiHM. Y TakKux cIlpaBax 3aTpeOyBaHUM €
MEXaH13M MI>KHAPOJAHOIO CIIBPOOITHULTBA.

TakuM 4YWUHOM, TEHJICHII Cy4acHOi 3JIOYMHHOCTI 3YMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTh
CTBOpPEHHS €(PEKTUBHUX MIDKHAPOAHUX MEXaHI3MIB OLIBII TICHOI CHIBOpAIl MIXK
nepkaBaMu y 00poTh0i 3 HEt0. Ycemix y 00poTh0i 3 TpaHCHAIIOHAIBHOK OPTraHi30BaHOI0
3JIOYMHHICTIO 3aJICKUTh Bi1J 0araTOCTOPOHHBOTO CIIIBPOOITHHUIITBA. 3PO3yMIIO0, IO
ICHYIOYMH pEXHUM CIIBIOpall HEOOXIHO TMOCTIHHO BJIOCKOHAIIOBATH, JIOJAK0YH
nepeBipeHi TPAKTUKOI €(QEKTUBHI 3axO0JW CIIBMOpalll MPOTH TPaHCHAIIOHATHHOL
3nounHHOCTI. Came JaHWil TPHUHIMI JISKUTh B OCHOBI MOOYIOBU CHIBOpAIl MiX
JIep’KaBHUMHU TPABOOXOPOHHMMH OpraHaMu YKpaiHU 1 MPaBOOXOPOHHHMH OpTraHaMu
IHITUX KpaiH.
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Ousecs BOUMKO,

(JIpBiBCHKMI Iep»KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

THIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh MAWBYTHIX
MNPABOOXOPOHIIIB YKPAIHU

Anortauisi. Toi pakm, wo 6usueHHs IHO3EMHOI MOBU MAE HA CbO2OOHI BAMHNCIUBE
3HaueHHs 07151 paxoeoi nid2omoeKu npasooxoponyie, He NPOCmo 2apHi crosa. Yxpaina
nooana 3asa6Ky Ha ecmyn 0o €sponeticokozo Cow3y nio yac pocilcbKo-YKpaiHCbKOi
BILHU 3 MemOol0 Nocmynogoi inmezpayii 6 eounuti punox €C i ocmamouno2o ecmyny 0o
€C. 23 uepsns 2022 poxy Camim €C naoas Yxpaini cmamyc kaHouoama Ha 6Cmyn 00
€spocoroszy. Vkpaina € unenom Paou €sponu, a oghiyitinumu mosamu Paou €sponu €
aHeniticeka i ppanyysvka. Tomy eusueHno OiLlbUW NOWUPEHOI AHSNILICHbKOT MOBU, MOBU,
AKA BUBYAEMBC 8 NepesadXdcHill Oinvuiocmi wkin Ykpainu npudingemvci ocoobausa
yeaza. 3 02140y Ha ye, AHIMIUCLKA MOBA NPOGECIliHO20 CAPAMYBAHHA € CKIA0080I0
ni020MmosKUu Npagooxoponyie. Y cmammi 3a3HayeHo, woO PO3YMIHHA NPABOBUX
Kamezopiu, npagosux NOHAMb, OKPEMUX MEPMIHIE — NepemeopioeEmvbCs HA HACYUHY
nompe0y i eumazac 6i0 sunyckuuxie 3BO 60100imu iHO3eMHOIO MOBOH 5K 3ACOOOM
Gdopmyeanns ma Qopmynr08anHs OYMOK He juuie 8 2any3i NOBCAKOEHHO20 CNINIKYB8AHHS,
ane i 6 eanysi 6ionogioHoi cneyianvnocmi. Hazonowerno, wo gopmysanns eucoxkoeo

pi6éHs  [HUWOMOBHOI  KOMYHIKAMUBHOI  KOMNEeMeHmMHOCmi  Maubymuix  oghiyepis
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Hemoxciuge 0e3 cucmemamuyuuoi, yinecnpamosanoi pobomu. Egexmusnum npoyec
G opmy6anHs THUOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI KYPCAHMI8 € Mooi, Kou
nopso i3 CMBOPEHHAM  BION0BIOHUX YMO8 0y0e  po3pobieHO  payioHaAlIbHUL
iHcmpymenmapit 051 1020 OIACHOCMYBAHHA, AKUU HA OCHO8I HAOIUHUX mMaA
VHihiKOBaHUX Kpumepiié 1 NOKA3HUKIE O0Acmb 3MO02y OYIiHIo8amu pe3yibmamu
neoazo2iuHo2o npoyecy Ha 6y0b-AKOMY MEeMNOPAIbLHOMY 8I0PI3KY, 0A8amMu UOMY SAKICHY
[ KIIbKICHY XApakmepucmuky, a mMaKkojiC Kopu2yeamu HAGYANbHI Npocpamu,
3icmasnAwdy ix 3 po3poodIeHUM emaioHOM.

Knrwuoei cnosa: ¢axosa niocomoska npagooxopoHyis, mosea npogecitinozo
CHpAMYBANHS,  (DOPMYBAHHA — THUIOMOBHOI  KOMYHIKAMUBHOI  KOMHEmMEeHMHOCHI,
CMPYKMYPYBAHHS 3MICHY HABYANbHO20 Mamepiany, AKmyanibHiCmb ma 8adCIUBICb,

Gdopmu ma npuiiomu HAGYAHMHS.

LANGUAGE COMPETENCE OF FUTURE LAW OFFICERS OF
UKRAINE

Abstract. The fact that learning a foreign language is important for the
professional training of law enforcement officers today is not just nice words. Ukraine
applied to join the European Union during the Russian-Ukrainian war with the aim of
gradual integration into the EU single market and eventual joining the EU. On June 23,
2022, the EU Summit granted Ukraine the status of a candidate for joining the
European Union. Ukraine is a member of the Council of Europe, and the official
languages of the Council of Europe are English and French. Therefore, the study of the
more common English language studied in the vast majority of schools in Ukraine is
given special attention. Given this, professional English is an integral part of the
training of law enforcement officers. Understanding legal categories, legal concepts,
individual terms — turns into an urgent need and requires graduates of higher education
institutions to master a foreign language as a means of forming and formulating
opinions not only in the field of everyday communication, but also in the field of the
relevant specialty. The formation of a high level of foreign language communicative

competence of future officers is impossible without systematic, purposeful work. The
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process of forming the foreign language communicative competence of cadets is
effective when, along with the creation of appropriate conditions, a rational toolkit for
its diagnosis is developed, which, based on reliable and unified criteria and indicators,
will make it possible to evaluate the results of the pedagogical process at any time
interval, give it a qualitative and quantitative characteristics, as well as to adjust
training programs, comparing them with the developed standard.

Keywords: professional training of law enforcement officers; language of
professional direction; formation of foreign language communicative competence;
structuring the content of educational material; relevance and importance; forms and

methods of learning.

IlocranoBka mnpoOGaemu. CraH  IHIIOMOBHOI  HIATOTOBKH  MaMOyTHIX
IPaBOOXOPOHIIIB YKpaiHu 3000B’s3y€ HAc, BUKJIaJadiB 1HO3EMHOI MOBH, BPaXxOBYBaTu
HOBI TEHJCHINI Ta peayii y 3B’SI3Ky 3 (OPMYBaHHSM 3arajibHOro €BpONEUCHKOTO
OCBITHBOTO TMPOCTOPY, BJIOCKOHAJIIOBATH PIi3HI ACHEKTH I1HIIOMOBHOI IMiJITOTOBKU
MaiOyTHIX odilepiB, BUPIIIYBATU OKPEM1 HACYIIHI TUTAHHS MPAKTUYHOTO OBOJIOJIHHS
1HO3eMHMMH MoBamu. He3Bakaroun Ha OYEBUJHI JOCSITHEHHS Y BHUPILIECHHI II€l
po0JIeMu € TIEBHI TPY/IHOIIII, TIOB’A3aH1 3 HEIOCTATHLOIO PO3BUHEHICTIO Y BUITYCKHUKIB
BUIIMX HABYAJIBHUX 3akialiB cucteMd MBC MOBIIEHHEBO-KOMYHIKAaTUBHUX YMiHb Ta
3110HOCTEH 111040 epeKTUBHOI 1H(POpMaLIHHO-TIPO(ECIHHOI TISTTBHOCTI.

AHaji3 ocraHHiX JgochailkeHb. SkicHa mpodeciiiHa MiArOTOBKAa Cy4acHHUX
CIIELIATICTIB HE BTpayae CcBO€T akTyanbHOCTI. Tak, TeTsHa JIumueHko, sika Mae BEIUKUMA
JOCB1J] 3 1HIIOMOBHOI MIArOTOBKH KYpPCaHTIB AETAJIbHO BHBYAa€ 0a30Bl MPUHIUIHN
dbopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHIX MPABOOXOPOHIIIB. [6]

Oco0OnuBOi  yBaru 3aciyroBye€ €KCHepUMEHT XpuUCTUHU BepOuupkoi, sxa
JOCIIIKyBaia «e(eKTHUBHICTh 3aCTOCYBAaHHS METO/IY TeMAaTUYHHUX OHJIAWH-Ie0aTIB s
dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHO{ KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX
MIPABOOXOPOHIIIBY» Yy 3B’SI3KY 13 BIIPOBAKEHHSIM AUCTaHIIMHOI ¢opmu HaBuaHHS. «B
EKCIIEPUMEHTAJILHOMY  JIOCTI/DKCHHI BUKOPHCTAaHI KUIbKAa  B3a€MOJOMOBHIOIOUUX

METOAMK, 10 JO3BOJSUIM BU3HAUYUTH pPIiBEHb CPOPMOBAHOCTI Yy MallOyTHIX
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IPABOOXOPOHIIIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETeHTHOCTI. CtatucTuyHa 0opoOka
JTaHUX TpoBoamiIacs 3 gornomororo nporpamu SPSS 10 for Windows, Excel. Pesynbratn
NEeJaroriyHoro  €KCIepUMEHTY BHUSBWIM  €(QEKTUBHICTh METOJY CTYACHTCHKUX
TEMaTUYHUX OHJIAMH-1e0aTiB 111 (OPMYBAHHS KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX MPaBOOXOPOHIIB. BHU3HaueHO, M0 32 JOMOMOIOK METOJY CTYACHTCHKUX
TeMaTUYHUX OHJIAMH-1e0aTiB MOKHA PO3BHUHYTH TaKi KOMIIETEHIIlI, SK: TOTOBHICTh O
poOOTH B KOJEKTHUBI, 31aTHICTh IO y3arajibHEHHs, aHAJI3y Ta aJIeKBATHOTO CIIPUIHSITTS
1H(opMmarlii, yMiHHS CIIJIKYBAaTHCS BIAMOBIIHO 10 MOBHUX HOPM, apIr'yMEHTOBAHO 1 ICHO
OyayBaTu ycCHE 1 NMHUCbMOBE MOBJCHHS. JOCHIIKEHHS Aano 3MOTY BHU3HAUWUTH, IO
ICHYIOTh TI€BHI METOAMYHI OCOOJMBOCTI BUKOPUCTaHHS METOJY CTYACHTCHKUX
TEMaTUYHUX OHJIAH-1e0aTiB y AUCTAHI[IHHOMY OCBITHBOMY Mporiect.» [2, c. 130]

Mera crarTi — npoaHali3yBaTH Ta PO3KPUTU 3MICT CYYACHUX 1HHOBALIMHHMX
TEXHOJOTIM HaBYaHHsS, W10 CHPUSIOTh MIJABUILEHHIO MOTHUBALli 10 OBOJIOAIHHS
1HO3€EMHUMH MOBaMU Ta NPUHLUMIN (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX MPABOOXOPOHIIIB.

Buknang ocHoBHOro wmarepiany. XapakTep OCBITHU CTa€ Bce Ouiblie
(YyHKL10HATIBHO OpPIEHTOBAHUM, TOOTO HAIPaBIECHUM Ha pe3yjibTaT — MaKCUMaJIbHUUI
PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHHMX 3710HOCTEN, BMIHHS aJIeKBaTHO pearyBaTv Ha HaIllOHAIbHO-
KyJIbTYpPHIA KOJ KpaiHM Ta YCIHINIHO 3AIMCHIOBAaTH KOMYHIKalio (e(peKTuBHO
CIIUIKYBaTUCA 1HO3€MHOI0). [liIBUIIIEHHS BHUMOT CYYacHOTO MOJIKYJIBTYPHOIO
CyCHIIbCTBA JIO PIBHS BOJIOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOK BHUITYCKHUKAMH BHIIHUX
HAaBYAJIbHUX 3aKjiaJiB OOYMOBIIIOE TOTpeOy BIOCKOHAJEHHS pI3HUX AaCIEKTIB
IHIIOMOBHOI MIITOTOBKKM MaiOyTHIX O(ilepiB MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB YKpaiHu,
MOIIYKY HOBHUX IIIXOJMIB 1 METOAMK HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MeEpersiay W
OHOBJIEHHSI (JOPM KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIiB OLIHIOBAHHSA, AKi O 3a0e3meunsiu peaybHy
TOTOBHICTh BHUIYCKHHMKIB 3 BHIIOIO OCBITOIO [0 MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYyBaHHS,
B32€MO/IIT Ta €(EKTUBHOTO BUPIMICHHS MTOCTABICHUX 3aBAaHb.

@®opMyBaHHSA I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI KYPCAHTIB 1
CTYNIEHTIB HE(IJIOJOTIYHUX CIHEeMiaIbHOCTeH Tiependayae BpaxyBaHHA IUTICHOCTI

CHUCTEMHO1 JeTepMiHallli KPUTepIiiB, MOKA3HUKIB 1 PIBHIB ii CTAHOBJEHHS B MpOILIECI
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HAaBUaHHSA 1HO3eMHHX MOB. Po3poOka Takux KpurepiiB 3abe3medye peasizaiiio
1HUBITyaJIBHOTO IIXO/Ty B HABYAaHHI, MOXJIMBICTb IMiITOTOBKU Pi3HOPIBHEBUX 3aBIaHb
a00 TecTIB ISl KOHTPOJIIO, SIKI MaKCHUMaJbHO BIJAMOBIIATUMYTh 3I10HOCTSM Ta
CXMJIBHOCTAM CTyneHTa. J[o kputepiiB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CJ1J] BITHECTH KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUN, MOTHUBAIIIMHUAM 1 TISUTBHICHUM KPUTEPIi.
3rilH0 3 KOTHITUBHO-KOMYHIKATMBHUM KPHUTEPIEM OCHOBHHUM CBITYECHHSIM
c(hOpMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € 3HaHHS MOBHUX HOPM
(opdoemiuHnx,  JEKCHYHUX, TpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX, opdorpadiyHux,
CTHWJIICTUYHHMX TOIIO); PO3YMIHHSA 3MICTY BHCIOBJIIOBAaHHS (3aTHICTh BU3HAYHUTH
OCHOBHY JIYMKY, TEMY, I€peIaBaTH HOro 3MICT); CIIPOMOKHICTh aJIeKBaTHO CHpUMaTH
Ha CIyX J1aJioT 1 MOHOJIOT (30Cepe/KyBaTHCsi Ha OCMHUCIIECHHI BUCJIOBJICHHS (DaKTiB,
JIOKa31B TOJIOBHOTO 1 Opy2opsi0H020, N02IKU 8UKAAO0Y), UKOPUCHAHHS PI3HUX TIPUHOMIB
dikcarii mouyytoro (3amMc KIIOYOBUX CJIB, IUJIAHY BUCJIOBICHHS, CMAMUCMUYHUX
0anux);, 30amuicms YIMKO U JA02IYHO OYOy8amu BUCI08II08AHHS, TIOCIYTOBYIOYUCH
oQIIiiTHO-I1JIOBUM, HAYKOBUM, PO3MOBHHUM CTHWJISIMHU; BHCIIOBIIOBATUCS EKCIIPOMTOM,
0e3 mornepeHbO1 MATOTOBKU. JIJsi MOTHBAIIMHOTO KPUTEpPit0 OyJIu O3HAYEHI Taki
MOKa3HUKU: HASBHICTh BHYTPIIIHIX MOTHBIB 3aCBO€HHSA 1HO3EMHOI MOBH; HasIBHICTb
M13HaBaJIbHO-KOMYHIKATUBHUX MOTPeO; OakaHHS YOCKOHAIIOBATH, III(DyBaTH BIacHe
MOBJICHHSI (BOJIOMITH EKCTPAJIHTBICTUYHUMH 3aco0aMM CIIJIKYBaHHS (MEJIOJIUKOIO,
(Gbpa3oBUM HAroJocoM, PUTMOM, TEMOpPOM, TEMIIOM 1 CHUJIOIO TO0JIOCY)); MparHeHHS
MIJBUIIUTH SKICTh BJIACHOI MOBJIEHHEBOI KYJIbTYpPH (BUKOPHUCTOBYBATH MOBHI 3aCO0M
BIJIIOBIJTHO /10 METH, YMOB, CUTYaIlil CIUIKYBaHH:). J{isUIbHICHUI KpUTEP1i 1HILIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Nepeadayvae 31aTHICTh CTBOPIOBATH YCHI MOHOJIOTTYHI1
BUCIIOBJICHHSI; BUSBJICHHSI KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBOI TBOPYOi aKTUBHOCTI (YMIHHSIM
BIJ1IOpaTH 13 CIIBICHYIOUMX BapiaHTIB HAUTOYHIIINN Yy CEMAHTHYHOMY, CTUJIICTUYHOMY,
EKCIIPECUBHOMY BIJHOIIICHHI, TAKH, 10 BIJAMOBIIa€ KOMYHIKATUBHUM Hamipam MOBIIS);
NPaKTUYHY MISUTHHICTB, CHPSAMOBaHY Ha OGOPMIICHHS MHUCEMHOTO 1HIIIOMOBHOTO

BUCJIOBJIEHHSI (CTBOPEHHSI MUCbMOBHUX TEKCTIB PI3HUX CTWJIB, THIIB, *aHpiB). [4, C.

237]
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Ockinbku mponec GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
IIUKJIOM 3aMKHEHHUM, 0€3 4ITKO BUPAKEHOTO MOYATKY ¥ KIHIIA, a Bi/ITaK 1 3aCTOCYBaHHS
BI/IMOBIHUX TE€IArOriYHUX METOIIB Y3TOKY€EThCS 3 KIHIIEBUMH YU MTPOMIKHUMH HOTO
pe3yiapTaTaMl — TOCHIIOBHICTG PO3MIIIEHHS KpUTEPIiB HE Ma€ MPHUHIIMIIOBOTO
3Ha4Y€HHs, Mponec (OpPMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI
MOBUHEH TIOCTIHHO KOPHUTYBAaTHUCA 3 YypaxyBaHHSAM I1HQopmarlii mpo Horo oxpemi
KOMIIOHEHTH.

Opniero 3 yMOB €(EKTUBHOTO OBOJIOAIHHS KypCaHTaMH 1HO3€MHOIO MOBOIO €
JIHTBOJAMJAKTUYHUN BiAOIp HaBYAIBHOTO Marepiany. BigOupaioum marepian IUISIXOM
JIOTIYHOTO CTPYKTYpPYBaHHS, HEOOXIJTHO 3Ba)KaTH Ha NPHHIMION Ta KpUTEpil HOro
Bi1OOpy. Sk 3a3HavaroTh HaykoBill [3, c. 120], mekcuyHui Martepiajl BiIOMpaeThCs 3
ypaxyBaHHSIM  TakKWX  KpHUTEpIiB:  KOMYHIKQTUBHOI  LIHHOCTI,  NpogeciiHOol
OpPIEHTOBAHOCTI, YaCTOTHOCTI BiAIOpaHOl JIEKCUKH, CEMAHTHYHOI W CJIOBOTBIpHOT
I[IHHOCTI, CTHOJY4YyBaHOCTI Ta 3pa3KOBOCTI, JOCTYIMHOCTI HaBYAJILHOTO Marepiaiay Jis
KypCaHTIB 13 pI3HUM pIBHEM 0a30BOi MIATOTOBKM; aJ€KBATHOIO CITIBBIIHOIIECHHS PIBHS
CKJIQJTHOCTI HABYaJbHOTO Marepialy Ta I1HIUBIIYyAIbHUX MOKJIUBOCTEH CTYJEHTIB.
Bukiagad sk 00’€KT HaBYaHHS Ma€ 30CEPEAMTH CBOIO yBary HE JIMIIE Ha TaKUX
npuiiomMax, K BiIOIp Ta CTPYKTYpPYBaHHS 3MICTy HaBYAJIHHOTO MaTepialy Ha IiJICTaBi
aKTyaJIbHOCTI Ta BAKJIMBOCTI MIPEJICTABIICHUX B HOMY (DOHOBUX 3HaHb, 1[0 € BAKIUBOIO
YMOBOIO aKTHBI3allll HaBYAJIbHO-MI3HABAIBHOI AISUIBHOCTI KYpCaHTIB Ta (pOpMyBaHHs
IHIITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX oditepis. [IpoBiaHy poib y
dbopmyBaHH1 (OHOBOT KOMITETEHIII KypCcaHTa MalOTh BiJIIrPaBaTH €JIEMEHTH IMITaIIiHO-
IrpoBO1 JISIBHOCTI, TOOTO Takl (GopMH Ta NPUHOMU HaBYaHHS, K1 J103BOJISIOTH
SKHAWUTIOBHINIE TIPEACTaBUTH TapaaurMy (OHOBUX 3HAHb Yepe3 CHUIKYBaHHSA 3
BUKJIaJ[aueM, SIK TOJIOBHUM PETPE3CHTAHTOM KYJIbTYPH T4 MOBH, SIKa BUBYAETHCA.

BucHoBku. ®dopmyBaHHA BHCOKOTO pIBHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI ~ MaiiOyTHiX  odimepiB  HEMOXJIuBe  0€3  CHUCTEMaTHYHOI,
uinecnpsiMmoBaHoi  poootu.  EdektuBHUM  mpouiec  QpopMyBaHHA — 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI KYPCAHTIB € TOJi, KOJH TMOpPSJ 13 CTBOPECHHIM

BIJIMOBITHUX YMOB OyZe pO3pOOJIEHO paliOHAIbHUIN 1HCTpyMEHTapid st #oro
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J1arHOCTYBaHHS, SIKKA HA OCHOBI HAIIWHUX Ta YHI()IKOBAHHUX KPUTEPIiB 1 MOKA3HUKIB
JacThb 3MOTY OIIIHIOBATH pPE3yJIbTaTH TEAaroriyHoro IMpouecy Ha Oylb-IKOMY
TEMIOpaJbHOMY BiAPi3KY, JlaBaTH WOMY SIKICHY 1 KIJIBKICHY XapaKTepUCTHKY, a TaKOX
KOpUT'YBaTH HaBYaJIbHI IPOTPAMH, 31CTABISIOUH 1X 3 PO3POOICHUM €TATIOHOM.
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Biktopis BOHJIAPEHKO,
KaHIUJAT IOPUANYHAX HAYK, TOIEHT
(JIbBIBCHKHII Iep)KaBHUN YHIBEPCUTET

BHYTPIIIHIX CIIPaB)

RELATIONSHIP BETWEEN LAW AND LANGUAGE

Abstract. The function of language is twofold, to communicate emotions and to
give information. Reading, writing as well as thinking involve the similar process of
organization, development, logical analysis, and expression. In every field of life,
effective communication brings knowledge, improvement, and success. Moreover, this
Is particularly true in the case of the legal profession where the words in themselves are
the tools of the trade.

Therefore, legal theorists have tried to construct theories of the meaning of legal
language, and theories of legal interpretation, based on specific features of law, legal
systems, and the use of language in making law.

Keywords: pragmatics, legal writing, legal terms, skills, understanding,

interpretation, analysis.

B3AEMO3B'SI30K ITPABA 1 MOBU

AHoTaniss. DyHKIISI MOBM € MOJBIMHOIO: TEpelaBaTd €Mollil Ta TepeaaBaTH
iHpopMmariiro. YwuTaHHSA, TUCHMO, a TaKOX MHCJICHHS IepeadavyaroTh BiATOBITHUN
npoliec opraHizailii, po3BUTKY, JOTIYHOTO aHANI3y Ta BUPAXEHHS. Y KOXHINA cdepi
KUTTS €(PEKTUBHE CHUIKYBaHHS CHpHUSA€ 3HAHHSAM, BIOCKOHAJIEHHIO Ta ycmixXy. binbiie
TOTO, 1I€ OCOOJIMBO aKTyaJIbHO B IOPUAWYHOI Tpodecii, Ie cioBa cami Mo cobi €
poOOYNM THCTPYMEHTOM.

Tomy TeopeTwku TpaBa HaMmaraiucs NMOOyAyBaTH TeOpii 3HAYCHHS FOPUIAMYHOT
MOBU Ta TeOpii TIyMaueHHS TMpaBa Ha OCHOBI crenu(igHux OCOOJMBOCTEH TMpaBa,
IIPaBOBUX CHCTEM Ta BUKOPHUCTAHHS MOBH B IIPABOTBOPCHHI.

Knrouoei cnosa: npacmamuxa, opuouyne nucbmo, 10puOUYHi mepMinu, HAGUUKU,

PO3YMIHHS, MIYMAYEHHA, AHATL3.
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Words are the essential tools of the law. In the study of law, language has great
Importance; cases turn on the meaning that judges ascribe to words, and lawyers must
use the right words to enact the wishes of their clients. It has been said that you will be
learning a new language when you study law, but it is a bit more complicated. There are
at least four ways in which you encounter the vocabulary of law.

First, and most obviously, you will be learning new words that you probably have
not encountered before. These words and phrases have meaning only as legal terms.
Words or phrases such as res judicata, impleader, executory interest and, oblige students
to acquire some new vocabulary. Learning the meaning of these words is essential to
understand any case or discussion, which uses them.

Second, and a bit more difficult, some recognizable words take on different or new
meanings when used in the law. Malice, for example, when used in the law of
defamation, does not mean hatred or meanness; it means “with reckless disregard for the
truth”. Similarly, “consideration” in contract law, has nothing to do with thoughtfulness;
it means something of value given by a party to an agreement. When a party is
“prejudiced” in the law it usually means that the party was put at some disadvantage,
not that the party is bigoted. “Fixtures” in property law are much more than bathroom
and kitchen equipment. There are many words like this in the law, and students must
shake loose their ordinary understanding of a word to absorb its legal meaning. Words
that have distinct or specialized meanings in the law are sometimes called “terms of art”
[4].

Third, there are words whose meaning expands, contracts, or changes, depending
on the context or the place in which it is used. In one context (divorce, for example), a
person may be considered a “resident” of a state if she has lived there for 6 months. In
another context (getting a driver’s license), a person may be considered a “resident”
after just a few days. In one state, a person may be said to “possess” a firearm if it is
within his/her reach in an auto. In another state, that person might have to be in control
of the firearm to be considered in possession of it. Thus, the same word can have a
different meaning depending on what question is being asked, and where it is being

asked.
19



Fourth, some words have come to signify large bodies of law or legal doctrine, and
act as shorthand terms for complex concepts. The terms “unfair competition,” “due
process of law,” “foreseeable,” and ‘““cruel and unusual punishment” are a few examples
[4]. These terms have been subject to interpretation by judges in many cases over long
periods, and there is little hope of finding a clear and concise definition that can serve in
all contexts.

Law is a profession of words. It involves direct interaction with people and their
intricate relationships. Therefore, perfection in the language is necessary for a lawyer. A
lawyer needs two skills to be successful in his profession. Firstly, he should be able to
write and express himself well. His writing should be clear, precise and to the point, to
make his intention clear without any doubt or ambiguity. His writing must help him to
get his ideas across effectively and to get the results he wants. Apart from his writing
skills, he must also be efficient in oral advocacy. His speech must be simple and clear
enough for others to understand and should have the capacity to convene others. The
second skill necessary for the successful practice of law is knowledge of use the tools of
the profession, namely, law books and other reference material [3]. A lawyer must know
how and where to find the law. He must also develop a sufficient reading ability to spot
useful references with minimum waste of time and effort. All these require that a lawyer
should have a good command of language.

Anyone related to the legal field, such as a lawyer, a judge, a legislator, or any
other person who may be involved in the process of drafting, enacting, and
administering laws, must have a good command of the language for efficiency in the
work. To succeed in the profession of law, therefore, one must realize the importance of
language to the legal profession and must make every effort to acquire knowledge,
skills, and proficiency in verbal ability.

However, it should be noted that the legal profession is mostly concerned with
practical and factual writing, which is different from imaginative and creative writing.
Legal writing always has a purpose; it aims at achieving practical results.

The use of language is crucial to any legal system, not only in the same way that it

is crucial to politics in general but also in two special respects. Lawmakers
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characteristically use language to make law, and law must provide for the authoritative
resolution of disputes over the effects of that use of language. Political philosophers are
not generally preoccupied with questions in the philosophy of language. However, legal
philosophers are political philosophers with a specialization that gives language (and
philosophy of language) special importance [1].

What is the relationship between the language that is used to make legal standards,
and the law itself? If the law provides that a form of words determines the content of a
standard (such as a term of a contract, a criminal offence, or a duty of the executor of a
will), what is the effect of the use of the words? The question seems to demand general
theories of the meaning of language and the interpretation of communicative acts. If
there are no general theories to be had, then there is no general answer to the question.
A theory of meaning and interpretation of legal language would not be very much less
general than a theory of meaning and interpretation of language [2].

The dependence of the effect of legal language on context is an instance of a
general feature of communication, which some philosophers of language have
approached by distinguishing semantics from pragmatics. The distinction is, roughly,
between the meaning of a word or phrase or another linguistic expression, and the effect
that is to be ascribed to the use of the expression in a particular way, by a particular user
of the language, in a particular context. The pragmatics of legal language is a vast field
because the term ‘pragmatics’ could be used as a heading for much of what modern
legal scholars and theorists have described as grounds for interpretation. In fact,
‘pragmatics’ could also be used as a heading for much that they have described as the
theory of interpretation — since ‘pragmatics’ is a term not only for effects of
communication but also for the study of those effects.

It is controversial whether legal pragmatics is simply a part of the pragmatics of
language use in general. It stands to reason that if the pragmatics of language use
depends on the context of an utterance, the legal context of a lawmaking use of
language will have implications for the meaning conveyed and, therefore, for the law

that is made.
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Discussions of the pragmatics of legal language are expressly or implicitly
premised on a view of the relation between a lawmaking use of language, and the law
that is made. It is the view that if an agency or a person is authorized to make law, it
makes the law that it communicates by its use of language. That ‘communication
model’ must be qualified in at least four ways, because the law itself regulates the
making of law:

1. the law that is made will be limited by any legal limit on the power of the
lawmaker (as to the substance of the law that it can make, or as to the process by which
it can lawfully make law)

2. rules of law may qualify the law that is made in a variety of ways that are
not susceptible to any general characterization

3. courts may need to resolve indeterminacies in the effect of an act of
lawmaking, and where they do so, their decisions may have conclusive legal effect (for
the parties, and also for the future if the decision is treated as a precedent)

4. if a court departs from the law that the lawmaker communicated (for good
reasons or bad), the decision of the court may still have conclusive legal effect (for the
parties, and also for the future if the decision is treated as a precedent) [2].

Even with those qualifications, some theorists reject the communication model.
They argue that the identification of legal rights and duties cannot be based merely on
facts such as the fact that the authority has communicated this or that.

Legal writing is a substantial part of legal language. In many legal settings,
specialized forms of written communication are required. In many others, writing is the
medium in which a lawyer must express their analysis of an issue and seek to persuade
others on their client’s behalf. Any legal document must be concise, clear, and conform
to the objective standards that have evolved in the legal profession.

There are generally two types of legal writing. The first type requires a balanced
analysis of a legal problem or issue. Examples of the first type are inter-office
memoranda and letters to clients. To be effective in this form of writing, the lawyer
must be sensitive to the needs, level of interest, and background of the parties to whom

it is addressed. A memorandum to a partner in the same firm that details definitions of
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basic legal concepts would be inefficient and an annoyance. In contrast, their absence
from a letter to a client with no legal background could serve to confuse and complicate
a simple situation.

The second type of legal writing is persuasive. Examples of this type are appellate
briefs and negotiation letters written on a client's behalf. The lawyer must persuade his
or her audience without provoking a hostile response through disrespect or by wasting
the recipient’s time with unnecessary information. In presenting documents to a court or
administrative agency, he or she must conform to the required document style.

The drafting of legal documents, such as contracts and wills, is yet another type of
legal writing. Guides are available to aid a lawyer in preparing the documents but a
unique application of the "form" to the facts of the situation is often required. Poor
drafting can lead to unnecessary litigation and otherwise injure the interests of a client.

The legal profession has its unique system of citation. While it serves to provide
the experienced reader with enough information to evaluate and retrieve the cited
authorities, it may, at first, seem daunting to the lay reader. Court rules generally specify
the citation format required for all memoranda or briefs filed with the court. These rules
have not kept up with the changing technology of legal research. Within recent years,
online and disk-based law collections have become primary research tools for many
lawyers and judges. Because of these changes, there has been growing pressure on those
ultimately responsible for citation norms, namely the courts, to establish new rules that
no longer presuppose the publisher’s print volume (created over a year after a decision
is handed down) as the key reference.

Legal writing has several distinguishing features, such as authority, precedent,
vocabulary, and formality.

1)  Authority

Legal writing places heavy reliance on authority. In most legal writing, the writer
must back up assertions and statements with citations of authority. This is accomplished
by a unique and complicated citation system, unlike that used in any other genre of
writing. For example, the standard methods for American legal citation are defined by

two competing rulebooks: the ALWD Citation Manual: A Professional System of
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Citation and The Bluebook: A Uniform System of Citation. Different methods may be
used within the United States and in other nations.

2)  Precedent

Legal writing values precedent, as distinct from authority. Precedent means the
way things have been done before. For example, a lawyer who must prepare a contract
and who has prepared a similar contract before will often re-use, with limited changes,
the old contract for the new occasion. Or a lawyer who has filed a successful motion to
dismiss a lawsuit may use the same or a very similar form of motion again in another
case, and so on. Many lawyers use and re-use written documents in this way and call
these reusable document templates or, less commonly, forms.

3)  Vocabulary

Legal writing extensively uses technical terminology that can be categorized in
four ways:

Specialized words and phrases unique to law, e.g., tort, fee simple, and novation.

Ordinary words have different meanings in law, e.g., action (lawsuit),
consideration (support for a promise), execute (to sign to effect), and party (a principal
in a lawsuit).

Archaic vocabulary: legal writing employs many old words and phrases that were
formerly quotidian language, but today exist mostly or only in law, dating from the 16th
century; English examples are herein, hereto, hereby, heretofore, herewith, whereby,
and wherefore (pronominal adverbs); said and such (as adjectives).[citation needed]

Loan words and phrases from other languages: In English, this includes terms
derived from French (estoppel, laches, and voir dire) and Latin (certiorari, habeas
corpus, prima facie, inter alia, mens rea, sub judice) and are not italicized as English
legal language, as would be foreign words in mainstream English writing.

4)  Formality

These features tend to make legal writing formally. This formality can take the
form of long sentences, complex constructions, archaic and hyper-formal vocabulary,
and a focus on content to exclude reader needs. Some of this formality in legal writing

IS necessary and desirable, given the importance of some legal documents and the
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seriousness of the circumstances in which some legal documents are used. Yet not all
formality in legal writing is justified. To the extent, that formality produces opacity and
imprecision, it is undesirable. To the extent that formality hinders reader
comprehension, it is less desirable. In particular, when legal content must be conveyed
to nonlawyers, formality should give way to clear communication.

What is crucial in setting the level of formality in any legal document is assessing
the needs and expectations of the audience. For example, an appellate brief to the
highest court in a jurisdiction calls for a formal style — this shows proper respect for the
court and the legal matter at issue. An interoffice legal memorandum to a supervisor can
probably be less formal — though not colloquial — because it is an in-house decision-
making tool, not a court document. But an email message to a friend and client,
updating the status of a legal matter, is appropriately informal.

Transaction documents — legal drafting — fall on a similar continuum. A 150-page
merger agreement between two large corporations, in which both sides are represented
by counsel, will be highly formal — and should be accurate, precise, and airtight
(features not always compatible with high formality). A commercial lease for a small
company using a small office space will likely be much shorter and will require less
complexity, but may still be somewhat formal. But a proxy statement allowing the
members of a neighborhood association to designate their voting preferences for the
next board meeting ought to be as plain as can be. If informality aids that goal, it is
justified.

Many U.S. law schools teach legal writing in a way that acknowledges the
technical complexity inherent in law and the justified formality that complexity often
requires, but with an emphasis on clarity, simplicity, and directness. Yet many
practicing lawyers, busy as they are with deadlines and heavy workloads, often resort to
a template-based, outdated, hyperformal writing style in both analytical and
transactional documents. This is understandable, but it sometimes unfortunately
perpetuates an unnecessarily formal legal writing style.

Recently, various tools have been produced to allow writers to automate core parts

of legal writing. For example, transactional lawyers may use automated tools to check
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certain formalities while writing and tools exist to help litigators verify citations and
quotations to legal authorities for motions and briefs.

In conclusion, law is a profession of words. It involves direct interaction with
people and their intricate relationships. Therefore, perfection in the language is
necessary for a lawyer. A lawyer needs two skills to be successful in his profession.
Firstly, he should be able to write and express himself well. Apart from writing skills,
he must also be efficient in oral advocacy.
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Xpucruna BEPBUIIBKA,
KaHIHUIaT HAYK 3 COIllaIbHUX KOMYHIKAIlI/, JOIICHT

(JIbBIBCHKHMI JIep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

PEAJIIBALIISA OPTAHIBAIIMHO-NIEJATOTTYHUX TEXHOJIOT'TI Y
MPOILIECI PO3BUTKY KPEATUBHUX 3IGHOCTEN KYPCAHTIB TA
CTYJIEHTIB Y BUBYEHHI AHIJIIHCHKOI MOBHA

Y cTaTTi AOCHIIKEHO MPobIeMy pO3BUTKY MPOQeciiiHOi KpeaTUBHOCTI 3100yBaviB
BUILO1 OCBITH HE(PLIOJOTIYHUX CHENIATbHOCTEN Y MPOLIeCcl HABYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.
Buznaueno, mo mnpodeciiiHo opieHTOBaHe HaBYaHHS 3a YMOBHM IHTerpaii 3i
CieliaIbHUMHU JUCHUIUIIHAMYU, BUKOPUCTAaHHS METOJ[IB HaBYAHHS, IO CIPSIMOBaHI Ha
BUPIIIEHHS TPOQECIHHUX 3aB/IaHb, IMITAIII0 MPOQECIHHOT AISITBHOCTI Ta MPOAYKYBAHHS
KpEaTUBHUX 1/€¥, JOMOMOXKYTh pPO3BUBATU MpO(deciiiHy KpeaTUBHICTh 37100yBadiB
BUIIOI OCBITH.

Kniwwuosi  cnosa:  opeanizayilino-neoazociyni  mexHono2ii,  npogeciina
KpeamusHicmob, npo@ecitiHo OpiEHMOBAHUN NIOXI0, PO36UNOK KpeamusHux 30i0Hocmell.

Abstract: The problem of the development of professional creativity of students of
non-philological specialties in the process of teaching English is explored in the article.
It is determined that the development of creativity is an urgent problem of professional
education, and the modern system of higher education is aimed at improving the
English-language training of future specialists. It is characterized that the success of a
specialist’s professional activity to a significant degree will depend not only on his
professional competence, but also on personal creative abilities. The author defines the
concept of professional creativity as the professional quality of a specialist’s
personality, based on individual creative abilities and manifests itself in an original
approach to professional tasks, generating new productive ideas, and the ability to solve
problem situations. A feature of teaching a foreign language in higher school, in
contrast to the middle level, is that it should be professionally oriented. A professionally

oriented approach to teaching a foreign language is aimed at studying professional
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vocabulary and terminology, focused on reading literature in the specialty and free
communication in the field of professional activity. The structural elements of
professionally oriented teaching of a foreign language include: communication skills by
type of speech activity (speaking, listening, reading, writing), language knowledge and
skills, sociocultural knowledge and skills. It is determined that professionally oriented
teaching of foreign languages is effective when it is integrated with special disciplines
of the vocational training cycle. Therefore, professionally oriented training, subject to
integration with special disciplines, the use of teaching methods aimed at solving
professional problems, imitation of professional activity and the manifestation of
creative abilities will help develop students' professional creativity.

Key words: organizational and pedagogical technologies, professional creativity,

professionally oriented approach, development of creative abilities.

IlocranoBka mnpobaeMu. Y cydacHOMYy CBITI (axiBuo Oyap-akoi chepu
IISUIBHOCTI HEOOX1OHE 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH. AHTIIMCAKA MoOBa SK MOBa
IHTEpPHAI[IOHAIBHOTO CIUIKYBAHHS 3HAYHO PO3IIUPIOE KOJO (PaxoBOi KOMITETEHTHOCTI
MaifOyTHboro cmemiaigicta. Came TOMy cuCTeMa BHIIOI OCBITH YKpaiHM HUHI
30cepeKeHa Ha BJIOCKOHAJICHHI aHTJIOMOBHOI IMITOTOBKM MalOyTHIX CIIEMiamicTiB. Y
Konmnenii po3BUTKY aHTIIACHKOI MOBHM B YHIBEPCHTETAaX 3a3HAUYEHO, IO BHCOKHIA
P1BEHb BOJIOJIIHHS aHTIIIMCHKOIO MOBOKO CEpeJl BUITYCKHUKIB J1I03BOJIUTH IM MOBHOLIIHHO
i edexTrBHO OpaTH ydacTh y mpodeciiiHOMy Ta akamemidnomy xwutTi [1]. OmHak,
OKpIM BHCOKOTO pIBHS MNpoQeciiHUX 3HaHb, pPOOOTOAABII 3BEpPTAIOTh yBary Ha
OCOOMCTICHI AKOCTI MpaliBHUKA, 30KpeMa Ti, Kl AOMOMAararTh 3/1MCHIOBATH MPOTPEC,
BHUCYBATH HOBI 171€1, OpUT1HATEHO BUXOAUTH 3 MPOOJIEMHUX CHUTYyaIllid. Takow SKICTIO €
KpPEaTUBHICTb, @ ii PO3BUTOK y MPOLIECI HAaBYAHHS y BHILIA IIKOJI € aKTyaJlbHOIO
npobieMoro mpodeciiiHoi OocBiTH. 3a3HauyeHE BHINEC BH3HAYa€ HarajbHICTh HAIIOi
PO3BIJIKM Ta TOMIYK €(PEKTUBHHUX MIAXOMIB PO3BUTKY MPOQECciitHOT KPEaTUBHOCTI T
yac HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ha HE(IJIOJOTTYHUX CHEiaTbHOCTSIX.

AHaJi3 HaAyKOBHMX JOCJHi:KeHb i myOuaikamiii. HuHI KpeaTWBHICTH IIUPOKO

TOCHIKYETbesl Y  (GUI0cOQChKOMY, TMEAaroriyHoMy 1 TICHXOJIOTIYHOMY JHMCKypcax.
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[Icuxonoriuni ocHOBH KpeaTuBHOCTI AociimkyBanu: T. bapumesa, [[. borosBieHncoka,
M. Bomnax (M. Wollach), JIx. I'indopa (J. Guilford), H. BumnsikoBa, B. [IpyxuHis,
€. lnpin, H. Koran (N. Kogan), A. Macnoy (A. Maslow), B. Mossiko, O. My3uka, B.
Pubanka, P. Crepubepr (R. Sternberg), €. Toppenc (E. Torrance), O. Tynik Ta iH.
[lenaroriunoMmy acmekTy Iii€i mpoOsnemu mnpucBsueHi npaui O. Axkimooi, H. I'y3iif,
O. Jly6acentok, H. Kiuyk, C. CucoeBoi, B. Cnactbonina, A. Conoryba, B. YTboMOBa,
A. XyTopchKoro Ta iH.

Bucsitinenns mpoOieM npodeciiiHo OpiEHTOBAaHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
3HaXOJUMO y Tpalsix BITYM3HSIHHX yueHuX, 30kpema JI. Knomens, A. Kopninosoi,
O. IlepmykoBoi, A.Ilepryk Ta iH. OgHak TUTaHHS MOMIYKY €()EKTUBHUX UUIAXIB
pPO3BUTKY MPO(dEciifHOI KPEeaTUBHOCTI B KOHTEKCTI MPOQECiHHO OpIEHTOBAHOTO
HaBYaHHs He OyJia IpeIMETOM HAyKOBUX PO3BIIOK.

Merta cTarTi — PO3KpUTHU NUJAKTUYHUNA MOTEHIIa] MPOQECiiHO OpPIEHTOBAHOTO
MIIXOMy JJisi PO3BUTKY NPO(DECifHOI KPEeaTHUBHOCTI CTYJEHTIB HE(IIOJIOTIUHUX
CIeliaIbHOCTEN y MpoIeci HAaBYaHHS aHTJ1HChKOT MOBH.

Buknan ocHoBHOro Martepiany. Sk 3a3Hadae A. ['anun, droauHa, 110 BUXOJIUTH
Ha pIBEHb PO3BMHEHOI TBOPYOCTI, OLIBII JEMOKPATUYHA B CTOCYHKaxX 3 OTOUYYIOUHMMH,
HE TMpuiiMae HIAKOTO HACUIBCTBA 1 TpHUAYIICHHS. TamaHOBUTA JIIOJMHA CTBOPIOE
HaBKOJIO ce0e KiIiMaT BIIKPUTOCTI, JOOPO3UUIMBOCTI, BUSBJICHHS CIOHTaHHUX 1
BUIbHUX CXWibHOCTEH Ta mopusie [[lomuika! [’kepesio MOCHIaHHS He 3HAMIEHO. ).
TBOpUMM OCOOHMCTOCTSIM MPUTAMaHHA HECTAHIAPTHICTh, OPUTIHAIBHICTh, BIAKPHUTICTH
JI0 HOBOTO 1 He3BHYaiiHO. Came TBOPUYICTh € MEPIIOKEPESIOM 1HHOBAIIIM 1 Tporpecy.
Tomy cyudacHi poOOTOJABIl YacTO MOTPeOYIOTh BiJI CBOiX MPAalLIBHUKIB CAME BUSIBY
KpPEaTUBHOCTI y MPOIIEC MPELeCIHOT TISITBHOCTI.

Ak crBepmkyroTe O. [loHomapboB Ta M. UepeMchbkuii, B yMOBax pHHKY Ta
BIJIMTOBITHOTO 3arOCTPEHHSI KOHKYPEHIIli YCHIIIHICTh podeciitHol misuibHOCTI (paxiBIis
1ICTOTHOIO MIPOIO 3aJIe)KaTUME He JIMIIE BiJ HOT0 KOMIIETEHTHOCTI, a i BiJl IHHOBAIIHHO1
CHPSIMOBAHOCTI MO0 MHUCJIEHHS 1 PO3BUTKY KpeaTHMBHUX 3110HOCTeil. Lli sikocTi B ix
CHUCTEMHIN IUTICHOCTI YTBOPIOIOTh OCOOMCTICHUYM MOTEHITIaN (PaxiBIld, peari3allis ssKoro

CTa€ pe3yabTaTOM MOro CTaHOBJIEHHS SIK Mpodecionana it ocoouctocti [4, c. 65]. Takum
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YMHOM, CaMe€ KpEeaTUBHICTb € TMOTEHLIaJoM [Uisi mpodeciiiHoro pocty i
CaMOBJIOCKOHAJIEHHS, TOMY Y 3B 513Ky 3 LIUM BapTO PO3TJISTHYTH MOHSITTA KPEaTUBHOCTI.

[IpoGnema BHU3HAYEHHSI CYTHOCTI, CTPYKTYpH Ta PO3BUTKY KpEaTHUBHOCTI Oyia B
M0JIl HAYKOBOTO MOIIYKY OaraTbOX HAyKOBI[B, OJHAK €IHMHOTO MOIJIALY Ha O3HAYCHY
npobnemy noci He icHye. OfHaK MU MOAUISEMO AYMKY HayKOBIIIB, SIKI PO3IJISAAIOTh
KpEaTHBHICTh K 1HTerpajibHy skicTh ocobuctocti (K. Kpeuernikos, JI. Mopos,
B. YToMOB, A. XyTOpchKoii Ta iH.). Tak, KpeaTUBHICTh, K Bu3Hauae A. XyTOPCHKOH,
— IIe 1HTerpaifiiiHa 3JaTHICTb, 10 BOWpae B cebOe Il CUCTeMH B3aEMOIMOB’S3aHUX
3ai0HOocTel-eneMeHTiB.  Hampukian, — KpeaTUBHUMH — 34I0HOCTSMH €  yABa,
acoIllaTUBHICTb, (aHTaziss, wMpiiuBicTh [Ilommaka! [lxkepesno mNOCHJIAHHA He
3HaiijieHo., c. 121]. Ha nqymky B. YThoMOBa, KpeaTUBHICTh B3a€MO3aJIeKHA 3 PI3SHUMU
NCUXIYHUMHU TIpoliecaMu (MHCIICHHS, ysiBa, 1HTYills, (aHTa3is, yBara) 1 MexaHi3MaMu
(cB1IOMOI 1 HECB1IOMO1 pOOOTH, IHTENIEKTYaIbHOT MISIIHOCTI), 13 HalXapaKTepHIIIUMU
NOKa3HUKAMH, 110 NPOSBISAIOTECA MpPU MOAOJaHHI HpoOJieM: B ONTHUMAJIBHOCTI
IPOMIOHOBAHUX 1/1€H, €(PEKTUBHOCTI MIPKYBaHb, OPUTTHAIBHOCTI BIAMOBIJI W CTyHEHS
po3pobnenocti pimeHas [I[lommiaka! /[’kepejio mocHyIaHHS He 3HaiimeHo., c. 9].
M. llIkaGapiHa BU3HauyWiIa KPEATUBHICTh SIK IHTErpajbHy SIKICTb OCOOMCTOCTI, IO
BKJIIOYA€E B c€0€ KOMILJIEKC B3a€EMOIIOB’ A3aHUX MOPAJIbHUX, BOJIbOBUX, IHTEJIEKTYyaJIbHUX
Ta EMOIIIMHUX SKOCTEH, SKI 3aJIe’KHO BiJ] 30BHIIIHIX (CEPENOBHUINE) Ta BHYTPINIHIX
dakTopiB (MOTHBaIlisl) 1 CTyHEeHS iX NOPOABY BU3HAYAIOTH 3JATHICTH JIIOJAMHHU [0
TBOPYOCTI, CTBOPEHHSI KPEaTHUBHUX TMPOAYKTIB MiSUIbHOCTI, BHUPaXXEHHS BIIACHOI
1HAMBITYaJIbHOCTI, BHUPIIIEHHS HAsBHUX CyNepeyHocTell Ta mpobiem. KpeaTuBHICTH
MOYKE MPOSIBIISATUCS Yy OyIb-sIKil cepi AisTbHOCTI [5].

[3 mo3wmiii megaroriku BUIIOI IIKOJW KPEaTUBHICTH CTyAeHTa, 3a JI. XapueHnko, —
e IHTerpajibHa OCOOMCTICHA fAKICTh, L0 (QOPMYyeETbCS B TMpoIecl MNPeaMETHOI
HiATOTOBKM 32 HASBHOCTI BIANOBITHUX TMEJAroriyHuX YMOB, SIKI TPOSBISIOTHCS Y
npoleci HaBYaHHS SK T[EBHMM  UYMHOM  CTPYKTYypOBaHI MOTHUBH, 3HaHHS,
BMiHHs [[Tomuika! JIkepeio TOCWJIAaHHSA He 3HaljaeHo., ¢. 29]. Huni HaykoBIIi
pPO3TJSAAI0OTh PI3HI THUIKM KPEATHUBHOCTI: MeAaroriyHy, mnpodeciiiHy, CcoIlajbHy,

KOMYHIKaTUBHY Ta JIIHTBICTUYHY. YC1 BOHU TOB’Si3aHi 13 peali3alli€eld 0COOMCTICHUX
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KpeaTHUBHUX SIKOCTEH y MeBHYy cdepy mpodeciitHoi un ocobucticHoi AisibHOCTI. Ha
OCHOBI aHami3y HAyKOBOI JTepaTypu 3 TEMHU JOCHIUKCHHS MM BH3HAYMUIIH, MO
npodeciiiHa KpeaTHBHICTh — M€ mpodeciiHa SKICTh ocoOHucTOoCTl (axiBIs, IO
TPYHTYETBCS HA IHAWBIAYyaJbHUX KpPEATHUBHUX 3TI0HOCTSIX Ta TIPOSBISAETHCS B
OpUTIHAIBPHOMY IMAXO/1 10 MpodeciiiHuX 3aBaaHb, TCHEPYBAaHHI HOBUX MPOJTYKTUBHHUX
171e, 31aTHOCT1 BUPIITYyBaTH MPOOJIEMHI CUTYaIlii.

OcoOnuBiCTIO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Y BHUIIIHA IIKOJI, HAa BIAMIHY BIiJ
CepelHbOi JIAaHKH, € Te, 0 BOHO Mae OyTu mpodeciiiHo-opieHTOBaHUM. lle moHSATTS
BUKOPHUCTOBYETHCS IS TIO3HAYEHHS MPOIIECY BUKIAAaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTYACHTaM
HE(UIOJNIOTYHUX CIEHIAIbBHOCTEN BUILMX 3aKIJIAJIB OCBITH, OPIEHTOBAHOIO HA YUTAHHS
JiTepatypu 3a ¢axom (MpeAMETHOI criemiani3allii), BUBUEHHS MPOQeCiiHOT JIEKCUKU Ta
TEPMIHOJIOT1], a TOJIOBHE — BUIBHOIO CIUIKYBaHHS y cdepi npodeciiiHO-TeqaroriyHoi
JIsUTBHOCTI [2, ¢. 153].

Jlo CTPYKTypHHX e€JIeMEHTIB MpodeciiiHO OpiEHTOBAHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH BXOJISTh:

1. KomyHikaTuBHI BMIHHS 32 BHJIaMH MOBIIEHHEBOI JisUIBHOCTI (TOBOPIHHA,
ayJlIOBaHHS, YWTaHHA, NOUCbMO). KiHIEBOIO MeTol0 mnpoeciiHO OPIEHTOBAHOIO
HABYaHHS J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHSI € PO3BUTOK YMIHHS BeCTH Oecigy, OOMIHIOBAaTHCh
iHpopmartiiero npodeciitHOro XapakTtepy 3 TMEBHOI Temu. HaBuaHHS MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHS TOJISITA€E Yy CTBOPEHHI PI3HUX >KaHPIB MOHOJOTIYHUX TEKCTIB, HaNPUKIIAI:
NOB1JOMJICHHS 1HGOpMaIii mpodeciifHOro XapakTepy, BUCTYII 13 JIOMOBIII0, CTBOPCHHS
Mpe3eHTAalllid, PO3LIMPEH] BUCJIOBIIOBAHHS y mpolieci AUCKycii. MeTtoro mpodeciitHo
OpIEHTOBAHOT'O HABYAHHS ayJiIOBaHHS € ()OPMYyBaHHS BMIHb CIIPUMHATTA 1 PO3YMIHHS
BHCJIOBIIFOBaHHS CIIIBPO3MOBHHKA 1HO3€MHOIO MOBOIO B MOHOJOTIUHIM ¢opmi abo B
nporieci gianory. PesynapTaroM mnpodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS YUTAHHS €
dbopMyBaHHS BMIHb BOJIOJIIHHS yCiMa BHUJIaMU YUTaHHS TEKCTIB PI3HUX CTUIIIB Ta
xkaHpiB. Meroto npodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO HABYAaHHS THUChMa € PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIT, 110 MPOSIBISIETbCS B YMIHHI peepaTUBHOTO BHKIANY,
aHOTYBaHHS, a TaKOX TNEPEeKIaay TEKCTy 3 1HO3EMHOI MOBHM Ha YKpaiHCBKY Ta 3
YKpaiHChKOI — Ha THO3EMHY.
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2. MoBHI 3HaHHS Ta HABUYKH, IO BKIIOYAIOTh 3HAHHS (DOHETUKH, TPaAMATHKH,
MIPaBUJI CIIOBOTBOPEHHS, IEKCUYHUX OJUHUIIb, TEPMIHOJIOTI.

3. CollioKyJIbTYypHI 3HaHHS, SIKI MalOTh Ha MET1 03HAHOMJICHHS CTY/ICHTIB HE JIUIIIE
3 HOBHM CIIOCOOOM MOBHOTO CITUJIKYBaHHS, a ¥ KyJbTYpPOI HApOIy MOBH, IO
BUBYaeThCs [[Tomuika! Jlxkepesio nocuIaHHA He 3HAWIEHO., C. 14].

Opnak npodeciitHo Opi€eHTOBaHE HABYAHHS 1HO3EMHHMX MOB Y HEMOBHHX 3aKJIaJax
BUIIOT OCBITH HE 3BOJUTHLCS JIUIIE 10 BUBYCHHS «MOBH 3a (axom». CyTh mpodeciiiHo
OpPIEHTOBAHOT'O HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB IOJIATA€ B MOTO 1HTErparlii 31 crenialbHUMU
JUCIUIUTIHAMYU 3 METOI0 OTPUMAaHHS J0AATKOBHUX IpodeciiHuX 3HaHb Ta (POPMYBAHHS
npodeciiHO BaXKIIMBUX PHC XapakTepy ocoducrocti [3, ¢. 316]. Tomy mnpodeciiino
OpIEHTOBAaHE HABYaHHS 3a YMOBHM IHTErparii 31 CHeIlaJbHUMH JUCIUILIIHAMH,
BUKOPUCTAaHHA METOJIB HaBYaHHS, IO CHOPSIMOBAaHI Ha BHPIMIEHHSA MNPOQeCcIiHUX
3aBAaHb, IMITalil0 MOpodeciifHOi MISUIBHOCTI Ta TMPOSIB KpeaTUBHUX 3110HOCTEH
JIOTIOMOYTh PO3BUBATH MPO(eCiiiHy KPEaTUBHICTh CTYJICHTIB.

o TexHoorii mpodeciiiHo OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS BXKE TPAJULINHO B CydacHI!
Iearoriml BiJHOCATE:

- IrpOBI TEXHOJOTIi, 3aCHOBaHI Ha 3aCTOCYBaHHI HAaBYAJIbHO-POJHOBUX
IMITaIliiHKX 1rOp;

- OPOEKTHI  TEXHOJOTIi, 10 JO3BOJSIOTH  CTYJAEHTAaM  CaMOCTIHHO
KOHCTPYIOBAaTM 1 3aCTOCOBYBaTHM BiacHI Npo(deciiiHi Ta MNPaKTUYHO OpPIEHTOBaHI

HABUYKH;

€BPUCTUYHI TEXHOJIOT1] HaBYaHHS, 110 CTBOPIOIOTh MEAAroriuHi yMOBH ISl
oprasizaiii NpOAYKTUBHUX IMPOIECIB MUCIEHHS, SIKI MPU3BOJAATH 1O IHTEHCH(IKaLii
poliecy TeHepyBaHHS 111eH;

- TEXHOJIOT1] KOHTEKCTHOI'O HAaBYAHHS, SIKI JAaIOTh 3MOTY MOAOJIATH T'OJIOBHE
MPOTUPIYYSI CydacHOi cucTemu npodeciiinoi ocsitu [[lomunka! Jxkepesio nocujianHs
He 3Hal/IeHo., C. 66].

OkpiM 3a3HAYEHUX TEXHOJOTIH, YBaXA€EMO, IO I PO3BUTKY MPOQeciitHOi
KpPEaTUBHOCTI €(PEKTHUBHUM Oy/le BHKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIi CHUTYallHHOTO HaBYaHHS

(MeTox KeWc), sika pO3BMBA€E BMIHHS T'€HEPYBATU Ta PEai30BYBATH KPEATHUBHI PILLICHHS
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npodeciiHux mpoOJaeM, CHpHsi€ 3aCTOCOBYBAaHHIO HAOYTHUX 3HAHb Ta JOCBIAY IS
MalOyTHIX TpodeciiHuX moTped, JAormomarae 3IIHCHIOBATH TPUHITUI CITIBTBOPYOCTI B
OCBITHBOMY IPOIIECI Ta PO3BUBAE THIIOMOBHI KOMYHIKaTHUBHI HABUYKH.

BucHoBku. OTxe, mpodeciiiHO OpiEHTOBaHWUN MiAXiJ 1HO3EMHOI MOBH OKpIM
3arajJpHOl MOBHOI IIJITOTOBKHM, CHOpsIMOBaHWUN Ha (QopMyBaHHS JIOCBITY 3ajJis
BUPIIICHHS MPAaKTUYHUX MpodeciiHuX 3aBJaHb Ta MalOyTHIX mpodeciiHuX moTpeoO.
Le#t miaxin ¢popMye 34aTHICTD 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHsS B MOOYTOBIi, mpodeciiiHii
Ta JUIOBIA cdepax 3 ypaxyBaHHSAM crenudikd (axy, aKTHBIZY€E 3alllKaBJICHICTh JO
npodecii. BaxnuBuM acmnekToM mnpogeciiiHO OpiEHTOBAHOTO HABYaHHS € PO3BUTOK
OCOOUCTICHUX SIKOCTEH CTYJICHTIB: TOJIEPAHTHOCTI, CAMOCTIMHOCT1, HAIOJETJIUBOCTI Ta
kpeatuBHOCTI. [IpodeciiiHo opieHTOBaHMI MiAX1J BOJIOJIE€ 3HAYHUM IOTCHIIAJIOM JIJIst
PO3BUTKY TPOQeEciiHOi KPEaTUBHOCTI CTYACHTIB 3a YMOBH BUKOPUCTAHHS ITPOBUX,
MPOEKTHUX, EBPUCTHUYHUX Ta KEUC-TEXHOJIOTIHM, $KI CHOpsSMOBaHI Ha BUPOOICHHS
HABUYOK aHAJ3y MPOOJIEMHHMX CHTYalllid, TeHepyBaHHS KpEeaTUBHUX i€ Ta imMitaiii
npodeciitHoi cepu IIATBHOCTI.
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BaaenTuna BOJIOIIINHA,

(JIbBIBCHKHI JIep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB)

KPUTEPI OLIIHIOBAHHSI 3HAHb 3 IHO3EMHOI MOBHU

AnoTanisi. CTaTTs mpUcBsiYeHa MPoOIeMi OLIHIOBAaHHS HaBYAJIbHUX JIOCATHEHb 13
1HO3eMHOI MOBH 3/100yBayiB BHIIOi OCBITH. ABTOp CTaTTI HABOAUTH IPHUKIIAIN
dbopMaIbHOTO Ta HE(POPMATHHOTO OLIHIOBAHHS PIBHS BOJOJMIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO
3100yBavyaMH BHINOI OCBITH Ta PO3IJISAIA€ TIEPEBArk Ta HEIOJIKH BUKOPUCTAHHS TaKUX
BHU/IIB OLIIHIOBAHHS.

KarouoBi cjioBa: OIlIHIOBaHHS HAaBYAJBHMX JOCSTHEHb, I1HO3EMHA MOBa,

dbopmaibHi Ta HepopMaIbHi 3aBIaHHS.

Annotation. The article deal with the problem of evaluating educational
achievements in a foreign language of students of higher education. The author of the
article gives examples of formal and informal assessment of the level of foreign
language proficiency of students of higher education and considers the advantages and
disadvantages of using such types of assessment.

Keywords: performance assessment, foreign language, formal and informal tasks.

IMocranoBka mnpodJemu. PedopMmyBaHHS CHCTEMH OCBITH aKTyalli3yBajlo B
VkpaiHi  TOmyK [ODIAXiB  YJOCKOHAJICHHS  HABYaJIbHO-BHXOBHOTO  IPOIIECY,
CIIPSIMOBAHOTO Ha BHUXOBAHHS IHIIIATHMBHOI, CaMOJOCTaTHHOI, TBOPYOI OCOOHMCTOCTI

3100yBaua, sika Bignosigae BuMoraM Il TucsauomiTrsa. Y 1boMy KOHTEKCTI aKTyaJbHOIO
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cTae mpobsieMa ii MOBJIIEHHEBOTO PO3BUTKY ILUISIXOM BUKOPUCTaHHS 1H(pOpMAIiTHIX
TEXHOJIOT1 Ta IHHOBAIIMHUX METOJIMK TOIIO. Ba)kIMBOIO CKIIaOBOIO OCBITHIX pedopm
1HIIOMOBHOI OCBITH € YJIOCKOHAJEHHS CHCTEMHU OLIHIOBAHHS HABYAJIbHHUX JOCSTHEHb
3mo0yBadiB. Y  pO3B’SA3aHHI  OKpECIeHOI TMpOOJIeMH BaXKIWBO  BUKOPUCTATH
HaIpaIfoBaHHs 3apyODKHUX YUYEHUX, Y SKHX aKyMyJIbOBaHO pe3yibTaTH 0araTopiuHUX
MIOIIYKIB Y IT1H raysi.

AHaJIi3 OCHOBHHX J0CHigxkeHb i mnyOgaikamii. 3HauyHWUN I1HTEpEeC y Mexax
JOCIIKEHHST CTAaHOBJIATH Mpaili 3 ipobiieM ocBiTu CIIIA: nmpo opranizaiiito OCBITHbOTO
nporecy, (GopMu 1 METOAM OIIHIOBAaHHS HAaBYaHHS B KOHTEKCTI Cy4acHUX TEHACHITII
3micty ocBith (A. COpyeBa, O. CyxomummHchka, H. Tenuuko, M. IllyToBa); cy4acHi
nejaroriydi  TexHousiorii opraxizanii HaBuyaHHs (I. Berpoma, O. Jlemmucwkumii, O.
JlitinoB, O. Mamspuyk, C. lymaeBa) Ttomo. OKpiM TOro, B OCTaHHI POKH 3HayHa
yBara MPUAUIETbCS aHali3y CY4YaCHUX €BPONEHCHKUX MIAXOAIB JI0 BUKJIAJaHHS
1HO3eMHHX MOB Ha pi3HuX cryneHsax ocBitu (I'. ['puniok, JI. I'ynena, O. Ky3nenosa, O.
Muceuxko, JI. MoBuan, H. Hikonsceka, O. Ilepurykosa). [IpoGnema 1HIIOMOBHOI OCBITH
1, 30KpeMa TEXHOJIOT1H OIIHIOBAaHHS HAaBYAIBHUX JOCATHEHD, SIKI € OJIHIEIO 3 BaXKIMBUX
JAHOK y CHCTEMl HABUYaHHA 1HO3EMHUX MOB, cepell 3apyOLKHMX HAYKOBIIB €
Haj3BuuariHo aktyansHOIO (X. Kepran, K. Ilecoma, T. Haunn, K. Jlinc, J. Piuapas, M.
[opt, JI. Tomnicon, I'. Birrin3z Ta iumi). JominbHicTs BuBUeHHs qocBigy CIIA momno
IHIIOMOBHOI OCBITH BHU3HAYa€ThCs TUM, 110 HanmpukiHUl XX cT. — noyatky XXI cT. B
KpaiHi MpOBEICHO 3HAYHY JOCITITHHUIIBKY Ta €KCIIEPUMEHTAIbHY POOOTY, 10 3yMOBHUIIO
CTBOPEHHSI TMPOEKTIB YKIAJaHHS BIANOBIAHUX MporpaMm, YIOCKOHAJIEHHsS 3aco0iB
HAaBYaHHS Ta TEXHOJOTii OI[IHIOBAaHHS, 30KpeMa CcydacHuX iHdopMailiitHo-
komyHikamiitHux (IKT) tomo. HampaimroBanHs amepuKaHCHKUX JOCTIAHUKIB y cdepi
HAaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB MalOTh O€3MEpPEeuHy TEOPETHYHY 1 MPAKTUYHY LIHHICTH IS
VYkpainu, ane € MaToOCTyITHUMU JJIS BITYU3HSHUX YYECHUX. Y TIPOIIOHOBAHIN CTATTI MU
cripoOyBal PO3TJSHYTH OJWH 13 AacCHeKTIiB Ii€l TpoOJeMH, a camMe — CHUCTEMY
OIIHIOBAaHHS HaBYaJIBHUX JIOCATHEHb 3 1HO3eMHOI MOBH. OTke, MeTa CTATTi —
JIOCJIIIUTH OCOOJMBOCTI OIIIHIOBAHHS HAaBYAJLHUX JOCATHEHb 3 1HO3€MHOI MOBH,

3o0kpemMa BukopucTtanHs IKT B 1HIIOMOBHIH OCBITI.
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Bukiaa ocHoBHOro marepiaiay. Koxen Bukiagad iHO3eMHOI MOBH NOBHHEH 3
BIJIMOBIIATIGHICTIO TIAXOJUTH JO BHUOOPY METOAUKH OI[IHIOBAaHHS HaBYAIBHHUX
JOCSITHEHD 37100yBadiB BUIIOi OCBITH. TOMY B Mepiiry 4epry HeoOXiaHO 3’sCyBaTH, 1110 B
c001 MICTUTh TaHUW BHU]T JiSTTBHOCTI.

3rilHO 3 Cy4YacCHUMH YSBJICHHSIMH, OIIIHIOBAHHS O3Hadae 30ip iHQopMalii mpo
nporpec 3700yBayiB B HaBYaHHI, 3MIHM B IXHBOMY CTaBJCHHI JI0 HaBYaJIbHOI
TiSUTBHOCTI, a0W 3pOOUTH BUCHOBOK IMPO 1XH1 KOTHITHUBHI HaI0aHHS.

OriHroBaHHS MOXe 3jAilcHIOBaTUCS (GopMaabHO (32 JIOMMOMOTOK TECTIB Ta
eK3aMeHIiB) 4u HepopmanbHO. HedopmanbHe OIIHIOBaHHA MOXHAa  MOXKHA
3aCTOCOBYBATH ITJI Yac 3aHATTS, CIOCTEepiraroud 3a 3700yBadyaMu, IO BUKOHYIOTH
3aBAaHHS, YBOXHO JIOCIYXalOYUCh JO IXHBOT'O MOBJIEHHSA. TakKoX MOXHa MPOBOJUTH
dbopmanbHe OIIHIOBaHHS (HANpUKIaA, JaTh BUKOHATH TECT IMiJ 4Yac 3aHsTTs), 1100
OTPUMATH 1HITY 1H(POPMAILIIIO TIPO YCIIXU PI3HUX 3100yBaviB.

[Tepmn HiXX TJIaHYBATH OILIHIOBAHHS, HEOOX1THO I ce0e BU3HAUYMTH HOTr0 METy Ta
BUPILIUTH, KOJIM Ta B K1 (opmi HOro mpoBecTH, oOpaTu BIAMOBIAHI MeToauKH. Konu
MU obupaemo ¢opMambHe UM HepopMaldbHE OIIHIOBAHHA, HaM HEOOXIJTHO
MPOAHAJII3yBaTH iXHI MEpeBard B KOKHOMY OKPEMOMY BWIMAJAKYy, BUXOISYH 3 iXHIX
3aBJaHb, METH Ta CIOCO0y BUCTaBiIeHHs 0aniB. [[ys1 hopManbHOTO OIIHIOBAaHHS MOXKYTh
MITIATH 3aBIaHHS Yy BUIJISAAI TecTiB ab0 €K3aMEHIB, HATOMICThb, KOJIHM OOHpaEMO
He(opMalibHE OLIHIOBAHHS, 3/100yBaul MOXKYTh BUKOHYBaTH 3BUYHI JUIsl HUX 3aBAAHHS
Ha 3aHATTI a00 BIOMA.

dopMasbHe TECTYBAHHS MPOBOJAATH IT1J1 YaC €K3aMEHY, KOJU 3700yBayl CUASTH 3a
nmapTaMu, MOBYKH TIPAIIOIOYM HAJ 3aBJaHHSIMH BIIPOJOBXK OOMEXKEHOT0 dYacy TMif
HATJISAJIOM BUKJIaJa4ya, Ta OTPUMYIOTh OIlIHKY 32 HbOTO.

HaBenemo npukiaaam (popMajbHOI0 TECTYBaHHS:

. HiarnocTuuHuii Tect (diagnostic test) mpoBoasATh Ha MOYATKY KypCy, 11100
BU3HAYUTH CTPATETIIO MOAAJBIIOr0 HaBYaHHs 3700yBayiB BUILO] OCBITH.

. Tect Ha BU3HAYeHHs PiBHSA BOJIOJIHHS MOBOIO (placement test) moTpibeH
i) 9ac BCTYIMY O MOBHOI IIKOJIA YW KYpPCiB, I[00 MPaBUIBLHO MPOBECTH PO3MOIiT HA

TpyIH 32 PIBHSIMH.
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. ®opmyBasibHe ouiHOBaHHA (formative assessment) BHUKOPHUCTOBYIOTb,
KOJM HaM MOTPiOHO CKOPUTYBATH HABYAIBHHI TPOIEC Ta 3a0€3MEYUTH 3BOPOTHHM
3B’s130K (feedback) 3mo6yBaviB npo iXHi CHIIBHI Ta cJIa0K1 CTOPOHU Y BUBUCHHI TEMHU.

. IMincymxoBuii Tect (SUMmmative test) mpoBomsAT B KIHII CeMECTpy 4H
KypCy, 1 31100yBa4i OTPUMYIOTh OIIHKY 32 HbOTO.

MeTtoto (opmanbHOTO OIIHIOBAHHS MOKE OyTH BHU3HAYEHHS 3arajibHOr0 piBHS
BOJIOJIIHHA MOBOIO (proficiency test), HaBYaIbHUX JOCSTHEHb Ha KIHEIb KypCy
(achievement test) un yacTuHHU Kypcy (progress test).

Mo »* crocyeThcsi HEPOPMAIOHOTO OILIHIOBAHHS, TO HOTO MeTa IMOJIrae y
3BopoTHOMY 3B’s13Ky (feedback) 3 Bukimamauem (11006 BU3HAUYUTH, HACKUIBKU YCHIITHUM
OyJ0 HaBYaHHS), COPUSHHI BUKIaIady y BHOOpP1 BUIIB poOOTH Ta MaTepiamiB is
MaiOyTHIX 3aHATh, @ TAKOXK Yy 3BOpoTHOMY 3B’s3Ky (feedback) nns 3q00yBauiB npo Te,
10 BOHU MOKYTh BUKOHATH Ta IO 111€ TOTPIOHO JI0OMPAIIOBATH.

Konu BimOyBaeThest hopMalibHe OIiHIOBaHHS 3/100yBaul oTpuMytoTh 6anu (%, A-
F, Pass/Fail Ta inmi); BUKJIagad 3aHOTOBYE CBOI CIIOCTEPEIKCHHS, MPH I[LOMY Oaiu He
BUCTaBIIge, ab0 3700yBaul Maci HOTYIOTH CBOi YcCHiXd. 3100yBadui camMi MOXKYTh
3MIACHIOBAaTH HepopMalibHE OILIHIOBaHHI. lle Moxke OyTu caMoouiHIOBaHHS a0o
B3a€EMHE OIliHIOBaHHS. JIsi 1bOrO BOHM MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH CIHEIllajbHI
YEKJIICTH, 10 POOUTh iX CaMOCTIMHIIIMM Yy HaB4aHHI. [lOTIM BHKIamad MOXKe
KOPHUCTYBaTHUCS L1€l0 1HQOpMaII€0 TPU TJIaHYBaHHI HACTYNHUX 3aHATh. HedopmanbHe
OI[IHIOBAHHS 3a CBOEIO MPUPOIOI0 € POPMYyBATHHUM.

3aBnaHHs i1 (POPMAIbHOTO OIIHIOBAaHHS HAaBYaJIbHUX JIOCATHEHBb 37100yBaviB
BUILOT OCBITH MOKYTh BU3HAUATH PIBHI BOJIOIHHS PI3HUMHU HAaBUYKAMH Ta OyTH OUIbLIE
YU MEHIIIE HAOMMKEHUMH JI0 PEATIbHOTO BXXKMBAHHS MOBH, a TaKOXX OyTH JIETITUMU YU
Ba)KYMMH JJISI BUCTABJIEHHS OaJliB.

IMpukaaau HedopMaJbLHUX 3aBJaHb: 3aMOBHEHHS MPOMYCKIB (BUAAJICHI TEBHI
TEMaTU4YHl CJIOBA); BIOPSIKYBAaHHS TMEPEIUIyTAHUX PEUYCHb;, mnepedopmMyItoBaHHS
peyeHb; MOIIYK MOMMIIOK Y TEKCTi; 3alMTaHHS 3 MHOKMHHUM BHOOpPOM BIJIOBIII;
sanuTtanHs Ha “TlpaBunpHo/HenpaswmibHo/(He Bkazano)”; mepeHeceHHs iHdopmariii

(HampuKIiIan, 3 TEKCTy A0 JAiarpamu, TaOJMIl TOIIO); MOLIYK BIAMOBIAHOCTI; JIOT14YHE
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BIIOPSIKYBAHHS YAaCTUH TEKCTY YW MAJIOHKIB; MUKTAHT, HANUCAHHS y3arajibHEHOTO
BUKJIAJTy TPOYUTAHOTO YU MOYYTOTO TEKCTY; KEPOBAHE MHCHhMOBE 3aBJIaHHS;, 1HTEPB 10;
3aBJIlaHHs Ha 3alOBHEHHS IpomylleHoi 1HdopMarlii, SKy 3100yBadl OTPUMYIOTh Bij
napTHepa; YMTaHHSA [JIs TOIIyKYy TNeBHOI iHQopmarii (scanning); poybOBI IrpH;
HaIMCaHHS ece, EJEKTPOHHOI'O JIMCTa, JMCTIBKH, 3BITY; TPYINOBI JUCKYCii; BHOIp
3arojIOBKIB IS TEKCTIB a0o a03aliB; IIANUC MAJIOHKIB, 3allOBHEHHS OJIaHKIB;
3aBEpIICHHS OIMOBIJaHHS; OMHC MaJllOHKa abo naiarpamu; 300pakeHHsS MapuipyTy Ha
KapTi; 3aBEPIICHHS MaJIOHKa; BUOIp MalroHKa ab0 omucy, HaHO1IbIT HAOIM)KEHOTO /10
MOYyTOT0; PO3B’sI3aHHS MPOOJEM y Tpymnax; CTBOPEHHS MaWHI-MEIIC; MOITYK 3aiBOTO;
1001p CHHOHIMIB, aHTOHIM1B, BUBHAYCHb.

3 1IbOTO BUJIHO, 11O OJHI 3aBAaHHS MOKHA OI[IHUTH JIETKO, aJ[)K€ Y HUX JIUIIE OJ[HA
MpaBWIbHA BIAMOBIb, 1HII K MOXYTh MaTH KUIbKa. J[eski 3aBJaHHS MarOTh Ha METI
NEePEeBIPUTH PIBEHBb BOJIOJIIHHS TPaMaTUYHUM a00 JIEKCMUYHUM MaTepiajioM, Crocodamu
3B’SI3Ky CJIB Y PEUYEHHI, PO3YMIHHS MPOCIYXaHOro ab0o0 MPOYUTAHOTO TEKCTy Ta
OTICpYBaHHS JTaHWUMH 3 HBOTO, y3arajbHEHHS 3MICTy TEKCTY UM HAIMCaHHS BJIACHOTO
BUCIIOBJICHHS Ha 3alIPOIIOHOBAHY TEMY; B3a€MO/IIIO 3 IHITUMHU yYaCHUKAMU HaBYaHHSI.

MoxeMo ckazaTu, 10 OyAb-sSKHil 13 BHUAIB 3aBJaHb JJIs OLIHIOBAaHHSA Ma€ SIK
nepeBarv, Tak 1 Hemodikd. | mms Toro, mo6 OIiHIOBaHHS OyJO CHpaBeUIMBUM 1
ONTUMAaJIbHUM, HEOOX1/THO TTOETHYBATH Pi3H1 BUJIU 3aB/IaHb.

3aBJaHHs] MOYKHA TIOJUTMTH Ha 00’ €KTUBHI Ta Cy0 €KTUBHI B 3QJIEKHOCTI BiJl TOTO,
SKUM UYMHOM €K3aMEHATOp Ma€ TOCIyrOBYBAaTHCS BJIACHUMH MOIVISIIAMH Y TPOIIEC]
OLIHIOBaHHS pOOOTH.

3aBOaHHS, CTBOPEHHI /IS OLIHIOBAHHS, MAalOTh Ha METI MEPEeBIPUTH OKpeMi
HABUYKH (HAMPUKIIAJl, MHOXKXUHHUN BHOIp a00 MpaBUILHO/HEMPABWIBHO), 1 € JIOCUTh
MPaKTUYHUMH Yy 3aCTOCYBaHHI: iX JOCHUTH JIETKO CTBOPIOBATH, 1 BOHM MOXYTh JaBaTH
HaJ1HI pe3ynbTaTh. ¥ TIM, BOHH CIIPSMOBAaHI O1JIbIIE JIJIsl IEPEBIPKU 3HAHB TIPO MOBY, a
HE Ha 1ii BUKOPUCTaHHS, 1 TOMY BBAXKAIOTHCA HEPEATICTUYHUMHU (TOOTO HE
B1JI00pa)KaroTh pPeajJbHOrO PiBHS BOJIOJAIHHS MOBOIO).

3aBiaHHsA, SKI MOB’sI3aH1 13 MPOJYKYBAaHHSM JOBTUX TEKCTIB YU PO3FOPHYTOTO

YCHOTO MOBJIEHHSI CKJIQJHIIIE OI[IHIOBaTH, 1 PE3yJbTaTH TAKOTO OLIHIOBAaHHA HE €
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Hagiiaumu. [IpoTte 3aBasku HUM, 3100yBadi MalOTh MOXKIMBICTh MPAKTUKYBATHCS Y
MOBI, OJIM3bKiH 10 MOTPIOHOT y peaibHOMY CBITI.

3aBaaHHs, 110 COPSIMOBaHI Ha MEPEBIPKY OKPEMUX BMiHb POOOTH 3 aHTJIOMOBHHUM
JTUCKypcOM (MOBJIGHHA Ta TEKCT) € JOBOJII KOPHUCHUMH [JIsl OIIIHIOBAHHS TaKHUX
PELENTUBHUX HABUYOK SK YMTAHHS Ta ayJil0BaHHS. SIKIIO MOBa HJe MpoO OIIHIOBaHHS
NPOJYKTUBHUX HAaBHUOK (a caMme, MHUCbMOBE Ta YCHE MOBJEHHS), TO iX Kparie
OILIIHIOBATH 32 JIOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS pPO3IIMPEHUX 3aBJaHb — HaIMPHUKIA,
HalMUCaHHS Yy3araJlbHEHOTO BHKJAAy TEKCTy (summary) abo po3poOka 1HTEPB’IO.
HesBakarouu Ha Te, 110 Taki 3aBJaHHS € MEHII TPAKTUYHUMU I OIL[IHIOBAHHS, iXHBOIO
NEPEBArOl0 € MOXJIMBICTh BIITBOPIOBATH CUTYAIlli 3 PEATbHOTO JKUTTS.

bepyun no yBaru BCi HEIOJIKM Ta MEpeBaru TakKUX BUJIIB OI[IHIOBaHHS, MU Ma€EMO
JTIHATH 10 OajlaHCy y BUKOPUCTaHHI iX 000X. 3aBaaHHs A (pOPMANIbHOTO OLIHIOBAHHS,
3a3Ha4yeH1 BUIIE, MOXKYTh OyTH JOPEYHUMHU B OKPEMUX BUITQJIKaX; iX MOKHA MOPIBHATH
3 ¢ororpadiero. Komm x Mu nparuemo orpuMatu “iibM”, HaM BapTO 3aCTOCOBYBATU
He(opMmalibHe, TPUBAJE OLIHIOBaHHS a00 NOPTQOJIIO.

BukopuctoBytoun TpuBajie OLIHIOBAHHSA, BUKJIAJaul JAlOTh 3aBJaHHS MPOTITOM
ceMecTpy (TBip, MpE3EHTAllll0, €Cce TOII0), BUCTABIISIOUN cepeaHii Oanl 3a Takl BUIU
3aBAaHb. Jlo mopTdoiaio MOXKYTh BXOAUTH BCl pOOOTH 3100yBayiB 3a MEBHUM Mepio1 a00
oKkpeMi poOoTH. IHKomMM 3100yBaY MOXKE y HBOMY OIIIHUTH cebe cam. HaBememo
JIeK1IbKa MepeBar OLlHIOBAaHHS 3a OPTQOITIO:

. iX JIeTKO JO€QHATHU 10 MPOLECY HaBUaHHS, aJ)Ke€ Yy HUX MICTUTbCS poOoOTa,
Ky 37100yBadi BAKOHYIOTh Ha 3aHSTTI YU BOMA;

. 10 TopTdoaio BXOAATH PI3HI BUAU POOIT, a HE JMINE KiIbKAa TECTOBUX
3aBAaHb; MOPTQOIIIO € JOCUTH THHOPMATUBHUMH, aJKE Y HUX KOpHUCHA 1H(OpMaIis s
BUKJIa/1ayiB, 37100yBayiB, a/I)K€ OXOIUIIOIOTH SIK PEUENTUBHI, TaK 1 IPOAYKTUBHI HABUYKHU
Ta JEMOHCTPYIOTh, K 3/100yBadl MOKYyTh BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY Ha 3aHATTI Ta I03a
HUM, a HE JIMIIE M1 Yac TECTyBaHHS;

. nopTdoIIio MOKa3yHTh Mporpec 37100yBaya B PO3BUTKY, a HE JIUIIIE B JICHb

TECTY;
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. nopT¢0J1i0 MOKYTh CTBOPIOBATH YMOBH Jis peiiekcii, KoJiu MOro BIacHUK
MUIIe KOMEHTapi 10 CBOET poOOTH, K1 pO3IIIANAIOTH K YaCTHHY HOPTQOIIIO.

Jlo HemomikiB mMopTdOIi0 MOXKHA BITHECTH CKJIQJIHICTh Ta Cy0 €KTHBHICTH HOTO
oriHoBaHHsA. He3Baxkaroun Ha 11, TpU TOCTIMHHOMY OIIHIOBaHHI YacTHH MOPTQOIIiOo
OPOTATOM I[E€BHOTO 4acy, 3HUKAE CKIAAHOCTI OIIHIOBaHHS BCHOIO 00 €MHOIO
nopT¢h o0 OJJHOMOMEHTHO.

[TpaxTruHi mopaau, ki 3p00JIATH OIL[IHIOBAHHS JIETIIMM Ta OUTBII 00’ €KTUBHHUM:

. BUKOPHUCTOBYIOUH ‘‘Cy0’€KTHUBHI” 3aBIaHHS, TaKl K yCHI 1HTEPB’I0, JIUCTH
9l ece, MH MOXXEMO 3pOOUTH OI[IHIOBaHHSA OUIBII 00’€KTHUBHHM, KOPHCTYIOUHCH
NEepPEBIPEHUMHU KPUTEPISIMU OLIIHIOBAHHS, OPraHi30BaHUMU SIK HaO1p piBHIB (bands). fx

BapiaHT, MOkKHa cripoOyBaTu KopuctyBaTucsi Assessment Criteria, siki IPOTMOHYIOTh JIJIS

IELTS exam: ais ece Ta [ BIIBHOTO MOBJICHHS (y JKOJAHOMY pa3i He Mae OyTH
MOHOJIOTOM);

. IpHU MATOTOBII TECTY, BapTO JOJATU JO HBHOTO PI3HI TUMH 3aBJaHb, 1100
3100yTH 00’ €KTHBHY KapTUHY IIPO CUJIbHI Ta CJIa0Kl CTOPOHHU 3/100yBaviB;

. o0car Ta BuA HeDOPMAIBHOrO OIIHIOBAHHS 3alileKaTh BiJ TOTO, SKa
KUIBKICTh 3/100yBadiB Ha 3aHATTI, a TAKOX BiJl 3HaHb Ta HAaBUYOK, SIKI MM IIParHeMo
NePEeBIPUTH, YACTOTH MPOBEJEHHS (DOPMATBHUX TECTIB Ta €K3aMEHIB,;

. 3100yBaul MOBUHHI 3HATH, SIK 1 KOJIM MU iX HE(HOPMAIBHO OI[IHIOEMO;

. 3MIACHIOIOYM He(dopMalbHE OLIHIOBAHHS MNPOAYKTUBHUX HABUYOK y
BEIIUKUX AayJUTOpisX, OUIbII e(eKkTuBHO Oyje OIlIHIOBAaTH HEBEIUKY KUIBKICTh
3100yBauiB Ha PI3HMUX 3aHATTAX. TaKUM YMHOM MM MOKEMO CHIIKYBaTH 3a ayJIUTOPIEI0
YUY MIEBHUMU 3100yBauyaMu 1 pOOUTH 3aMUCH a00 3aIIOBHIOBATH YEKJIICT;

. HepopMallbHE  OIIIHIOBAaHHS  PELENTHBHUX HABUYOK MOXHA  TaKOXK
BUKOHYBATH Yepe3 NMEePEBIPKY 3aB/IaHb 3 UNTAHHS YU Ay IIFOBAaHHS;

. HehopMalbHE OIIHIOBAaHHA 3HAHb 3 JIEKCMYHOTO Ta TPaMaTHUYHOTO
MaTepiaxy MOKHA 3/IIHCHIOBATH 3a JIOMTIOMOTOI0 MOBHUX irop abo BIKTOPUH, YU MPOCTO
yepe3 CIHiJKYBaHHS 3a BUKOHAHHSIM TMPAaKTHYHWUX 3aBJaHb 1 3aHOTOBYBAHHSIM

XapaKTEPHUX MOMUIIOK. 3Tr0JIOM MU MOXKEMO HajaTh ¢Gig0eKk OoKpeMuM 3100yBadyaM 4u
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BCIi ayauTopii, a00 X MOBEPHYTUCA A0 MOMIYEHHUX MUTaHb Mi3HIIIE, HAa MiICYMKOBOMY
3QHSATTI;

. MOXHA TaKOX 3J1MCHIOBATH OIIIHIOBATH Yepe3 Taki pedl sIK MOTHBAIlisS YU
JOKJIa/ICHI 3yCHIIS — Yepe3 CIOCTepekeHHs abo Oeciny 31 3100yBauaMu;

. 00 BOJIOAITH BCi€l 1HGOPMAIIED 100 HehOPMaTbHOTO OIIHIOBAHHS
BapTO 3IMCHIOBATH 3alCH PE3yJbTaTiB TaKOTO OIIIHIOBAHHS, OCOOJHMBO Yy BEIHKHUX
rpynax. Lli 3amucu MoxyTh OyTH po3mimieHi y rpadax Mmpo rpaMmaTuky, JEKCHKY,
MOBHMX HaBHUYOK, MOTHBAIlli Ta 3araJlbHOTO MPOTPECy HABIPOTH iMEHI KOXXHOTO
3no0yBaua. Bonu 3abe3nedarh BHKIIagada BaXKIMBOIO 1H(QOPMAIEIO JJISI CTBOPEHHS
npodinro 3700yBayva.

BucnoBku. CyuacHuil BUKJIaJa4 MOBUHEH 3BEPTATH yBary Ha Te, 100 TECTyBaHHS
MO3UTUBHO BIUIMBAJIO Ha MPOIEC HaBYaHHS Ta MoTHBaIlito 3700yBauiB. [I[o0 y Tectax
OyB BITOOpaXCHUI CIpaB)KHIM piBeHb 3HaHb 3700yBadiB, HEOOXIAHO BAABATHUCS JIO
KOMOIHYBaHHS P13HUX BU/IIB 3aBJIaHb SIK 00’ €EKTUBHUX, TaK 1 Cy0’ €KTUBHHUX.

Bapro He 3a0yBatu, 1110 IpOLEC OLIIHIOBAHHS IMOBUHEH OyTH ClipaBeIuBUM. | mie
OJIHE: OIIHIOBAaHHA — HE CaMOIllIb, 3aBIIKU 3BOpOTHOMY 3B’si3Ky (feedback) Bono
J0TIOMarae HaB4aHHIO.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JI7KepeJT:

1. “The TKT Course M1,2 and 3” Cambridge ESOL;

2. “The CELTA Course Trainer’s Manual” Cambridge ESOL.

Map’sana I'’TAKOBHUY,
KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT

(JIpBIBCHKMI1 IepaKaBHUW YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

PEJAKTOPCBKA I BUJABHUYA AIAJBHICTDH
B.CIMOBHYA Y 30 - 40-X PP. XX CT.
Anorauis. [Ilepeizo B.Cimosuua oo Jlbeosa y 1933 p. cnpuuunus

noX#C6Aae6J1eHHA HClb;iOHCl]leOZO KyasniypHoco HCUMIMAL. anaea moeapucmea
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«lIpocsima» 3anpocuna B.Cimosuua na nocady 201068H020 pedakmopa c80ix 8UOaHb,
30kpema yaconucy «Kummsa i 3naunan(1927 — 1939). Pazom M.Pyonuyvkum, b.-
L. Anmonuuem, C.Iopouncekum 6iH Y8iliul0o8 00 CKIA0y peodKoae2ii Yaconucy
«Hasycmpiuy (1934-1939). 'V 1939 p. sutiwino 4 nomepu owcypuany «Cvocouache u
MUHyNe. BICHUK YKpaino3Hasecmea eudac Haykose Tosapucmeo im.lllesuenxka y
JIveo8iy», 3a pedakyito axoco 8ionosioas npoghecop B.Cimosuu i sakuil 3ymie 3anyyumu
suoamuux ykpaincoekux Haykosyis. Il.3atiyesa, Jl.Bineyvkoeo, [].Aumonosuua,
€.Ilenencoroco, 1.Paxoecvkoeco. I1i0 uac Himeywvkoi oxynayii asxc 0o ceoe€i cmepmi y
1944 p. B.Cimosuu ouonrosas nv8iecoky ¢hinito « Yrpaincekoeo eudasHuymeay, ske
snaxoounocsi vy Kpaxosi. Tym eutiwinu mososnagui cmyoii 11 Kumeyvkoeo,
M.I'pyucvkoeo i 11. Kosanvosa.

Kniouosi cnosa: Bacunv Cimosuu, 30-40-6i poku XX cm., pedakmop, eudasnuua
OIANbHICMb, KYIbIMYPHE HCUMMSL.

EDITORIAL AND PUBLISHING ACTIVITIES OF V. SIMOVICH IN THE
30'S AND 40'S OF THE TWENTIETH CENTURY

Abstract. The arrival of V.Simovich to Lviv in 1933 led to revival of national
cultural life. The Administration of the Prosvita Society invited V.Simovich to the post of
chief editor of its editions, in particular the magazine Zhyttya i Znannya (1927 - 1939).
Together with M.Rudnitsky, B.-l. Antonych, S.Hordinsky, he became a member of the
editorial board of the newspaper Nazustrich (1934-1939). In 1939, 4 issues of the
magazine Syohochasne i Mynule: The Herald of Ukrainian Studies were published by
the Shevchenko Scientific Society in Lviv, edited by Professor V.Simovich, who managed
to attract prominent Ukrainian scholars: P.Zaytseva, L.Biletsky, D.Antonovich,
Y.Pelensky, I.Rakovsky. During the German occupation, until his death in 1944, V.
Simovich headed the Lviv branch of the Ukrainian Publishing House, which was in
Krakow. The linguistic works of P.Zhitetsky, M.Grunsky and P.Kovalev came out here.

Keywords: Vasyl Simovych, 30-40s of the 20th century, editor, publishing activity,
cultural life.

[lenTpom ykpainchkoro KyiabTypHOTO KUTTS 30 — 40-x pp. cTaB JIbBiB, ajke came

TYyT TpallOBAIM HaWKpalll YKpaiHChKI JIITEpAaTOpU, MHTII, HAyKoOBII. OjHI€0 3
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HANMOMITHIIINX MocTated Tiel 7o6u O0yB mpodecop B.CiMoBUY — BU3HAUHUN yUEHUN-
MOBO3HABEIlb, AKTUBHUN TPOMAJICHKHI JTisT4.

1933 p. Oy1no 31iKBiIOBaHO YKpaiHCbKUN BUCOKHUI MEAaroriyHuii 1HCTUTYT
iMm. M.[IparomanoBa y Ilpa3i, B skomy BukiagaB npodecop B.CimoBuu. Sk Bay4yHO
3ayBaxkuB C.I'opaunchkuii, «B.CiMoBUY ... cripaBkHS «MaxiHa 3HaHH» Bill 1933 poky
MIePEKUB TUIOBY TaJHUIIbKy Tpare/ilo: BIH HE MaB Mai’ke HIKOJM BIJIOBIIHOI 3MOTH
nepenaBaTé cBOe Benuke 3HaHHSA Mosoain[l]. Cmpasai, mpodecop B.CimoBuu, sxuii
«BUXOBAaHHSI MOJIOJIHSIKa» 3a4MCISB JI0 MEPIIOYEPrOBUX 3aBllaHb YKPAiHChKOI HayKH,
JI0 SIKOTO TOPHYJIACS MOJIO/Ib, B YMOBAaX OKYIAILIMHUX PEKHUMIB, 10 3MIHIOBAJIU OJIUH
oaHoro B ['ajmumHi, — MOJBCHKOTrO, OUIBIIOBUIILKOTO, HIMEIBKOT0, — OyB
no30aBJIeHUN MOXJIMBOCTI HaBuaTd. (OYEBUIHO, IO II0 MPOTAJIMHY HE 3alOBHUIA
Mi3HIIIA KOpOTKOTpuBaia mnpaus: 1939 p. 3 npuxoaoM OUIBIIOBUIILKOI Blaau
B.CimoBuu ctae mnpodecopoM ykpaiHCbkoi MOBH Yy JIbBIBCBKOMY YHIBEPCHUTETI,
nekaHoM ¢akyiabTeTy, 3 1941 p. — pekTopoM, OJHAK HIMEIlbKa Bllaja He Oyna
3aIlIKaBJIEHA Y PO3BUTKY YKPAiHChKOI KyJIbTYpH 1 1942 p. yHIBEpCUTET 3aKpUIIN).

B.CimoBuu mnepeiznuth a0 JIbBOBa, MOXHa CMUIMBO CTBEPIKYBaTH, IO
npuiza npodecopa 10 JIbBOBAa CIPUYMHHMB TIOKBABJICHHS HAI[IOHAIBHOTO KYJIBTYpPHO-
OCBITHBOTO KHUTTS. 3a CBIIYEHHAM Cy4YacHUKIB mpwui3zn mpodecopa CimoBuua OyB
BXJIMBOIO, «HEOYIEHHOO» Tojiero [2], amke y HaykoBux komax HTHI y JIbBOBI He
OyJ10 KOJHOTO BU3HAYHOTO MOBO3HABIIS.

Benuuesna tBopua enepris B.CimoBuua peainizyBasiacsi B 0araTbox Taiy3six, BiH
CTAae OpraHi3aTOpOM UHCIICHHHX KyJIbTypHO-OCBiTHIX 3axoxiB. Moro poGoTa
Hacamriepen mnoB’si3aHa 3 HTI: BiH mpamtoe Ha mocani cekperaps HaykoBoro
toBapucTBa iMmeHi T.llleBuenka, Oepe akTuBHy ydacTh y komicii moBu HTIII, OyB
royioBoro penkoderii «3amucok HTHI». V 616mioTeuniit 3ani HTHI B.CimoBuY uuTaB
JIeKIii SISl MOJIOJIUX CTYACHTIB — yKpaiHicTiB. M.CemuniuH 3raayBaB: «Anbdoro Ta
OMETOI0 TpaMaTUYHUX 3HaHb Oyna s Hac came CimoBuYeBa rpamartuka. [lociayxatu
nekmii  npodecopa CiMoBMYAa 1 HaBUMTHCA Oe€3mOcepeHO BiI HBOTO OyIO

HE3BMYAWHOIO MOJIEI0. ... T€, PO 110 BiH HAM BHKJIAJaB-pO3Ka3yBaB, OyJiOo Ui Hac
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YUMOCh HOBUM. MU MOYyJW BiJl HHOTO TIpo T. 3B. [Ipaspkuii TypTOK (HUIOJIOTIB, TPO
doHoyOTII0... » [2, €.46].

VYmpaBa TtoBapuctBa «IIpocsitay 3ampocuna B.CimoBHua Ha mocaay roOJOBHOTO
pemakTopa CBOiX BHJaHb, 30Kkpema dYacormucy <«OKutts 1 3HanHsA: [moctpoBaHuit
MONYJIIPHO HAYKOBHH XypHaI - MiCSIYHUK». JKypHasl BUX0AuB ynpoaoBxk 1927 — 1939
pp. 1 KOPUCTYBABCS BEIUKOIO MOMYJISIPHICTIO, YCIIXOBI YACOIUCY CIPUSIIO 3aTy4yeHHs
no #oro Buxoxy B.CiMoBuua, mpo 1€ TOBOpUTH penakTop XypHary Lbpuk: «3
muctonana 1933 p. BuUgaHHA mnepednuio mij AOAWIUBY KEepMy pelakTopa BHUIaHb
«[IpocBiTH». ...TEmep 3pOCIO YHUCIO MEPEAIUIATHUKIB Cepell YUTalleHb, KOOomepariin»
(«Kaptuna 3 ictopii Bunanus «XKutts 1 3uanas» (1936. — U.1)). B.CimoBu4 y crarti
«Jlecatp pokiB» (1937. — U.1) 3a3HauaB, 110 3aBJaHHSA XypHaJIY BOa4aB y TOMy, 1100
NOJAaTH YUTaueBl HAyKOBI (DAKTH, 3HAHHSA Yy JOCTYNHIA (opmi, 3al[iKaBUTH [0
nopaneux cryai. 3 1934 p. no 1937 p. B.CimoBuY BHUCTyNaB 1 SIK OJIUH 3 HANOUIbII
IUTITHUX aBTOPIB YACOMHCY, MaiKe y KOKHOMY YHCI1 MOXEMO 3HAlTH HOTo CTarTIo,
TeMaTtuka nyOmikamiil myxe mwupoka. LlikaBo, mo caMm aBTOp AMQEPEHIIIOBaB CBOI
nyOmikalli, MANUCYIOYM iX MO-pi3HOMY. Tak, COJiAHI MOBO3HABYl CTyll y4eHUH
nojasaB mijg BiaacHUM 1M’ sM — B.CiMoBHY; y OUIBIIOCTI Mpallb MOBO3HABEI[h MOPYIIYE
npoOemMu 3 KyIbTypu MOBiIeHHS. OcoOMMBO aKTyalbHUMHU ¥ J0CI € cTatTi «Jlemo mpo
Halry Kynenbky MoBy», «llleBueHkoBi «kpumati cioBay». Ilim BaacHUM 1M’siM
nyOnikyBaB B.CiMOBHY TakoX CTaTTl, IPUCBAYEH] BUAATHUM YYEHUM YU FPOMAJCHKUM
nistuam — «Onekcannp [loreousn», «IIpodecop Cmanb-Croupkuiiy, «Byk Kapamkiu» Ta
1H.

Cepen nopooky CiMoBMYAa y I1IbOMY BHJAHHI 3HAYHY YAaCTUHY CTAHOBJISITh
nmyOmikarlii, o0 BUCBITIIOIOTH Pi3HI MOAIl TOTOYaCHOTO KYJIBTYPHOTO KUTTS, & TaKOXK
ICTOpPUKO-KYJIbTYpHI (akTu, ix aBTop mnignucyBaB KpuntoHiMoM B.C.: «My3sei
BHU3BOJIbLHOI O0poThOM», «YKpaiHchka 3araidbHa Ermukmonemis», «950 pokiB» (1mpo
noTpeOy CBATKYBaHHSI IOBUICIO XpelIeHHs YKpainu). Yumano Takux craTeid BUHIIIIO T
ncesnoHiMoM Bacunbs BepuuBons: «lIpo BumaBuuui cnpaBu «lIpocBiti»y», «Coro3
BU3BOJICHHS YKpaiam», ««bykoBuHay (y S50-7iTTS 3aCHOBUH MEPIIOTO YKPaiHCHKOTO

yaconucy Ha bykoBuHI1)». AHai3 MaTepialliB HaBiTh OJHOTO YAaCOMUCY PO3KPUBAE HAM
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OaratorpanHicTs npani B.CiMoBHYa, MIMPOTY MOro HAYKOBHX IHTEPECIB — y KypHali
MO’KHA 3HAWTH (POIBKIOPUCTHYHY po3BiIKY «I arinku Ha [Tonimoy.

Penakropceka 1 KypHamictcbka mpans B.CimoBuua He oOMexyBajacs JIMIIE
ydacTio y BuaaHHsix ToBapuctBa «lIpocBitay, MHomy 1ikaBi Oyiau BCi BHSABH
KyJIbTYPHOTO JKUTTS, OCOOJIMBO IIAHOBAHUM Mpodecop BiTaB TBOPY1 MOUTYKH MOJIOIUX.
1 ciuas 1934 p. Buitnuio nepiie yuciao yaconucy «Hazycrpiu: Jliteparypa. Mucrtenrgo.
Hayxa. I'pomajnceke >KUTTS», BUJAAHHA BHUXOJWJIO YIPOJOBXK ITATH POKiB. Bumasas
yacornuc O.boanapoBuy, 3a penakiito Bianosigana A. Myuiii-bognaposuy, pegarysana
kojeris. Ckmanm penkoJierii He BKa3aHO, OJHAK BIIOMO, IO 10 HEl BXOIWIN
M.Pynuuupbkuii, b.-I.Aatonnu, C.I'opauncbkuii, B.CimoBuY. 3aBAsiku OJHCKy4OMY
TBOPUOMY  KOJIEKTMBOBI,  TaJaHOBUTOMY  penaryBaHHio  «Hazyctpiu»  craB
HaWUMOMYJISPHIIUM JITEPATYPHO-MHUCTELILKUM BUAAHHAM TPUALSATUX poKiB. OpieHTanis
BUJIAHHA Ha 3aXiJTHOEBPOICUCHKY KyJIbTYpPy CIOHYKalda 3aXiJHOYKPAaiHCHKUX
JITEpaTopiB A0 TMOIJMOJIEHHS BIIACHOI JITEPAaTypHOI KYJIbTYPH, BIOCKOHAJICHHS
NUMCbMEHHHIIBKOT MaicTepHocTi. Barome 3HaueHHsS y (axoBOCTI Ta KyJIbTYPHOCTI
yaconucy Mana npans B.CiMoBuya, Horo Belnye3Ha epyaullis, 3HaHHS MOB, aHTUYHOI
Ta €BPOINEUCHKOI JITEPaTyp.

V¥ yaconuci B.CiM0oBHY BUCTYNUB SIK aBTOP YMCIEHHUX KYJIbTYPOJIOTIUHUX MpPallb.
V¥ crartax «Hama toBapucbkka MoBa», «JKiHKa 1 KyJbTypHa MOBa» aBTOp MOPYIIYE
npoOJieMy, sika € pajilie COIlaJbHO0, HE JIUIIE JIHTBICTUYHOIO, — 1€ BIAMOBIIATBHICTD
HOCI1B MOBH 3a ii po3BUTOK. CIMOBHMY TBEPJIO MEPEKOHAHUM, 1110 JIUIIE MOCTIHHA TIpaLls
MOBIIIB HaJ[ YJOCKOHAJICHHSIM CBOT'O MOBJICHHSI CIIPUSIE PO3BUTKOBI MOBH, (opMmye
CYCHUIbHY KYJIBTYPY, OCOOJIMBO BaXJIUBY POJIb BIIITpA€ *KIHKA 1 MaMa «HE TIJIbKU TUM,
10 HaWO1IbIIIe HA JiTEH BIUIMBAE, ajie ¥ THM, IO BOHA CBOEID MOBOIO 3apaxye IIiie
TIOBKULIIS.

Uumano my6mikamii B.CiMoBHYa MPUCBAYEHI BUCBITICHHIO OKPEMHUX 1CTOPHUKO-
KyJIbTYPHUX TOJiH, MOBepHEHHIO 3a0yTuX iMeH — «Sl.BecomoBcbkuit Ha BykoBuHI»,
«Benuka iHauBinyanbHicTh. M.I'pymeBcbkuit», «llpaBenna ayma (Ha cBixky Moruiy
B.binnoBy)», «Haranka [lonrtaBka. Ha monrtaBchkux cBsitax 1903 poky», «Cumon

[Tetntopa y JIbBOBI», «@panko i1 ykpaincbka Monoap ["anmnuuuu 1 bykoBunu 90-x pp.
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XIX cr.», «Jlucenko», «3 muctyBanHa M.JIucenka 3 @.Koneccorwo». HaykoBo-
NOMYJSIPHUN XapakTep CTaTell 3yMOBIEHHUH SIK THUIOM BHUJAHHS, TaK 1 MParHeHHSIM
YYEHOTO Yy JMOCTYHHINA ¢opmi MoJgaTH BIJOMOCTI, SIKI JOMOMarajiy 4uTadaM 3allOBHUTH
nporanuau B ocBiTi. (IIpuHarigHo 3a3HaYMMO, 1110 TAKOIO XK OyJia i meaaroriyaa MaHepa
npodecopa : «...Te, Ipo 1110 BiH TOBOPUB HE OYyJIO CyXHM HAayKOBUM BHKIIAJIOM, a JIyKe
TUIIOBOIO JIJIs1 HOTO CrIoco0y BUKJIAAY-TyTipKoto. BiH roBOpUB HaM Mpo HOBE, HEBIOME,
aJle B HBOTO II€ BUXOIWIO TaK, Ha4eO MU BXKE MPO 1€ ACIIO 3Hau...» [2, c.46]).
CiMOBHYEBI BJAJIOCI IOJATH I[IKaBl TOPTPETH BITOMHUX KYJbTYPHUX JIISYiB:
«DeaproBUUEeBa MOBa», «Un MoxkHa Bxke crynioBaTu llleBueHKoBY MOBY», «Kymimn.
AHaJII3yl04d TBOPYICTh MUCHMEHHUKIB, BIH 3aJIMIIABCSA MOBO3HABLEM — 3aBXKIU
HAroJIoIIyBaB Ha TOMY, SIK TBOPUICTh MMCbMEHHHKA BILTUHYJIA HA PO3BUTOK MOBH.

«HazycTpiu» TOCTIHHO BUSIBISIB 3allIKaBJICHICTh JO0 MOMIA Yy MiApaAsHCHKINA
VYkpaiHi, y 4aconuci ApyKyBaJIOCS YUMAJIO CTaTeil MpO >KUTTS 1 TBOPYICTh TOTOYACHUX
CX1THOYKpaiHCchkuX nucbMeHHUKIB. Crarts «Jlitepatypa mig obcrputom» (1935, — Y.
1), y kil #AEThCSA MPO PO3CTPLA YKPAIHCHKUX MUCbMEHHMKIB Y KueBl, 3acBiauye, 1o
B.CimoBuu, Ha BiIMiHY BiJ 0araThOX rajuyaH, JoOpe pO3yMiB Tpareit0 YKpaiHChbKUX
nucbMeHHHKIB B YCCP, ki mpupeueHi Ha 3aru0Oenib, 00 B MIIpaAsSHCHKIN YKpaiHi
MaHyBaJla «...9UCTO JPKIHTICXaHChKa €THKa, 30yJ0BaHa Ha SICHIN cHCcTeMi — BOMBATH 1
HUIIUTH BCE, 10 YKPATHChKE, MPHU J0MOMO31 CaMUX YKPAiHIIIBY». AHTHYKPATHCHKY CYTh
OUIBIIOBUIIBKOTO pexkuMy B.CiMOBHY BUKpPUBA€E TAKOXK Y CTATTI «SIK TMHYTh YKpaiHCBKI
BueH1» (1935. — Y.17), npucBsiueHiil Tpariuxiii J0J11 aBTOpa MPABOMKUCHOTO CIOBHHKA
['onockeBnya, — «...IM WIKIAIUBUNA yCAKUM ['0JIOCKEBUY, 1 TO TUIBKM TOMY, IO BIiH
YKpaiHelb.

B.CimoBHY y po30y/n0Bi yKpaiHCHKOI KyJIbTYpU BOauaB OOpOTHOY 3a YKpaiHCBKY
nepkaBHICTh. Tak, y cTarti «Ykpaincekuil PanmepcBuiby (1934. — 15 civ.) ydenuit
3aKJIMKA€ TalUIbKy TPOMAACHKICT, MIATpUMAaTH My3eil BU3BOJBHOI OOPOTHOM
ykpaimiB y Ilpasi, BIH Harosomrye, IO Taka YCTaHOBAa MyX€ «Ba)XkHa IS
HeJIepKaBHOTO HApOy» (BUALICHHS aBTOPa).

HaiiGinpmioro posronocy y 30-x pp. MaB poO3MOAUT JITEPATypHUX HAropo/l.

ToBapucTBO NMMCbMEHHUKIB 1 KypHaTICTIB iM. [.Ppanka (TOIIDK), ctBopene nie B 1928
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p., 3 1934 p. 3ampoBaawiio JiTepaTypHi HArOPOaH, SKi 3 TepepBoro y 1939 — 1941 pp.
npoicayBain 110 1944 p. BusHadeHHS TMEPEMOXINB JITEPATYPHOTO KOHKYPCY
BUKJIMKAJIO BEJIMKUI 1HTEpeC y TPOMAACBKOCTI, Yy TMpeci Beaucs MJUCKYCli 00
KpUTEPIiB OIIIHIOBaHHS, TPABWIBHOCTI BUOOpPY mepeMoxIliB. Haropoau po3momisisuio
xypt y ckiaai: B.CimoBuu (rosoBa), M.Pynnunbkuii (cexperap), O.bomnaposuu,
M.I'natumak, B.{opomenko, K.Mamuipka, M.MartiiB — Mensauk, FO.llIkpymensk. Ha
Hepiry yKpaiHChbKy JIITepaTypHy TMpeMilo TMOKIafald BeNWKl Hadll, Ha JTyMKY
IPOMAJICBKOCTI, ICHYBaHHS KOHKYpPCY MOBHHHO OYJI0O CTUMYJIOBATH YKPAaTHCHKUX
NUCHPMEHHUKIB J0 HaMHCAHHS BapTICHUX TBOpiB, ToMy BuOip B.CiMoBHYa rojoBOIO
Kypl 3acBiauye oro Bucokuil aBropurer. Cam B.CiMoBHY Ty>ke cepiiO3HO CTaBUBCS /10
000B’SI3KIB TOJIOBH JKypl, IITUPO BOOJIIBAB, 100 HAropojy JiCTadd HAMJTOCTOMHINI —
CBOIMHU MIPKYBaHHSIMU BIH JUIMThCS y NyOmikamisx «XTO JICTaHe JITepaTypHy
Haropony», «Jliteparypna Haropoaa 1934 p.».

«HazycTpiu» po3KpuB 1€ OAHY IpaHb TBOpYOi AisibHOCTI B.CimoBHua — sK
3HABI AHTHYHOI JIITEpaTypH, MepeKiiagaya — y 4aconuci OyB HaJApyKOBAHHI YpPHBOK
«Opectein. [lepexnaga CiMoBHY, SIK BIH caM 3a3HayaB, yepe3 MoTpedy Takoi poOoTH,
JUIsL TOTO, 1[00 CMOHYKaTH MOJIOMb /10 NepekiaaanHs. Ha BaXXJIMBOCTI NepeKIIaiiB AJis
PO3BUTKY HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTYPU HAroJIONIYyBaB Y4YeHWH 1 mi3Hime y crtarTi «Hamm
MOJIOZII JTIIPUKHU Ta yHIBEpPCANICTH», HAJAPYKOBaHil y «Hamux aHsIX» i nceBIoOHIMOM
Bacune BepHuBoms, — «KyAau Kpalle HallUM aBTOpaM 3aciCTH 3a €BPOINEHCHKUX
KJIacHWKIB, 1 mepeknamatu ix. Ile Oyme Benmukuii BKjJan B Hamy KyaeTypy» [3].
[TpoBIHIINHICTh TOJIMIHBOT YKPAiHChKOI KyJIbTYpH, JiTepaTypu 3okpema, B.CiMoBuY
BOAYaB y HU3bKii KyJIbTYPHOCTI MMCbMEHHUKIB, IXHIM MaJIOOCBIYEHOCTI: « MU HE MaEMO
HI JpamMu, HI pomaHy, 00 Japama 1 pomMaH NOTPeOYIOTh BEIMKHUX CTY[1H, BUMararoTh
npaili, TOMararThCs BiJl IX aBTOpa 3HAHHS €BPOMEUCHKOTO MUCHMEHCTBA, TOJOBHO K
KJIsIcH4HOTrO» [3].

1939 p. Buiinuio 4 HoMepu KypHainy «ChorouacHe i MHHyNE: BICHHK
ykpaiHo3HaBcTBa Bujae Haykose ToBapuctBo iM. I1leBuenka y JIbBOBI», 3a penakilito
sxoro BignoBigaB mpodecop B.CimoBu4. Y BumanHi 0yno 3a3Ha4eHO, 0 PEAAKTOPOM

KypHany € npod. [.PakoBcbkui, OKpeMi AUISIHKA MalOTh CBOIX pe(PEpeHTiB, rojioBa
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komicii pedepentiB — B.CimoBuu. PobGota Ham uvacommcoM Oyna gyxke gopora Jjis
B.CimoBuua, BiH, SIK HIXTO, pO3yMiB Ba)KJIMBICTh ICHYBaHHA (DaxOBHX HAYKOBHX BUIAHb
3 ykpaiHo3HaBcTBa. M.CeMUMIIIMH 3TajlyBaB MpO CHUIbHY MpAII0 HAJ pelaryBaHHSAM
KypHaimy: «MeHI TOImACTUIIO TPAIIOBATH ITiJT KEPIBHUIITBOM IMpodecopa KOPEKTOPOM
B)K€ HAJPYKOBAHMX TEKCTIB, IO JAJ0 MEHI MPEKpacHy Harojay CKOPHUCTATHUCS 3 MOro
yBar i BKa3ziBOK. | Ha uxX BHAAHHAX K MPOCBITAHCHKUX, Tak 1 HTII-iBchkux Oyna B
1933-39 pp. nevats Horo ayxa. byna s mparms Tuxa, HEmoMiTHa, KaOlHETHA, ajie sKa K
BXXJIMBA, KOJIU B3ATH /IO YBaru MPOBIHIISUIBHICTD TOJINIHBOI YKPATHCHKOT JiTepaTypHOi
MoBH B [‘ammuumni, Opak moTpiOHOI TepmiHojorii. OkpiM IIbOro, MaHyBajia Ie M
pO3TyOJIEHICTh, Yy TpaBomuci, 060 A0 XapKIBCHKOrO MPaBOIMCY CTaBUIUCS TOMAl B
lanmuuuni gyxe kputuano» [2, c.47]. B.CimoBuu crmpaBai HamaraBcsl pO3B’si3aTv
IpaBOMKUCHY MpoOJeMy, y PENaKTOPChKIM CTAaTTI BiH MOPYILIyE IMHUTAHHS BUOOPY
npasonucHoi cuctemu: «Jloku HaykoBe ToBapuctBo 000B’sI3ye yxBajia, 110 BHJIAHHS
JIPYKYIOThCSl TIpaBomucoM, puHsaTUM Akanemiero Hayk B Kuei 1929 p., y Hamomy
KypHaJl BXXKMBAaTUMEMO L[bOTO MPABOIUCY, Ta TUIBKH 3 PI3HULIEIO, IO anocTpoda, IKUui
He Mae (QOHOJIOTIYHOI Baru (He BUSBIISAE PI3HUILI y 3HAYIHHI CJIIB) HE 3a3HAYYEMO, 3aTE
CTaBUMO HOTO Yy CIOPUPOCTKOBAaHMX CJIOBAaX, 1 TO TMeped HEWOTOBAHUMU
ronociBkamu»(1939. — U.1). 3aBasku npatii pegakropiB «CborouacHe it MUHYJIE)» CTAJIO
CEpHO3HUM aBTOPUTETHUM HAYKOBHM BHJIAHHSM, Y SIKOMY JIPYKYBAJIWCS JOCITIHKCHHS
BUJIATHUX YKPaiHCHKUX HAYKOBI[IB — ICTOPHUKIB, (uiojoriB, MoBo3HaBIiB: [l.3aiiieBa,
JL.bineupkoro, JI.AaTonoBuua, €.Ilenencekoro, I.PakoBcbkoro.

VY 4yac MOCKOBCBKO-COBETCHKOI Biaau 1939 - 41 pp. Hayka, ocBiTa ONUHUIACS Y
CKpyTHUX oOctaBuHax. Odiniiine AekIapyBaHHS MIITPUMKH YKPAiHCbKOI KYJbTYpH 3
OOKy BIaAM HacOpaBlal OOEPHYJIOCS HUIIECHHSM YCIX TMOMEPEHIX KYJIbTYPHUX
JOCSITHEHb TAIMLBKUX yKpaiHUiB. Y ciuHi 1940 p. BiaOynucs 3aransHi 300pu HTIII, Ha
akux Oyno mporojomeHe pedopmyBaHHsA, a ¢aktuuHo camodmiksigamis HTIIL
«IIpocBiTy» Takoxx OyJ0 3JIKBIOBAaHO, MPHUIMHEHO BHXIJl MEPIOJAUYHUX BUAAHb. Y
oepe3ni 1940 p. mouaB mpaimroBatu JIbBiBchkui (Pimian AH. B.CimoBuu crtaB
KEpIBHUKOM MOBO3HABUYOTO I1HCTUTYTy. Ha mpoTuBary mOCTIHHOMY ICHUXOJIOTIYHOMY

TUCKOBI, SIKMI TaHyBaB y HOBUX ycTaHoBax, B.CiMOBHYEB1 BAANOCS CTBOPUTH APY>KHIO
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atMocepy mpali «cepel CBOIX»: «...MH IOYyBaju ceOe Haue BIOMa, 1 1€ Hac
BIANpYXKyBano. TyT y ¢uaisal, MM, Mpaloldu, AyX0oBO BigmouuBamm» [2, ¢.77]. Ho
IHCTUTYTY HaBimyBaiucs rocti 31 CxigHoi Ykpainu, 30okpema lO.llleBenvoB. Binomo,
M0 aKaJeMIYHUN KOJIEKTHB TMPAIIOBAB HAaJ MIATOTOBKOIO MOJIbCHKO-YKPAiHCHKOTO
cloBHMKA. Sk MM 3a3Hayanu Buile, y 1edl yac B.CiMoBMY mpaiioe JeKaHOM
I'YMaHICTUYHOTO  (DaKyJIbTETy, OUIBII JOKJIAQTHUX BIJOMOCTEH MpO JisUTHHICTH
B.CimoBHua He MOXeMO MOJaTH, OCKIJIBKU JITepaTypHO-MHUCTELbKI, KyJIbTYPHO-OCBITHI
yaconucu y 1eu mnepion He Buxomwin (BuaanHs Cnuiku PajsiHChKUX MUCHMEHHHKIB
«Jliteparypa 1 MucteurBo» 0yio 3BUYaHOIO ariTKOIO) .

Poxu HiMeLbKOT OKyIalii BIAKPUIA HOBY CTOPIHKY B 3aX1IHOYKPaiHCBHKIii 1CTOPIi.
Bceynepeu cnofiiBaHHAM YKpaiHI[IB CTBOPEHHS HE3aJIEKHOI JEpKaBU HE BXOJIWIO Y
wiann Himewunnu. KynbTypHe kuTTs Oysio oOMexeHe Impumnucamu, xodya B ['anuuuHi
KyJbTYPHI lisi4l HE Maju ocoOnuBHUX oOMexxeHb. Hampukinimi depBHs 1941 p. Oyno
3aCHOBAHO TBOpYl CIUJIKM YKPAiHCBKUX MHUCHhMEHHHUKIB, YKPAiHCBKUX KYPHATICTIB,
My3uK, JlitepatypHo-Mucrenbpkuid Kito06. AKTUBHUM YYaCHUKOM KYJIBTYPHOT'O KUTTS Y
BOEHH1, HECTIOKiiH1 poku OyB B.CiMoBHY, CyyacHUKaM 37aBajiocs, 1o npodecop xoue
BCTUTHYTU 3poOutn Bce: «Tpeba wmatu ocoOnmBe mactd, mo0 He OyBIiIH
noiH(GOPMOBAHHUM PO PO3KIIAJ MOACHHUX 3aHITh «3I0BUTH» npodecopa Cimouya. 3
YHIBEPCUTETY JOBITyeEMOCH, 110 mpodecop y Oibmioreni, 3 0i0II0TEKH TOHOCSTH, 110
npodecop sKpa3 mepen XBWICK BUHIIOB 10 BHJIaBHMITBA 1 T.A. HaOupaemocs
MepeKOHaHHS, 110 TTPodecop SK 3BHYANHO B HaBaJl pOOOTH 3 THCSYCIO CIIPAB 1 3aHSATh.
[Tpodecop CimoBHY — LI TUIOBUM YKPAIHCHKUI BYEHUH, 1110 HE MOXXE BIATOPOJIUTH
cebe pamIsIMM CBO€1 BYXKUOi CHEISUIBHOCTH BiJ aKTyaJdbHHUX IIOJICHHUX MOTPeO
rpOMa/ISHCTBA. 3BUYaliHa J0Js YKPaiHChKOIO BUEHOTO B CBOEPIIHUX YMOBHHAX HAIIOTO
KUTTS» [4].

1942 p. HiMenbKa BIIaJia 3aKpHJIa YHIBEPCUTET, PEKTOpoM sikoro OyB B.CimoBuu.
Himenpka Bnaga Takox He OyJia 3allikaBjieHa y pO3BUTKY YKpaiHCbKOI HayKH, a TOMY He
no3sonmiia BigHoBUTH AisuibHICTS HTUI. Tlpu Ykpaincekomy Lentpansnomy Komiteti
OyB 3opranizoBanuii HaykoBuii ®onn, Ha dYomi sxoro mnepedyBaB B.CimoBud.

3aBnanHsM (QoHay Oyno HaJgaHHA MaTepiaJbHOI JOMOMOTM Haylll ¥ ydYeHuM, a
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TUSTBHICTD WOTO YYAaCHHUKIB TIEPEBAXHO 3BOAMIIACS 10 YUTAHHS JICKIIA Ta 1HIIO!
IpOMaICbKOi pOOOTH.

BunaBHuua  IiAnbHICTH — yKpaiHUiB — Oyna moB’s3aHa 3 «YKPaiHChKUM
BUJaBHUIITBOM» Y KpakoBi, 3HaUeHHsI BHJIABHULITBA 3pPOCIO MICS BIAKPUTTA (imil y
JIBoBI, siky ouonuB B.CimoBuu. 3aBasku mnpaini B.CiMmoBuua B «YKpaiHCbKOMY
BUJIABHMIITBI» BUMIIUIM CTY[All BHU3HAYHUX YKPAiHCBKMX MOBO3HaBLIB — JKUTEIBKOTO
«Hapuc icropii ykpaincekoi MmoBu B 17 Bimi», I'pyHcekoro 1 KosamsoBa «Hapucu 3
icTopii yKpaiHChbKOT MOBW». 3 1HTEpB 10 XypHaiy «Hamn nni» 3Haemo, mo CiMOBUY
roryBaB 1o Japyky mpari CunsBcekoro «Hopmu cydacHOi YKpaiHCBKOI MOBHY,
CwmepeunHcekoro «Hapuen 3 ykpaiHCbkOi cuHTakcw», Kypmio «YBaru 10 cydacHol
YKpaiHCbKOi MOBH» — «0€3 MOBHUIIUX KHHUKOK HE MOXKE OOIWTHCS CydacHUi
YKpaiHChKUI 1HTENIIeHT, M0 A0a€ Mpo YUCTOTY PiaHOI MOBHU. Bes mosi TemepimHs
po0OTa KOHIIEHTPYETHCS T'OJOBHO KOJIO HAMOLIBbII MEKYYUX MHUTAHb 13 YKPaiHCHKOTO
MOBO3HaBCTBA. 32 OOJBIIEBUIIBKUX YaCiB MPOCKPUOOBAHO Psiji TpaMaTUYHOI JIITEpaTypu
3 BEJIMKOIO IIKOJOI0 JIJIsl YCTIMHEHHS 3pa3KoBOi JiTepaTypHOi MOBW» [4]. ¥V Toil ke vac
CimoBuu penaryBaB 30ipHUK Tpaib A0 25-piuusi cMmepti [.Dpanka, mpaiioBaB Ha
TPETIM BUJAHHSIM CBO€i TPAMaTUKH, NIPAKTUYHOIO IPAMATUKOIO JJisi HIMIIB, 3aliMaBCs
npobiieMamMu  yKpaiHcbkoi Mopdoorii. OkpiM 3a3Ha4eHOi BHINE BUKIAIAIBKOI,
peIaKTOpCchKOi, BUAABHUYOI, HAYKOBOI, aaMiHiCTpatuBHOi poboTu, CiMoBHuY OpaB
y4acTh Yy KYJbTYPHO-TPOMAJICHKIM pOOOTI — oOpranizaiii 3axojiB, MPOBEJCHHI
nyOMYHUX JEeKIid, AucyTiB. Tak, 3HaX0IMMO BIJJOMOCTI, 1110 MPod)ecop BUTOJIONIYBAB
npomoBy Ha llleBueHkiBchbKkid Akanemii, mo npoxoauna B OmnepHoMy TeaTpi, y
nonosial CiMOBUY 3BEpHYB yBary Ha noJiituyHi noemu llleBuenka 3 nodu « Tppox iT»
(1942). VY OGepesni 1943 p. CimoBuu OpaB ydacth y pobori KpaeBoro 3’i3my
KyJbTYPHO-OCBITHIX MpAaliBHUKIB, KU mpoxoauB y 3aii JliteparypHo-Mucrenbkoro
KitoOy, BucTymnuB 13 qomoBiaa0 «Yoro HaM 4eKaTu Bij YKPAiHCHKOI HAYKW». Y UeHUIN
HAroJIOCUB Ha MOTPeO1 AKHAUTICHIIIONO 3B 3Ky HAYKH 3 )KUTTSIM HapoAdy, Ha PO3BUTKY
YKpaiHO3HABCTBA, BUXOBAaHHI MOJIOJUX HAYKOBIIIB, MMIITPUMYBaHHI HAYKOBUX OCEPEJIKIB
no3a JleBoBom (Hamm gui. — 1943. — U.4). V 3am [uctutyry Hapomnoi TBopuocTi

B.CiMoBHY  mpoudTaB ISl CTYAEHTIB  JIEKIIIO, MPUCBAYEHY IHTEpIpeTallii
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[eBuenkoBoro «llocnanis» (Hami gui. — 1943). V gepsni 1943 p. Cninka HaykoBuis
BiamTyBana myomiuny sekiito B.CimoBuua y JlitepatypHo-Muctenpkomy Kio01, Tema
nekii «Jleski TeHAeHITT pO3BUTKY HAIIO1 JIITEPATYPHOT MOBUY.

B.CimMOBHMY aKTHBHO TOMHMCYBaB /10 MEPIOJUYHUX BHIAaHb — «KpakiBChbKUX BiCTEI»
Ta xxypHaiy «Hamni nxi». BaxkiivBe 3HaU€HHS y KyJIbTYpHOMY KHUTTI 3aXiIHOI YKpaiHu
3a yaciB HiMelbKoi okynailii MmaB yacomnuc «Harmri gui» (1942-1943), axuit cTaB crpasii
3araJlbHOHAIIOHAJIBLHUM JIITEPaTypPHO-MUCTEIILKUM YaCOIHICOM, a 3apa3 € XPOHIKOIO, 110
3adikcyBajla TOrOYaCHE YKpaiHChKE KYJIbTYpHE KUTTA. Y cTarTax ««Jluc Mukutay B
HOBIM ofsTy», «bima 3 tuMm srtem». B.CiMOBHY TOBOPHUTH TPO BiAMOBITATBHICTH
peAaKTOPChKOI poOOTH. [cTOPII0 YKPaiHCHKOTO TPABOIKUCY aBTOP MPOCTEKYE y CTYIil
«Jlitepu 1 momitukay». AKTyaabHUM MpoOjieMaM KyJIbTypd MOBU IMPHUCBAYEHI CTATTI
«YKpaiHChKI MpI3BULIA 3 XPECHUX IMEH», «SIK HarojiouryBaTH Halll Npi3BHILA HA -
CHKOY.

Y Oepe3ni 1944 p. ykpaiHcbka TpomajachKicTh JIbBOBa mpoBela Ha BIYHUN
criounHok mnpodecopa CimoBuya. CydaCHUKH PO3YMIIH, IO «HE CTaJlO0 B MKUBHUX
Jlromuuu, sika 3a 11 pokiB cBoro mnepeOyBanHs y JIbBOBI 3poOuia Tak Oarato st
YKpaTHChKOI HAyKH, @ OCOOIUBO NJIsl KYyJIbTYpU YKPATHCHKOTO IPYKOBAHOTO CIOBaY» [2,
c. 132]. 3nauenns mismpHOCTI B.CiMOBHMYa N1 yKpaiHCBKOI HAyKd, KyJIbTypH OYJIO0
HAJ3BUYAiHO BaXXJIMBUM, a BIUIMB HOTO Ha Y4YHIB, CIIBPOOITHUKIB BEIHMYE3HUM.
FO.IlleBenwoB y crarTi «He3actynHa BTpaTay, MoJaruu MOPTPET YUEHOTO, PO3KPUBAE
ineliHO-MOpaIbHi KpUTepii Ipalli BHAATHOTO MOBO3HABIA: «MOro THIB BUKIIHKAIA BCAKA
HEYECHICTh, OE3NPUHIIUIHICTD, TPUCTOCOBHUUTBO. 3 KO 3HEBArOI0 FOBOPUB BiH MPO
TUX, 10 HECYMJIIHHO CTaBJIATHCS 10 (PaKTIB, JIETKOBAXaTh CEPUO3HICTIO CBOEI Mpalll.
Sxy oruay BUKIMKQJIA B HhOMY HaIllOHaJbHI nepekuHYnKu. CiMOBHY 3a XKHUTTS OyB
YKUBHUM TIPUKIIAJIOM TOTO, KM TIOBUHEH OyTH HE TUIBKW BU3HAYHHWMA TPOMAJISTHUH, a i
Benuknii ydenuii. CyBopa MeTOMOJIOTIs, moBara A0 (DakTiB, HEBUYEPITHE 3HAHHS
JUKEpeJl, HayKoBa YECHICTh, 1JIeWHICTh, JWCIHUIUIIHOBAHICTh, IIUPOKHN KPYTOBH/I,
KOJIOCAJIbHA MPAIbOBUTICTh — OCh KOPOTKHUI HOTO MOPTPET K HAYKOBIL» [5].

OTtxe, B.CiMmoBHY OyB aKTUBHUM YYaCHHUKOM 3aXiJHOYKPAiHCHKOTO KYJIbTYpPHOTO

KUttt 30-40-x pp. XX CT., OOHUM 13 THUX, YU JISUIBHICT (PopMyBasia 1eiHO-
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€CTeTUYHI 3acaJ i TOrOYacHOi YKpaiHChKOi KyJabTypu. ChOTOZCHHSI BUMArae BCEOIYHOTO
W TPYHTOBHOTO aHaNi3y KOXKHOTO HAyKOBOTO (DakTy, BBEJACHHSA y HAYKOBM OOIT ycix
JDKepe, K1 O CpUsIu BUBYEHHIO Ta OCMUCIIEHHIO criaqmuban B.CiMoBuya, BUJATHOTO
YKPAIHCBKOI'0 YYE€HOI0, I'POMaIsHUHA, 3HAYEHHSA SAKOIO Yy PO3BUTKY YKpPAaIHCHKOI
KYJIbTYPU BaXKKO TIEPEOIIHUTH.
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MIKKYJbTYPHA IHHHIOMOBHA KOMYHIKATUBHA
KOMIIETEHIIA: ITPOBJIEMHU ®OPMYBAHHSA

AHoTamisi. Y CcTaTTi, Ha OCHOBI aHai3y HAABHUX JOCIIKEHb, PO3IJISTHYTO
OCHOBHI TIAXOAW JO TPAKTyBaHHS TOHATTS  “MIKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIis .
OOrpyHTOBaHO TOJIOBHI €Tany peamsanli MeTOAUKH (OPMYBaHHS MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIII y 37100yBaviB BHUIIOI OCBITH HEMOBHHUX 3aKJIaJliB BHIIOT
OCBITH.

ApPryMeHTOBaHO, 10 3 TMOCHJIEHHSM POJi 1HO3€MHHUX MOB B JKHUTTI Cy4acCHOTO
CyCTUIBCTBA 3pOcTae morpeda y (axiBIuX, 3/aTHUX €(PEKTUBHO 31HCHIOBATH TMPOIIEC

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIiKallii, o nependadae (GopmMyBaHHS HE JIMILE MOBHOI, aje 1
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KOTHITUBHOT CBIZIOMOCTI 3100yBauiB BWINOi OcBiTH. JIJis 3a0e3meueHHs MO3UTHUBHOT
MOTHBAIlI] 37100yBaviB BHUIOI OCBITH JI0 OBOJIOJIHHS MIDKKYJbTYPHOIO KOMIIETCHIIIEIO
JOCITIKEHO METOIUKH (DOPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHITI].

BMoTHBOBaHO, 110 PO3BUTOK MDKHAPOAHOI CHIBOpalll B Pi3HUX cdepax HayKH,
KYyJbTYypH Ta Oi3HeCy Iependayae akTUBHE CIUJIKYBaHHs (axiBIliB 3 pI3HUX KpaiH CBITY.
Came TOMy HaBYaHHS 1HIIOMOBHOMY CIIJIKYBAaHHIO 3/100yBauiB BHUIIOI OCBITH Y
HEMOBHOMY 3aKJajl BHUIIOi OCBITM MOBUHHE BKIIOYaTH B ceO€ KOMYHIKaTHUBHY,
IHTEPAKTUBHY Ta MEPUENTUBHY CTOPOHHU.

Knwuoei cnoea: misxckyiomypHa KOMYHIKAYIsl, MINCKYIbMYPHA KOMNEMmeHyis,
MINCKYIbMYPHA THUOMOBHA KOMNEmeHyis, MemoouKka QOopmMy8anHs MINHCKYIbMYPHOL

KOMYHIKAMUBHOI KOMNEemeHyil.

INTERCULTURAL FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE: PROBLEMS OF FORMATION

Abstract. The article, based on the analysis of available research, presents main
approaches to the understanding of the notion of “intercultural communication”. The
main stages of the implementation of the methodology for the formation of intercultural
communicative competence among applicants for higher education in non-linguistic
institutions of higher education are substantiated.

It is indicated that with the strengthening of the role of foreign languages in the life
of modern society, there is a growing need for specialists who are able to effectively
carry out the process of intercultural communication, which involves the formation of
not only linguistic, but also cognitive consciousness of applicants for higher education.
To ensure positive motivation of applicants for higher education to master intercultural
competence, the methods of forming intercultural competence have been studied.

It is pointed out that the development of international cooperation in various fields
of science, culture and business involves active communication of specialists from

around the world. Therefore, teaching foreign language communication to applicants for
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higher education in a non-linguistic institution of higher education should include a
communicative, interactive and perceptual side.

Key words: intercultural communication, intercultural competence, intercultural
foreign language competence, methods of formation of intercultural communicative

competence.

ITocranoBka mnpodjemMu. Y Cy4acHOMY CYCIUJIBCTBI TOTaIbHOI TJIoOasmizarlii
notpeba HAPOMIB Yy KyJIbTYPHOMY IIOPO3YMIHHI TPU3BOJAUTH JO 1HTEHCH]iKarii
KOMYHIKaTUBHUX TporeciB. Lle BupakaeTbcsi y 30UIbLICHHI KUIBKOCTI KYJIbTYpHUX
OOMIHIB Ta IPSIMUX KOHTAKTIB MK JI€pKAaBHUMHU 1HCTUTYTaMH, CYCHIJIbHUMU PyXaMu Ta
OKpPEMHUMHU 1HIUBIJAMHU PI3HUX KpaiH Ta KyJnbTyp. Po3mmpenHs B3aeMomii KyJbTypH Ta
Hapo/IiB pOOUTH 0COOIMBO aKTyalbHUM MUTaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Teopiro 1 MPaKTUKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlII JTOCTIIKYIOTh Y PI3HUX HayKax,
30KpeMa KyJIbTYpOJIOTii, JIIHIBOKPAiHO3HABCTBI, €THOJIHTBICTHIl, TEOpii 1 MPaKTHIl
nepekiany, ¢urocodii, nMcUxomorii, couionorii Tomo. [Ipore aHamiz MiXKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKAIll caMe 3 TOYKH 30pY METOAUKH BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBU BUJIA€THCS AJIs
Hac HaOUIBIII 1IKaBUM Ta MEPCIIEKTUBHUM.

Binomo, 1110 MOHATTSI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli 6epe cBiit mouaTok 3 1954 poky.
Came Toni 3’sBuiacs kaura E. T'omma ta J[. Tparepa “Culture as Communication”
(“Kynprypa sik KOMyHIKalis’), B AKIA aBTOPH BIEPILE 3aPONOHYBAIN JJISI IIUPOKOTO
BXKMBAHHS TEPMIH “MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlis , KU, HA IXHIO TyMKY, BiOoOpakas
crieuudiuny Chepy MOACBKUX BigHOCUH. IIi3HiIIE OCHOBHI TMOJOXEHHS Ta 1J€i
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHiKallii Oyynu po3BuHyTi y Bimomii npani Ensapna T. [omma “The
Silent Language” (“Hima moBa”, 1959) ne aBTOp MOKa3aB TICHHH 3B'S30K MK
KYJBTYpOIO Ta KOMYHIKali€two [2, ¢. 8].

AHaJi3 OCTaHHIX JocJiIKeHb. Barommuii BHECOK y BHUBYEHHS IIPOILIECY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIll 3poOunn Taki BueHi sk €. Bepemarin, T. I'pymeBuiipka,
B. Kocromaposg, B. Ilonikos, A. Cangoxin, C. Tep-Minacosa, E. ®anbkoBa Ta iH. Teopis
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli 1HTEHCUBHO PO3BHUBAETHCS Ta 3HAXOJUTHCS y Mpoleci

CTaHOBJICHHS. BuBYeHHsM 11 mpoOieMatvku 3aiiMaroThes, 30kpema, II. Jloneup, .
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banesuu, B. Aunpymenxo, O. I'punienxo, JI. I'ydbepcebkuii, I. M’s130Ba, 0. Manaxosa, 11
Ocwuros Ta iH.

HayxkoBii, mo 3aiiMaloTbCcsi BUBYEHHSM MPOIECY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIi,
TIyMadaTh 1€ MOHATTS MO-Pi3HOMY, OCKUIIBKH 11 JOCTIKYIOTh 3 PI3HUX TOYOK 30py Ta Y
pi3Hux Haykax. [Ipumipom, FO. ManaxoBa BBaxkae, 110 MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[is
3MIMCHIOETBCS B yMOBax 3HAYHUX KyJIbTYpPHO-OOYMOBJICHHUX BIJIMIHHOCTEH, a ii
YY4aCHUKH BUKOPHCTOBYIOTH CIICIlajdbHI MOBHI BapiaHTH 1 JUCKYpPCUBHI CTpaTerii, siKi
BIIPI3HSAIOTBCS BiJI THX, 10 BUKOPHUCTOBYIOTH IPU CIUJIKYBaHHI B MeXax OJHIET
kynbtypu [5, c. 8]. Iliei x mymkm gorpumyethcs i T. Kocmena, 3a3Hadarouu, mio
MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[I OXOIUTIOE BCE KOJIO SIBHIL, IO MAlOTh IEBHE BIJIHOUICHHS
JI0 31CTaBJICHHS Ta B3a€MOJI1i KyJIbTYp, a TAKOX iX HOCIIB [4, c. 126].

3acnyroBye Ha yBary nymka . baneBuua, sikuii BBaXkae, 10 MIDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaIlisl € MPOIEecOM CIUIKYBaHHS (BepOaJbHOTO 1 HEBepOaIbHOTO) JroJeH (rpyn
Jr0JIeH), sIKI HajeXaTh JI0 PI3HUX HAI[IOHAJIBHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX CHIJIBHOT, SIK
MpaBWIO, IMOCIYTrOBYIOThCS  PI3HUMHM  1JIO€THIYHUMHM  MOBAaMH,  BiJ4yBarOTh
JIHTBOKYJIBTYPHY  “UyKMHHICTH”  TapTHEpa MO CHUIKYBaHHIO, MalOTh pi3HY
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIf0, SIKa MOXXE CTaTH NMPHYMHOIO KOMYHIKATUBHHUX HEBIAY
a00 KyJIbTYpHOIO MIOKY y crijikyBaHHi [1, ¢. 13]. OCHOBHMMHM MPUYMHAMH ITUX HEBIAY
€ PI3HUIIS Y CBITOCIPUUHSTTI, 110 MMPU3BOJIUTH IO HETIOPO3YMiHHS 1 KOH(IIIKTIB.

O4eBuAHO, 10 OCOOJMBOI yBaru MOTPeOYye IOCHIKEHHS MIDKKYJIbTYpPHOI
B3a€EMO/IIi, y TpoOIIect AKOi BiJOYBAIOThCS KOHTAKTH HOCIIB PI3HUX KYJIBTYp 1 MOB, 1 /€
MOBA BHUCTYIIA€ B POJII HAWTOJIOBHIIIOI O3HAKU 1IEHTUYHOCTI. OTXKe, MeTOI0 11i€1 CTaTTi
€ AHATIITHYHUN OTJIS[ METOMWKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB, Ha OCHOBI METOIY
MDKKYJIBTYpPHOI ~KOMYHIKAIi, TOOTO KOMYHIKaTUBHOTO MIiAXOAY IO BHUBYCHHS
1HO3EMHUX MOB.

Buknan ocHoBHoro marepiaiay. B mepion mozepHizaiiii ykpaiHChKOI OCBITH, a
TaKOXX BXO/DKCHHS YKpaiHM B MDKHAPOJHHMM OCBITHIM TPOCTIp 1 TPHUETHAHHS 10
BonoHckKkOro mpoliecy iICTOTHO 3pOCTa€e poJib IHO3EMHOI MOBH SIK 3aCO0Y CIIJIKYBaHHS.

3 MOCWJIEHHSM pOJIi 1HO3EMHUX MOB B KHUTTI Cy4aCHOTO CYCIIJIBCTBa 3POCTAE

notpeba y ¢axiBUuiX, 34aTHUX €(QEKTUBHO 3IMCHIOBATU MPOLEC MIKKYJIbTYPHOI
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KOMyHiKarii, mo mnepemndadae (opmyBaHHS HE JUIE MOBHOI, ajieé 1 KOTHITUBHOI
CBIIOMOCTI 3700yBauiB BHUILO] OCBITH.

Jns  3a0e3medyeHHs TO3UTHBHOI MOTHBAIlll 3/100yBadiB BHINOi OCBITH IO
OBOJIOJIIHHS MIKKYJBTYpHOIO KomrmeTeHiiero O. 3emiKoBChbKa po3poOuiia METOAUKY
dbopmyBaHHs MIKKYIbTYpHOT KoMiieTeHIlii (MKK), sika ckiiamaeTbest 3 4OTUPHOX €TaITiB.

JInst mepiioro eramy XapakTepHUM € MOTHUBYBAaHHS 3HAUYNIOCTI MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIIi /Ui 37100yBaviB BHUINOI OCBITU. 3aBJaHHS BHKJIagada MOJIATAE y MiTOopi
BIJIMOBITHOTO MaTepialy, aBTEHTUYHUX TEKCTIB, Y KOTPUX IMOAAaH1 MPUKIAJAN IpodieM
Ta HEMOPO3yMiHb, IO MOXYTh BHHHKATH y MaiOyTHiIM mpodeciiHiid AisIbHOCTI
CTYJICHTIB 4Y€pe3 HE3HaHHS HallOHAJIbHO-KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH NApTHEPIB IO
CHIJIKYBaHHIO.

Meta pgpyroro eramy mnojisra€e y HaOyTTI NpeIMETHO-IpOo(]eciiiHMX 3HaHb Ta
3HAHOMCTBI 3 HAIIOHAJIBPHUMHU CTWISAMH KOMYHiKamii. Takuii miaxig nepeadadae
CUCTEMY 3aBJlaHb Ha 31CTABJIEHHS JBOX KYJbTYp, IO CHpHs€ MIHOLIOMY PO3YMIHHIO
CBOE€T KyJIbTYPH Ta aIeKBAaTHIN OI[IHI SBHIL 1IHIIOI KYJIBTYpPH.

Mertoto TpeTtroro etamy € popmyBaHHs HaBuuOK Ta yMiHb MKK yepe3 BupimieHHs
CHUCTEMH PENPOAYKTUBHHUX Ta TBOPUUX 3aBIAHb.

UeTBepTuii etan mnependavae (GopMyBaHHS BMiHb CaMOCTIHHOTO BHUKOPHCTaHHS
MDKKYJITYPHHUX 3HaHb Ta BMiHb MPU BUPIIIEHH] TPOOJIEMHUX 3aBaaHb [3].

Ha nymxy O. 3emikoBChKOI JOTPUMAHHS TaKOTO MOETATHOTO aTOPUTMY CIIPHUSIE
YKPITJICHHIO MDKIIPEIMETHUX 3B’ SI3K1B, 3a0€3MEYEHHIO CTIMKOTO IHTEPECY CTYJEHTIB J10
dopmyBanass MKK, mnononaHHiO 1HIIOMOBHUX ©Oap’epiB, Ta YCBIJOMIIEHHIO
HEOOXITHOCTI BpaxXyBaHHS MIDKKYJBTYPHUX pO301KHOCTEH y MaiOyTHIN mpodeciitHii
JIisUTbHOCTI [3].

3HaHHA 1HO3€MHOI MOBH Ja€ JIOJAMHI MPaBO TOBOPUTH, a 3HAYMTH, 3aIBUTH PO
cebe, BUCIOBUTH CBOIO NIyMKY, OpaTul ydacTb B JUCKypci. PO3BHTOK MiXHApOIHOI
cHiBIpall B pi3HUX cdepax HayKu, KyJbTypu Ta Oi3Hecy mnependavyae aKkTHBHE
CHIJIKYyBaHHS (PaxiBI[iB 3 PI3HUX KpaiH CBITY.

HaByaHHs 1HIIOMOBHOMY CHUIKYBAaHHIO 3700yBauiB BUIIOI OCBITH Y HEMOBHOMY

3aKJiaJil BUIIO1 OCBITU MOBHUHHE BKJIFOYATH B c€0€ KOMYHIKaTUBHY (0OMiH iH(pOpMaITli€l0
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MK 1HIUBIIAMH), IHTEpAaKTUBHY (TOJISiTa€ B OpraHizaiii B3a€eMoAii MIX 1HIUBIIaAMH) Ta
neprenTUBHY (03HAYa€ MPOIEC CIPUUHATTS 1 TII3HAHHS OJWH OJHOTO T4 BCTAHOBIICHHS
B32€EMOPO3yMiHHSI) CTOPOHH.

BucHoBku. J[nsg  edexkTuBHOT  MDKKYJIBTYpPHOI  B3aeMOJil  HEOOX1THO
JOTPUMYBATUCA MEBHUX YMHHHUKIB, IO CIPHUSAIOTH POPMYBAaHHIO y 3/100yBadiB BHUIIOi
OCBITH KOMYHIKQaTUBHMX HAaBUYOK: 1) BOJIOJIHHS BHKJIaJlaueM He Jiviie podeciitHuMu
3HAHHIMU, ajie ¥ HeBepOATbHUMHU 3ac00aMH CHUIKYBaHHS IS OpraHi3ailii BIajoro
HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOMY CITUJIKYBaHHIO; 2) BHUKOPHUCTAHHS MYJbTUMEIIMHUX 3ac001B
HABYaHHS, 10 BIUIMBAIOTh HA TEPIENTHBHY CTOPOHY IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS Ta
CHPUSIOTh €()EKTUBHOMY BUBUCHHIO COIIOKYJIBTYPHUX SIBUII, 3) BUKOHAHHS BIIPAB, 1110
HOCSITh TPOOJIEMHHMI XapakTep — JUCKYCli, pOJbOBI Irpu, MPOEKTHa pobOoTa, II10
MOTHUBYIOTh 3/100yBayiB BUIIO1 OCBITH JI0 MOJAJIBIIIOTO IHIIIOMOBHOTO CI1JIKYBaHHS.

OmuuM 13 3aBHaHb MOpodeciiHOi MIATOTOBKM BHKJIAAA4iB 1HO3EMHOI MOBHU €
BUXOBaHHS Yy 3700yBayiB BHIIOi OCBITM TMOBard J0 KYyJbTYpPH IHIIOTO HapoO.y,
00'eKTHBHA OLIHKAa SBUIIAM KYJIbTYpU 1HIIOO HApoay, NpOoOYyKEHHS y 3100yBayiB
BUIIOT OCBITH Oa)kaHHs JI3HATUCA SKOMOra OlIbIlie PO KpaiHy MOBH, 1[0 BUBYAETHCH,
BPaxOBYIOUH TIPH IIbOMY MOKJIMBOCTI B3a€EMHOTO 30aradeHHs KyJbTyp. Jlumie B mboMy
BUIIAJIKYy MOXKHa Oy/ie TOBOPUTHU TIPO JIaJOrT KYJbTYp B IIUPOKOMY CEHCI IIOTO CJIOBA,
10 nependavae B3a€EMOPO3yMiHHS 1 B3aEMO30araucHHsI.

TakuM 4YHHOM, TpOaHANI3yBaBIIM METOAUKHA BUKIATAHHSA 1HO3EMHOI MOBH,
MOXEMO CTBEpJIKYBaTH, 110 MIXKYJIbTYpHa IHIIOMOBHA KOMYHIKallisl, SIK HEB1JI’€MHa
CKJIaJIOBa TJIO0aIi3aliiioro mporecy, € J11€BUM YHMHHUKOM JJIs MiJBUILEHHS MOTUBAIIl]
3100yBayiB BUIIO1 OCBITH MPU BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH.
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I'anuna 'OPYH,
(JIpBiBCHKUI IepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

CYUYACHI METOJU BUKJIAJAHHSI AHI'JIIMCHKOI MOBH 3A
MNPO®ECIMHUM CHPSIMYBAHHSIM

AHHOTAIA.

Y cmammi iioemvca npo me, o 8 HABUANLHOMY NPOYECI 8ANCIUBY POJIb
gidicpae momueayis, Gopmysanus SAKOI 8 CMYOeHmis mae oOymu oOHUM 3
OCHOBHUX  3A80aHb  HABYAILHO-BUX06HO20  npoyecy. Momusayis  euznavae
NPOOYKMUBHICIb HABYANbHOI OISILHOCMI MA € il 0p2aHIuUHOI0 CK1A008010. /{o8edeHo,
Wo  AKICHA  [HWOMOBHA  NI020MOBKA  CMYOEeHMi8 MONCIUBA 3d  YMOBU
BNPOBAONCEHHS  CYYACHUX — OCGIMHIX  MEXHONO02IU, MaKux AK. NpogeciliHo
OpIEHMOBAHE  HABUAHHA, MemoO NPOEKMIB,  MEXHONO02l  IHMEHCUBHO20 U
OUCMAHYIUHO20 HABYAHHA, IHQHOPMAYIUHI mMa MeNeKOMYHIKAYIUHI MexXHO0eIi,

p060ma 3 HAs4AlbHUMU ma KOHMPOJIRYUMU KOMN ’;omepHuMu npozpamamu 3
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IHO3eMHUX MO8, I2p08i MEeXHON02Il, CMBOPEHHS npe3eHmayiu, MmpeHiHe08i
cucmemu HABYAHHA. 3HAUHO RNIOBUWUMU Pe3)IbMAMUBHICMb 3AHAMMA MOJNCHA 3d
ymMo8u npoghecitiHo OpiEHMOBAH020 HANOGHEHHS 3micmy oucyuniinu «Inozemna
mo8a 3a npogeciinum cnpamy8auamy. Bukopucmanua — iHHOGAYIUHUX — NIOX00i8
00 BUKIAOAHHA AHIAIUCLKOI MOBU MA  MYJIbMUMEOIUHUX 3aco0i8 HABUAHHS
00360J151€ cmyO0eHmam NiOBUWUMU MOMUBAYII0 00 BUBUEHHS [HO3EMHUX MO8,
3abesneuumu 0ocmyn 00  HOBUX, AlbMEPHAMUBHUX  Odcepell  iHgopmayii,
PO3BUHYMU  CAMOCMIUHY PO3YMO8Y  OLSLIbHICMb,  chopmysamu  KOMYHIKAMUBHI
HABUYKU, MINCKYTbMYPHY U Npoghecitiny KoMnemenmHicme.

Kniwwuosi cnosa: cyuacHi memoou HABYAHHS, IHO3EMHA MO8A 34
npogheciiinum CNpsAMYBaAHHAM, MOMUBAYIS HABYAHHSA, IHHOBAYIUHI MEXHONIO2I]

BUKNAOAHHS, THHOPMAYIUIHI MEXHOIO02II.

MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC
PURPOSES

Abstract.

The article talks about the important role of professional motivation in the
educational process, which formation by students of higher education should be one
of the main tasks of the educational process.

Motivation determines the productivity of educational activity and is its organic
component. It is proved that high-quality foreign language training of students is
possible on condition of modern educational technologies introduction, such as:
professionally-oriented training, method of projects, intensive and distance teaching
technologies, information and telecommunication technologies, work with
educational and controlling computer programs in foreign languages, game
technologies, creation of presentations, training educational systems. It is possible to
significantly increase the effectiveness of the lesson, provided that the content of the
subject “Foreign language for Specific Purposes " is professionally oriented.

Using of innovative approaches to teaching English and multimedia teaching
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aids allows students to increase motivation to foreign languages studying, to provide
access to new, alternative sources of information, to develop independent mental
activity, to form communication skills, intercultural and professional competence.

Key words: modern teaching methods, foreign language for specific purposes,

studying motivation, innovative educational technologies, information technologie

ITocranoBka mnpo6aeMu. ['0JOBHOIO METOIO HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a
npodeciiHUM  CHOpSAMYBaHHSAM € HaOyTTS CTyJACHTaMd BMIHb 1 HaBHUYOK
IPaMOTHOTO BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBHU B IIOACHHOMY, JIJIOBOMY Ta
npodeciitHomy cminkyBanHi. Ha cydacHoMy ertami aHriiickka MOBa € TOJIOBHHM
IHCTPYMEHTOM MIDXHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS B akaJeMIYHUX Ta JIJIOBUX KOJaxX.

AHagi3 ocTtaHHiX AocaimkeHb. barato ykpaiHchkux 1 3apyOiKHUX (axiBIIiB
JTOCHIKYIOTh IUISIXM  BIPOBAKCHHS 1HHOBAI[IMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH Yy
HaBYaJIbHUHN IpoleC BHIIOI  IIKOJH, YIOCKOHAJICHHS METOJIUKHU
BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB.IHTEpaKkTUBHI METOAM HABUaHHS 1HO3EMHUX MOB
nocinipkyBanin  T. MenbHikoBa, O. Ilaciunuk Ta 1H. 3okpema, O. Ilaciunuk
posrisganga CydacHi TEXHOJIOTIi HaBYaHHS SIK 3aci0 camopeasi3aiii CTYJISHTIB B
oCBITHROMY cepeoBuilli 3BO Ha 0CHOBI BEOKBECT-TEXHOJIOTTII.

Oco0nMBy yBary BapTO NPUAUIMTH HaykKoBUM po3poOkam T. ['oHuapenko, sika
3po0ujia BHECOK y 3’SCyBaHHS MOTHBAIlli BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBHU SIK COIlIaJbHOI
¢bynkuii ocsitH, Ta H. lllmakoBoi, sika po3Kpwia y CBOIX TMpansgx MUTAHHS
dbopMyBaHHS MOTHBIB BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM W TO3UTHBHOTO CTaBJICHHS IO
JVCLIUTUTIHA B CTY/ICHTIB.

HayxkoBIll BUBYanu pi3HI aCMEKTH BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHHX MOB y HEMOBHHX
3BO. 3okpema, O. [irtsp, T. Tanuypa — BUKOPUCTaHHS MYJIbTUMEIIMHUX 3acO01B
HABUYaHHS CTYACHTIB Ha 3aHATTSIX 3 aHTJIIHCHKOI MOBM B HEMOBHHUX By3ax; H.
binan — KOMyHIKaTUBHUII METOJ HaBYaHHA 1HO3eMHHX MOB; A. binonepkoseub
— HOBITHI METOJM BHKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a MpodeciiHuM
CIPSIMyBaHHSIM.

Merta crarTi — mpoaHami3yBaTH Ta PO3KPUTH 3MICT Cy4yaCHUX 1HHOBALIMHUX
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TEXHOJIOTI HaBYAHHS, SIKI CHPUSIOTh MIABUINCHHIO MOTHBAIll 10 OMaHyBaHHS
1HO3eMHUX MOB Ta, BIJTIOBIJHO, PO3BUTKY W camMopeatizailii CTyJCHTIB y MexXax
TUCIUTLTIHY «[HO3eMHa MOBa 3a MPO(ECIMHUM CTIPSIMYBaHHIM.

Buxiaa ocHoBHoro Mmarepiany. IndopmariiiiHi  TEXHOJOTiI  CTalOTh
HEBIJI’EMHUM 1HCTPYMEHTOM Yy CY4YaCHOMY TIpOIleCi BHUKJIAJlaHHA Ta OJHHUM 31
CKJIJIHAKIB 1HHOBAIIHHOTO MIAXOAy HAaBYaHHs CTYJEHTIB 3arajoM i iHO3eMHHUX MOB
30kpemMa [8, c. 163].

OCHOBHUMU 3aBJIaHHSMHM IS BUKJIaJada HaBUYaIbHOI AMCHMIUIIHM «]HO3eMHa
MOBa 3a MPOGECIHHUM CHpPSIMYBAaHHIM» € Take: 3a0€3MEUYCHHS HAJICKHOTO PiBHS
MITOTOBKM CTYACHTIB 3 1HO3EMHOI MOBHU BIJIIOBIIHO JO BHUMOI JEP>KaBHOTO
OCBITHBOTO CTaHJApTy, BUXOBaHHSA Ta PO3BUTOK CTYACHTIB 3aco0aMu aHTIIHACHKOI
MOBH 32 JJOIIOMOI'0I0 HAYKOBO1 Ta OpraHi3aliiiHo-MEeTOANYHOI pOOOTH.

Y  HaBuanpHOMY TMIpOIleCi BaroMy poJib  Bifirpae MoOTHBalii. 3a
Bu3HaueHHsIM C. ['oHuapeHka, mMomusayisi — 1le «CHUCTeMa MOTHUBIB, a00 CTHUMYIIIB,
sKa CTIIOHYKA€ JIIOAUHY 0 KOHKPETHUX (HOpM AisUIbHOCTI a00 moBeainku. OnHa i Ta
caMa JISUTBHICTh MOXE 3/IACHIOBATUCh 3 PI3HUX MOTHBIB. 3aBllaHHsS Meaarora
BHUXOBaHHS MTPaBWIIBHOT MoTHBAaIi» [3, ¢. 217].

Po3pi3HAI0TH 30BHINIHIO T4 BHYTPIIIHIO MOTHUBAIlli. BHYTpIITHS 3a/IeKUTh Bil

BHYTPIIIHBOIO ~ CepeloBMINA (BHUKJIaJad, HaBuajbHAa TIpyma, OTOYCHH),
30BHIIIHS — 3yMOBJIEHA 3HAYYIIICTIO 1H(pOpMAIii MPO KpaiHy, MOBY SIKOi BUBYAIOTh,
30KpemMa Tpo ii KyJIbTypy Ta ICTOpilO; YCBIJIOMJICHHSIM BaKJIMBOCTI MOBH JIJIs
peamizauii norped. Buknanay moBUHEH 3HATH NOTPEOM CTYAEHTIB, MOCTIMHO
MIATPUMYBATH MOTHUBAIIII0 HABYAHHS HAa BUCOKOMY PiBHI.

IcHye kinbKa BHJIB MOTHBAIlll CTOCOBHO 1HO3eMHOI MOBHU. lle Moxke Oytu
IIMPOKA COlliajibHa MOTHUBAIlISI, TIOB’S3aHA 3 TOYYTTSIM T'POMAJSTHCHKOTO OOOB’SI3KY
nepea KpaiHow Ta PIAHUMH, 3 YSIBICHHSM MPO HABUAHHA AK IIISAX JO 3I1HCHEHHS
CBOIO TpHU3HAYEHHS B KUTTI. [[pyruil pi3HOBUA 30BHIIIHBOI MOTHBAIli —
BY3bKOOCOOWCTICHA — BU3HAYA€ CTABJICHHS JI0 OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK
CIoco0y CaMOCTBEpKEHHS, a I1HKOJU SK IUIAX J0 OCOOMCTOro Ojaromnoiayyus,

OTpUMaHHA Kpaioi poootu. sl miATpuMaHHS MOTHUBAIl BUKJIaAgady HEOOXI1THO
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9iTKO 0a4WTH MOXKIWBI JDKepelia MOTHBaIlii: 1) yCBIIOMJICHHS W NPUAHATTS
CTYJACHTaMH COIlalIbHOT HEOOXITHOCTI BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH; 2) pOpMyBaHHS B
CTY/ICHTIB OCOOMCTICHMX MOTpeO BUBUCHHS 1HO3eMHOI MOBHM. MoTHBalllsl BU3HAUYa€e
NPOAYKTUBHICTh HABYAJIBHOI JISUTLHOCTI 1 € 11 OpraHiuHo0 CKI1a10Bot0 [9].

3a BU3HauUeHHAM aociiaHuka B. MapuronoBa, «iHTEpakTUBHE HaBUaHHS — II€
HaBYaHHS B PEXUMI JlaJoTy, MiJ 4Yac SIKOTO BIJOYBA€ThCS B3a€EMOJIS yYaCHHKIB
NEeJaroriyHoro Mpolecy 3 METOI B3aEMOPO3YMIHHS Ta CIHUIBHOTO BUPIIICHHS
HaBYAJIbHUX 3aBAaHby [6, c. 51].

Bubip meToziB 3ajeXuTh BiJl HU3KH YMOB: clenu(iku 3MICTYy HABYAJIBHOTO
Marepially, 3arajJbHUX 3aBJiaHb IIJATOTOBKM MalOyTHIX (haxiBIliB, dYacy, SKUH
BUKJIaJ[a4 Ma€ JJIsl BABUECHHS L1€1 IUCUUIUIIHYU, OCOOIMBOCTEN CKIIay CTYICHTIB.

SkicHa MOBHA NIArOTOBKA CTYAEHTIB HEMOXJIMBA 0€3 BUKOPUCTAHHS CY4aCHHX
OCBITHIX TexHOJIOTIM. Cy4aCHUMH TEXHOJIOTISIMA BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH
€ mpodeciiHO  OpIEHTOBaHE  HABYaHHSI,  METOJ  IIPOEKTIB, TEXHOJIOTI]
IHTEHCUBHOTO ¥ JMCTaHIIMHOTO HaBYaHHs, 1HGOpMAIlIHI Ta TEJEKOMYHIKalliifH1
TEXHOJOrill, pobdoTa 3 HaBYAJIbHMMHM Ta KOHTPOJIIOIOYMMH KOMII FOTEPHUMHU
nporpaMaMu 3 1HO3€MHHX MOB, CTBOPEHHS IIpE3€HTAlllil, HaBYaHHs 1HO3€MHOI MOBH
B KOMII'IOTEpHOMY cepefoBuill  (popymu, OJIOTM, €JIEKTPOHHA TIOINTA),
TPEHIHTOBI ~ CHUCTEMH HABUYaHHs, HOBITHI TECTOBI TEXHOJOrli, a came
CTBOpEHHsI 0a3u MarepiaiiB 3 1HO3eMHOI MOBHU [JIsi MPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOTO
TECTYBaHHSI 3 METOIO KOHTPOJIIO 3HaHb CTYNIEHTIB [5, ¢. 56] Tormo.

BuBueHHs 1HO36MHUX MOB 3 IHTETPAIl€l0 CYYaCHUX IHTEPHET-TEXHOJOTIH B
OCBITHI! TIpOIIEC HAJA€ 3MOTY CTYJICHTaM YJIOCKOHAJIMTU CBOI HABUYKU ayH1FOBAHHS
Ta YUTaHHS, MOJ0JATH MOBHMU Oap'ep 3aBISKH 3aHYPEHHIO B MOBHE CEpPEIOBUIIIC;
3HAOMHUTH CTYJEHTIB 3 OHJAWH-pecypcamu, sIKi MPOIMOHYIOTh OaraTo IIiKaBoi Ta
KOpHUCHOI 1H(pOpMAIIii, 32 JOTIOMOTOIO SIKOi CTYICHT BUPIIIIYE TTOCTABJICH] BUKIIAaueM
3aBIaHHS; CTHUMYJIIOE€ OOTrOBOPEHHS TEeM Ta JAUCKYCid 1HO3EMHOIO MOBOKO B
N03aayJUTOPHUIM dYac, 110 B KIHIIEBOMY MIJCYMKY HPUBOJIUTH N0 MiJBULICHHSA
MOTHBAIlli /10 BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM SIK TaKOi W MOJAIbLIMX YCHIXIB Y

npodeciiiHiil AisIbHOCTI. Y 3B’SI3KY 13 IIBHJKUM 3pPOCTAHHSIM HAayKOBO-TE€XHIYHOI
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0a3n Ta 1H(MOpPMAIIWHUX TEXHOJIOTIM, MIABUIYIOTECS BHUMOTH IO BHKJIAQ/IadviB.
BukopucTaHHs CydyaCHUX 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH y HaBYAIbHOMY MPOIIEC] TPUBOAUTH
HE 10 3aMillleHHs BUKJIAJa4yiB KOMI'IOTEPHUMM CHUCTEeMaMH, a 1O 3MIH pOJi Ta
GbyHKIIH BUKIaAaqiB, yCKIaJHEHHS BUKIIAIAIBKO1 JiSIILHOCTI .

BukopucTtanHs KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTIN MiJ] YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
HE JIUIIIE BIIKPUBAE CTYJEHTaM JIOCTYI A0 HOBHUX JKepen iHdopmarlii, a i miaBuIye
¢(EKTUBHICTh CaMOCTIHHOI poOoTH (caMOCTiiHa MiATOTOBKA MIHIMPOEKTIB 3a
TEMaTUKOIO CIIJIKYBaHHS Ta iX Mpe3eHTallls), HaJla€ HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIsl TBOPYOCTI.
3aBASKM 1bOMY CTYACHTH MOXYTh 3aCBOIOBATH Oulbllie MaTrepially, HIXK TpHU
TpaJMIIIITHOMY HaBYaHH1, TOKa3yBaTH CBOi peasibH1 3HAHHSI.

3MICT 1 TEXHOJIOrld HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBM [OBHHHI BIJIIOBIIATH
aKTyaJIbHUM 1HTEpecaM Ta 3aJI0BOJIBHATH MOTPEOM CTyJIEHTa, TOOTO BIITBOPIOBATU
OTOYEHHS, HAWOUIbII HAOMMKEHE N0 pealbHOro >KUTTA. JIJisi IbOro BHUKIIAIAY
1HO3eMHOT MOBH Ma€ BHUSBIIATH OUTBIIHMMI 1HTEpEC JI0 CIEMiaTbHOCTEH CTYICHTIB, OyTH
0013HAaHUM B OCHOBHHUX JIOCATHEHHSX y BIAMOBIAHUX Tamy3sx. HeoOxigHO mOCTIHHO
HIATPUMYBATH 3B’A30K 3 BUKJIAJ@a4yaMU CIEHIATbHUX JUCHUIUIIH JUIsl BU3HAYCHHS
aKTyaJIbHUX MMUTaHb MalOYTHIX Tipodeciii cTyaeHTiB [4, ¢. 51].

BucHoBkn. YnOpoBa/yKeHHST IHHOBAIIMHMX MIAXOJIB /1O  BUKJIAJAHHS
aQHTIIIMCHKOI MOBHM 3 BUKOPHUCTAHHSIM MYJIbTUMEIIMHUX 3ac00IB HaBYaHHS HaJae
3MOTYy CTYJEHTaM MiJBUIIUTH MOTHUBAIIIIO O BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB; OTPUMATH
JOCTYIl 1O HOBHUX, aJbTEPHATUBHUX JKepen iH(opmallii; po3BUHYTH CaMOCTIHHY
PO3YMOBY JISUTbHICTH; YAOCKOHAJIUTA TBOpUY camMopeanmizaiito; chopmyBaTu
KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKH, MIKKYJIBTYPHY Ta MIPOQECiiHy KOMIETEHTHICTb.

TakuM 4YMHOM, 3a3HAYEHI TEXHOJIOTIi JTOMOMArarTh SIKICHO YPI3HOMAHITHUTH
3aHATTS, 3pOOUTH HOro 1HGOPMATHBHO W MUIAKTUYHO PIZHOMAHITHUM Ta 3HAYHO
MIJBUIUTA  MOTO pe3yJIbTaTUBHICTh 32 YMOBU MPOQECIiHO OpIEHTOBAHOTO
HAIOBHEHHS 3MICTY AUCIUILIIHU «[HO3eMHa MOBa 3a MpodecCiiHUM CIPSIMYyBaHHSIM.

MeTtonu BUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB MOCTIHHO OHOBIIIOIOTHCSA, OTXKE, 3POCTAE
noTpeba B iX BuBYCHHI. OCKUIbKM OJIHIEIO 3 HAWOUIBII €PEKTUBHUX METOIUK €

KOMYHIKaTUBHA, TO MEPCIEKTUBHU MOAANBIINX PO3BIIOK yO0auaeMo B 11 JOCIIKEHHI.
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Poxcosaana 3AITIOTIYHA,
KaHAUJIaT €KOHOMIYHUX HAYK

(JIpBiBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

OPTAHIBALIISI CAMOCTIMHOI POBOTH 3JOFYBAYIB BUIIIO1
OCBITH EKOHOMIYHUX CHEHIAJIBHOCTEM IIJ1 YAC HABUAHHS
AHTJINCBKOI MOBH

AHoTamisi. Y CTaTTi pO3TJSHYTO POJIb Ta OCOOJMBOCTI CaMOCTiHOT poOOTH
3100yBayiB BUIIOT OCBITU €KOHOMIYHUX CIHELIAIBHOCTEH SIK OJIHIET 3 MPOBIAHUX (HOpM
oprasi3artiii mpoIecy HaB4aHHs 1HO3€MHHX MOB Y HEMOBHOMY 3aKJja/i BUIIOI OCBITH Ta
Heo0X11HO1 MpodeciifHOT CKIaI0BOiI CydyacHOro (paxiBIls y raigy3i ekoHoMiku. OcobnuBa
yBara npuauIaeTbes pakTopam, 1o MiJBUIYIOTh e(PEeKTUBHICTh CAMOCTIHOT poOOTH SIK
3 00Ky 37100yBaviB BUIOI OCBITH, TaK 1 3 OOKY HAyKOBO-TIEArOT1YHUX MPAIIBHUKIB. Y
CTaTTI HaBEJEHO 3pa3Ku 3aBJaHb JJIsi CAaMOCTIMHOI poOoTH 3700yBadiB BUILOI OCBITH
EKOHOMIYHHX CIEIIaTbHOCTEH, SIKI CIIPUSAIOTH (DOPMYBAHHIO 3HAHb, 1X 3aKPITUICHHIO Ta
cUcCTeMaTu3allll Ha pI3HUX eTaraxX BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, a TAKOXK KPUTEpPIi OLIHKU
CaMOCTIHOT pob6oTH. B OCHOBY cTaTTi MOKIaJ€HO HaBYAJIbLHO-METOAUYHI MaTepiaiu, a
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TaKO’)XK HAYKOB1 PO3pOOKM BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHMX HAyKOBI[IB Ta OCOOHUCTHI
BUKJIQJAIIbKUI TOCBIJ] aBTOpa CTATTI.

Knwuoei cnosa: asmenmuuni mekcmu, AaKmMu@HUl CIOBHUK, EKOHOMIYHA
MePMIHONI02IA, [HO3EMHA MO8A NPOPECiiHO20 CHPAMYBAHHSA, CAMOCMIUHA poboma,

3a80aHHS OJIs1 YUMAHHA [ AYOTHOBAHHSL.

ORGANIZATION OF THE INDEPENDENT WORK OF STUDENTS OF
ECONOMIC SPECIALTIES IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH

Abstract. The article examines the role and peculiarities of independent work of
students of economic specialties as one of the leading forms of organizing the process of
learning foreign languages in a non-linguistic higher education establishments and a
necessary professional component of a modern specialist in the field of economics.
Particular attention is paid to the factors that increase the effectiveness of independent
work both on the part of students and on the part of scientific and pedagogical workers.
The article provides examples of tasks for independent work for students of economic
specialties, which contribute to the formation of knowledge, their consolidation and
systematization at various stages of learning a foreign language, as well as criteria for
evaluating independent work. The article is based on educational and methodological
materials, as well as scientific researches of Ukrainian and foreign scientists and
personal teaching experience of the author of the article.

Key words: authentic texts, active vocabulary, economic terminology, foreign
language for professional purposes, independent work, tasks for reading and listening.

IMocTranoBka mpodJjieMu. Y CydacHOMY OCBITHbOMY MPOIIECI CaMOCTiiiHa poboTa
HaOyBae HOBOi podi. [Ipodeciitne 3pocTanns (axiBLs, y TOMY 4Hcii (axiBLs y Tanysi
eKOHOMIKH, HOro 3aTpeOyBaHICTh Ha PUHKY Mpalll Hacammepes 3aJeKHUTh BiJl YMIHHS
MPOSIBUTH 1HIIIATUBY, HECTAHJAPTHO BUPIIIYBATH 3aBAaHHS, BiJ 3[aTHOCTI CAMOCTIMHO
IUIaHyBaTH Ta NpuiiMatu pimeHHa. Came ToMy caMmOcCTiiiHa poOoTa 3100yBayiB BUIIO1
OCBITH € OJIHIEI0 3 HaWBAXKIMBIIMIMX CKJIQJOBUX HaBYAJIbHOTO mporecy. CamoctiitHa

poboTta 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH Yy MpPOIEC] BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU Y HEMOBHOMY
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3aKJ1a/il BUIIOI OCBITH € 0CO0IMBOIO (hOPMOIO CaMOOCBITH. BoHa momomarae onanyBaTu
1HO3€MHY MOBY K HEOOX1HY MpOo(deciiiHy CKIaI0BY Cy4aCHOTO €KOHOMICTA.

AHaJi3 ocTraHHix aociaimkenb i myoOuaikamiii. C. [lleBuenko Ta I. KpuBoHoc y
CBOEMY JNOCITIIPKEHHSI PO3pOOWIM PEKOMEHIAIii JJIsg YCYHEHHS TPYIHOIIIB TIiJ dYac
CaMOCTIMHOT pOOOTH, a TaKOX JUIsl MIJBUILICHHS 1i MMPOAYKTUBHOCTI, JI0 SKUX BITHECITH
BpaxyBaHHS HAyKOBO-NEJArOT1YHUMHU MpalliBHUKAMHU TICUXOJIOrO-TIeIaroriyHi  yMOB
oprasizaiiii caMocCTiifHOT poOoTHu, a came: (QopM caMOCTIiHOI poOOTH, uepe3 SKi
M1JIBUIIY€THCS] BMOTUBOBAHICTh HAaBUAJIbHO-IT13HABAIBHOT AISJILHOCTI 3700yBayiB BHIIO]
OCBITH; ii NPUHLMIIB; 3aBIaHb 1 HUIAXIB peani3amii mpodeciiiHo-KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 37100yBadiB BHUIIOI OCBITH; KOHTPOJIb JOCSTHEHb 3 JUCIUILIIHU
ClIyxadiB Kypcy, K peanizaiito ¢Gopm, MIPUHIUIIIB Ta 3aBAaHb CAaMOCTIHHOI poOoTH [1].

K. fpocnaBueBa Ta JI. CMyXaHMIISl PO3MVIAHYIM €(EKTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS
CaMOCTINHOT poOOTH IiJT YaC BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK B ayJIUTOPIi, I11]1 YacC 3aHSTh,
Tak 1 mozaaynutopHuii yac. Ha ixHio mymKy, camocTiiiHa poOoTa 3700yBayiB BHINO1
OCBITH € B@XJIMBOIO y CyYaCHHUX pealisiX, 3BAKAIOUYM Ha TE, [0 BOHA € CKIIATOBOIO
YaCTHMHOIO CHCTEMH HAaBYAHHS Y 3aKjiaJlax BUIIOi OCBITU. BoHa BHMarae cucTteMHOTO
niaxoay 1 Mae OyTu MoOynoBaHa Ha €IMHINA MeTooior1uHIA ocHOBI. [Ipu opranizaii
CaMOCTIMHOI poOOTH y 3aKJIaJli BUIOI OCBITH MOBHHHI OYTH 4YITKO BH3HAYCHI 3MICT Ta
MeTa CaMOCTIHOI poOOTH 3100yBadiB BUIIOi OCBITH, IJIaH, OPTaHi3alliifHO-METOIMYHE
3abe3neueHHss Ta (Gopmu KoHTposto. HaykoBii poOasiTh BUCHOBOK TIpo Te, IO
opraHizaiisi CaMOCTIHHOT pPOOOTH y 3aKjiagax BHIIOI OCBITM Ma€ MOCTIHHO
BJIOCKOHAJTIOBATHCS, 1 T MOTPIOHO MPUILISATHA 3HAYHO OLbIIe YBarv, HiX i BiABEACHO
cporojHi [2].

C. 3aBonoka posrisiHynaa (GopMu oprasizaiii caMOCTIHHOT pPOOOTH 3 METOIO
aKTHUBI3AIli M3HABAJIBHOI AISIbHOCTI 37100yBayiB BUIOT OCBITU Y HABUAJILHOMY ITPOIIEC]
Ta 311dcHMIA crpoOy JOBECTH, IO CaMOCTiiHa poOOTa € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO
IHIITOMOBHOTO HaB4YaHHs. Y cBoemy pnociuimkeHHi C. 3aBoysioka TaKoXX HaBOIUTh
NPUKIIAIA T103aayJIUTOPHUX 3aBllaHb [JI1 CaMOCTIHHOI poOOTHM 3100yBayiB BHIIOL

OCBITH, IO CHPUSAIOTh (HOPMYBAHHIO HABUYOK POOOTH 3 IHIIOMOBHUMHU (HaXxOBUMHU
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oxepenaMu iHGopmartii (YuTaHHS, MePeKIan), a TakoX (POpMyBaHHIO HABUYOK YCHOTO
MOBJICHHS (TOBOPiHHS Ta ayAitoBaHH:) [3].

I. Conorop Tta B.Koctenko 3miiicHuiM cnpo0a BHU3HAUYUTH  OCOOJIMBOCTI
oprasizailii caMoCTiifHOI poOOTH 37100yBayiB BHINOI OCBITH i YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH 3a Mpo(eciiHUM CpSIMyBaHHSM, a TaKOXX BUIIJIMIM OCHOBHI €Talu CaMOCTIHHOI
pobotu:, a came 1) miaAroToBYui eram (TEOpPETHUYHE, TMCUXOJOTIYHE, OpraHizarliiHo-
METOJMYHE 1 MaTepiaIbHO-TEXHIYHE 3a0€3MEUYCHHS] CaMOCTIHHOI POOOTH); 2) OCHOBHUM
etan (Oe3mocepeHE BUKOHAHHS HABYAJIBHOIO 3aBAaHHS, /i€ 3HAYHY pOJib BIAIrparoTh
HAIOJICTJIMBICTh, IIUIECIIPSIMOBAHICTh, BIAMOBIAAIBHICTS); 3) 3aBepIIATBHUN eTan
(aHaymi3 e(EeKTUBHOCTI BHUKOPHCTAHMX Yy TMpolecl poOdOTH METOAIB 1 3aco0iB;
3aCTOCYBaHHSI KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO JUIsl MEPEBIPKH M KOPEKIi BUKOHAHOTO
3aBaaHHsA) [4].

O. lua-I'pom, O. M. Hocenko, B. Pe3nik, O. BoHbKOBCBHKHUI TpaHaNi3yBaIH
MOHSATTSI CAMOCTIHHOT pOOOTH Y 3aKJIajiaX BUIIOT OCBITU Ta BUCBITJIMIIA OCOOJIMBOCTI Ta
dbopmu opranizaili caMOCTIMHOI IsJIBHOCTI 3700yBayiB BUIIOI OCBITH B YMOBax
JUCTAHI[IMHOTO HABYaHHS y MpOIECI BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB. HaykoBil poOisiTh
BHCHOBOK PO T€, 1110 TOJOBHE 3aBJAHHS OpraHizalii camMoCTiiiHOiI poOOTH 3100yBayiB
YMOB ISl ITJABUINEHHS aKTHBHOCTI, CaAMOCTIMHOCTI Ta BiANOBIIAIBHOCTI 3J00yBadyiB
BUIIIOI OCBITM Yy 3/IMCHEHHI BCIX BH/IIB HaBUaJbHOI [ISUIBHOCTI B yMOBax
JTVCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB, aKTHBI3allid CaMOCTIHHOI poOOTH
3100yBauiB BUIIOI OCBITH Nependayae 3acTOCYBAHHS BIANOBIAHUX iXHbOMY pPIBHIO
OCBITHIX TEXHOJIOT1{, MOKJIMKAHA BUPILIYBAaTH 3aBJAHHS PO3BUTKY JIOCTIIHHUIIBKUAX
yMiHb Ta TBOPUYOT aKTUBHOCTI [5].

Meta cTaTTi — PO3TISHYTH POJIb Ta OCOOIMBOCTI CAMOCTINHOT poOoTH 3700yBaviB
BUILOT OCBITH €KOHOMIYHMX CIIELIAIbHOCTEH SIK OAHIET 3 MPOBIAHUX (POpM opraHizarii
MPOIIECY HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y HEMOBHOMY 3aKJIaJll BUIIOI OCBITH Ta HEOOX1THOI
npodeciiiHoi CcKIamoBoi cydacHOro (axiBusg y Taly3l EKOHOMIKM Ta HaJaTu

pekoMeHaIlli moa0 epeKTUBHOIO 3aCTOCYBaHHS 3aB/IaHb JJISI CAMOCTIHHOT POOOTH.
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Bukiax ocHOBHOro Marepiaay. Po3pi3HSIOTH YOTHPU BHUIU MOBJICHHEBOI
JISJIBHOCTI: JIBA 3 HUX YTBOPIOIOTH TEKCT — TOBOPIHHS, IUCHMO, a IHIIN — CIyXaHHS
(ayniroBaHHS ) 1 YUTAHHS — 3AIMCHIOIOTH COPUHHATTS. UnTaHHS 1 ClIyXaHHsI — MMacHBHI
BUJIM MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, @ MHACHMO 1 TOBOPIHHA — akTWBHI. Ha mpakTuaHmMX
3aHATTSX 3400yBaul BUIO1 OCBITH 3aiMalOThCS aKTUBHOIO MOBJICHHEBOIO JISTIBHICTIO, Y
IPOIIECi CAMOCTIHHOT pOOOTH — MACUBHOIO.

Icnye kinpka kimacudikaiii 3aBaaHb 13 CaMOCTIMHOI poOOTH 3100yBayiB BHIIO]
OCBITH: — HaBYaJbHI 3aBJaHHS, NP SKUX BHUKJIAJay MPOINOHYE 3700yBayaM BHILOT
OCBITH 3aBJaHHS Ta MOSCHIOE, SIK X BUKOHYBAaTH; TPEHYBaJIbHI 3aBJaHHS — 3700yBayl
BUKOHYIOTb 32 3pa3KOM; MOLIYKOBI 3aBJAaHHS — 3100yBadi BAKOHYIOTh CAMOCTIHHO.

OcHOBHA yBara y CTaTTl NPUAUISETbCS TaKUM BHJAM CaMOCTIHHOT pPoOOTH
3100yBayiB BUIIOI OCBITH SK PO3BUTOK HAaBMYOK CIIyXaHHsS Ta uyuTaHHA. Lle, TogoBHUM
YUHOM TIOB’SI3aHO 3 THIM, IO BIPOJIOBX ayJUTOPHOTO 3aHSATTS HE MOKIWUBO BHIILITUTH
JIOCTaTHBO YIS eperisiny (uTbMIB UM MMPOYUTAHHSA HAYKOBUX CTaTEH.

[lepen HaBeneHHSIM MPUKIIAAIB BIPaB Ui CaMOCTIHHOI poOOTHM BBAXKAEMO, IO
NOTPIOHO BCTAHOBHUTH NEBHI BUMOTH, SIKMM IMOBMHHI BIANOBIAATH Takl 3aBaHHsA. Ha
Hally JyMKY, OCHOBHOIO BHMOIOIO [0 3MICTy MaTepiajiB [JIsi CIyXaHHS €
1HQOpPMATUBHICT Ta  MOHOTEMATHYHICTb. Takox ayaio- Ta/abo Bigeomarepiaau
MOBHUHHI OYTH MPOCTIMINMH, HIXK TEKCTH, 1110 TPOTIOHYIOThCS JIJIs1 YNTAHHSI, aJIKE BEJIMKA
KUIBKICTh HE3HAWOMUX CJIIB Ta IPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM MOXKe MPU3BECTH JI0 TOTO,
110 3/100yBaul BHUILOI OCBITH 30BCIM HE 3pO3yMIIOTh MOYYTOro. /J[opedyHrnM BBakaeMoO
BUKOPHUCTaHHSA BleoMarepiaiiB — QUIbMIB, IPOTE CKIAAHICTh Y iXHbOMY BUKOPUCTAHHI
MOJISITAE B TOMY, 110 HE 3aBXKIW MOXKHA 3HAWTH (PiIbM, KUK OW MOBHICTIO BIATIOBIAB
TEeMaMm, 1110 BUBYAIOTHCS.

CtocoBHO mpoOJieMH TMOJO0JIAHHS MOBHHX TPYJHOIIB IIiJI 4ac CaMOCTIHHOIO
YUTaHHS, TOTOKYIOUUCh 3 ayMKoto T. TokapeBoi BBakaeMo, 1m0 3700yBayiB BHIIOT
OCBITH MOTPIOHO IHUIECTIPSIMOBAHO HABYATH MpUOMaM 03HAHOMITIOBAILHOTO YWTAHHS,
0 SIKMX BOHM 4YacTO 3BepTaloThcs Ha piaHid MoBi. Ilig yac 03HaOMITIOBAJIBHOTO

YUTAHHS HE MOTPiOHE MOBHE Ta TOYHE PO3yMIiHHS MpounTaHoro. HeoOxigHO HABUMTH
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3100yBaviB BHUOKPEMJIIOBATH B TEKCTI OCHOBHHMM 3MICT; AUMWTH 1H(OpMALi0 Ha
BAXJIUBY Ta JAPYTOpsHY; PO3YMITH 3arajJbHUN JIOTIYHMM TIUJIaH BUKIAAy, TOOTO
BCTAHOBUTH CMHCIIOBI 3B’SI3KM MK 4YaCTMHAMHU TEKCTY; 00’€IHATH OKpemi (akTu y
CMUCJIOBE 1€, 3100yBadi MOXKYTh HE 3pO3YMITH 3MICTY KUIBKOX peueHb, OJIHAK, 1I€ HE
3aBaJIUTh PO3YMIHHIO TEKCTYy B IIJIOMY, BUOKPEMJICHHIO MOTPIOHOT 1H(opMaIti, amke
IiJ] 9aC CaMOCTIHHOTO YUTAHHS HEMa€e KOMY BUIIPABUTH IIi IIOMUIIKH [6].

Ax BimOMO, Yy METONIHWIN BWKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH TEKCTH MOAUIAIOTH Ha
HaBYaJIbHI, aJIalTOBaHi Ta ayTeHTU4YHi. OJHUM 3 HaWBKIIMBIIIMX 3aCO01B MiABUIICHHS
SAKOCTI MIATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBIIB y 3akjaJaxX BHUIIOI OCBITU Ta HEBIJ €MHOIO
YaCTUHOIO HABUYAJILHOI JISIILHOCTI € YMiHHS TPAIfIOBAaTH 3 aBTCHTHYHUMH TEKCTaMHU.
[Toromxkyrounch 3 aymkoro [MaBpumok H. ta Mamxkoc E. BBakaemo, mo 3100yBauam
BUILOI OCBITH €KOHOMIYHHMX CIELIaJbHOCTEN BapTO MpaLIOBaTH 3 TAKUMHU THUIIAMHU
ABTEHTUYHUX TEKCTIB:

- HAyKOBI EKOHOMIYHI TeKCTH (MOHOTpadii, HAyKOBI CTATTi, AHOTAIlii, pereH3ii);

- TeKCTU NpodeciiiHOi eKOHOMIYHOI MisUTbHOCTI (mpodeciiiHa IiIoBa Mepenucka,
JIOKYMEHTH, MPE3eHTAIlil TOIII0);

- HaBYaJIbHI €KOHOMIYHI TEKCTH (CTBOPEHI 3 METOIO (pikcallii «cTaporoy» CyCcrijJibHO
3HAYYIIOT0 HAYKOBOTO 1 Mpo(eciifHOro 3HAHHA B MEBHUN YaCOBHUM MEpioa 3 METOIO
HAaBYaHHSA MaiOyTHIX (axiBIiB); TEKCTH HeNmpo(deciiiHOI EKOHOMIYHOI MisUTbHOCTI
(razeTHO-)KypHaJIbHI CTaTTI HA EKOHOMIYHI T€MU ISl HenmpodecioHamiB) [7].

OxkpiM TOro, YMTaHHS ABTCHTUYHHX TEKCTIB € HE JIMIIe OJHUM 13 3aco0iB
dbopMyBaHHSI MOBJIEHHEBOI KOMIETEHII 37400yBaudiB BHUIOT OCBITU EKOHOMIYHHX
CHeHIaJbHOCTEH, a i Crpuse PO3BUTKY HAaBUUOK POOOTH 3 CYyYaCHHUMH €KOHOMIYHUMU
JoKepeNlaMu, HalPUKIIal OH-JIAWH JKEpeaMu.

VYcenimHicTh peanizaliii HaBYaHHS YMTAHHS aBTEHTHUYHUX TEKCTIB 3aJI€KHUTh BiJl
MpaBUJIBLHO MiAIOpaHUX BMIpPAB Ta 3aBIaHb, MOCIIJIOBHOCTI iX 3aCTOCYBAaHHS Ha PI3HHUX
eTarmax HaBYaJbHOI MAISUIBHOCTI. 3aBIaHHS MOXYTb OyTH MpeAcTaBlieHl y BHIJISL
NUTaHb 32 MPOYMTAHUM MaTepiajioM, BUIUICHHS y MPOYUTAHOMY HOBOi ab0O paHillie
BiloMO1 1H(OpMaIlii, BUCIOBICHHS BJIACHOI TyMKH IOAO MPOYUTAHOTO, BUSIBICHHS

(GyHKL10HATBHUX 0COOJIMBOCTEN MOBHUX OJIMHULIb, MOBHOTO aHAI3y TEKCTY.
70



Jani mpenctaBUMO MPUKIAAM 3aBAaHb JUIsI CAMOCTIMHOI poOOTH 3 HaBYaIbHOI
muciumiing «[Ho3zemHa MoBa (3a mpodeciiHUM CHpSMYBaHHSAM)», SIKI MU PO3pOOUITU
J1s 3700yBadiB BUIOI OCBITH criemianbHOCTI 072 «®dinancu, OaHKIBChKa ClpaBa Ta
CTpaxyBaHHs» I[HCTUTYTy ympaBimiHHS, TMcuxoyiorii Ta ©Oe3neku JIbBIBCHKOTO
JIEP’)KaBHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIpaB. 3aBllaHHS CHPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK
HABUYOK CIIyXaHHS Ta 4dTaHHA 1 00’e¢qHaHl y BiciMm Tem: «Economic Growthy»
(Exonomiune 3poctanss), «Money» (I'pomri), «Crises» (Kpusn), «Taxes» (I[logaTtkn),
«Multinational Banks and Corporations» (TpaHcHaiioHanbHI OaHKH 1 Kopropaiiii),
«Debt» (bopr), «Contemporary Challenges Facing the World Economy» (AxTyanbHi
npoOsieMu cBiTOBOro rocmnojapctsa), «Economic Crime» (ExoHOMiuHA 3710YMHHICTD)
(Tabmuns 1).

Taoumus 1. llpuxkiaaau 3aBJaHHA 1)1 CAMOCTIIHOI po0oTH 1J1st 3100yBayviB

BHIIIOI OCBIiTH €eKOHOMIYHHX CHEliaJbHOCTEH

TOPIC

READING

LISTENING

vth

Economic

Read the article by Robert M.
Solow «A Contribution to the
Theory of Economic
Growthy. As

unfamiliar words or phrases,

you encounter

practice using context clues to

determine their meaning.

Watch CNA’s program «lInsight»
(episode «China: Rise of an Asian
Giant»). How the country became
the world’s «economic miraclex»?
What caused China’s economic
growth? What is the current
growth rate of China?

Money

Read the article by Mieczystaw
Dobija
Money

«Abstract Nature of
and the Modern
Equation of Exchange». What
is the only proper money
creating process according to

the author?

Watch the film  «Slumdog
millionaire» (2008). What would
you do if you won a large sum of
money? Would you invest it?
How much money would you

have to win to be happy?

Crises

Read the article by Jan Babecky

Watch the documentary «The Last
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et al. «Banking, Debt, and|Days of Lehman Brothers»
Currency Crises. Early | (2009). What caused Lehman
Warning Indicators for | Brothers collapse? How did
Developed Countries». As you | Lehman Brothers affect the
encounter unfamiliar words or | economy? What did Lehman
phrases, practice using context | Brothers do wrong?
clues to determine their
meaning.
Taxes Read the article by Martha | Watch the film «Shawshank
Lagace «The Height Tax, and | redemption» (1994). Which tax
Other New Ways to Think | advice the protagonist Andy gives
about Taxation». What are | to the head guard? Did it provide
some problems with the current | a tax shelter for Captain Hadley’s
tax policy that concern you the | inheritance? Which type of tax is
most? Should tall people pay | gift tax?
higher taxes than the rest of us?
Multinationa | Read the article by Fahri | Watch the film «The Founder»
banks  and | Murshudli  and  Roksolana | (2016) about the creation of the
oration Zapotichna «Multinational | McDonald’s fast-food restaurant
Banking in the Times of | chain. Which startup lessons have
Coronavirus Outbreak: Trends | you learned from watching this
and  Challenges». As  you | film?
encounter unfamiliar words or
phrases, practice using context
clues to determine their
meaning.
Debt Read the article by Nobel- | Watch the documentary «In Debt

winning economist Paul

Krugman  «Financing  vs.

We Trust: America Before the

Bubble Bursts» (2006). How
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Debt

Overhang». As you encounter

Forgiving a

unfamiliar words or phrases,
practice using context clues to

determine their meaning.

corporations benefit from our
debt? Has the film convinced you

to work hard to get out of debt?

Contemporar
challenges
ng the world

omy

Read the article by Coimbatore
Prahalad and Stuart L. Hart
«The Fortune at the Bottom of
the Pyramid». As you
encounter unfamiliar words or
phrases, practice using context
their

clues to determine

meaning.

Watch the film «Parasite» (2019).
What does this film tell us about
economic inequality and wealth
gap? Who, or which family, or
class, is the

iIs the

which social

«parasite», and which

«host»?

Economic

e

Read the article by Kilaus
Niklas

and

Griindler, Potrafke

«Corruption Economic

Growth: New Empirical
Evidence». How can corruption
be measured? Does corruption
grease or sand the wheels of
growth? Does corruption hinder

investment?

Watch the film «The Wolf of
Wall Street» (2013). Tell your
groupmates about Jordan Belfort
and his involvement in a white
collar penny stock scheme. What
white-collar

lessons can

practitioners learn from the film?

BucnoBku. OKpiM MpakTUYHUX 3aHTh, BAXJIMBOI (OPMOIO HABUAIBLHOTO

MPOIIECY € camMocCTiiiHa poOoTa 3400yBaviB BUILOI OCBITH, SIKa mependadae opieHTAIlio

HAa aKTUBHI METOJU OMaHyBaHHS 3HAHb, PO3BUTOK TBOPYMX 3A10HOCTEH 3100yBayiB

BHUIIIOI OCBITH, OBOJIOJIHHS HAaBUYKAMH CaMOHABYaHHS Ta CaMOOCBITH.

CamocTiiHa

poOoTa 3100yBadiB BUIIOI OCBITU MiJ Yac BHUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH € OCOOJIMBOIO

dbopmoro camoocBiTU. Bona wmae OaraTodyHKI[IOHAJIBHUNA XapakTep 1 JoroMarae

ONIaHyBaTH

1HO3eMHY MOBY $SIK HEOOXiAHy mnpodeciiiHy CKIJIaJIoBy Cy4acHOIO
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crierfiaiicra, cnpuse GOpMyBaHHIO HABUYOK aBTOHOMHOTO HAaOyTTs 3HAHb Ta PO3BUTKY
1H(pOpMaLIHHOT KyJIbTYpH.
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Map’sna KALIYK,
KaHIUAAT MeJaroriyHuxX HayK, TOIEHT

(JIpBIBCHKHI Aep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

INDEPENDENT WORK OF APPLICANTS FOR HIGHER EDUCATION
IN THE CONDITIONS OF DISTANCE EDUCATION
(based on the English language)

AHOTaWifA. ¥V cmammi Hasedeno 6usHauenHs NOHAMMA «CAMOCMIUHA poOOMay.
Busnaueno ponv camocmitinoi pobomu 3000y6avie euwoi oceimu 8 YMOBAX
OUCMAaHYTUHO20 HABYAHHA. 3aNPONOHOBAHO PIZHOMAHIMHI 6UOU NPA8 MA 3A80aHb OJis
camocmitinoi pobomu, SKi Maoms NOUMUBHUL BNIUE HA 08OJIOOIHHA AH2NIUCHKOI MOBU
3000y8auamu 6uwoi oceimu ni0 uyac OUCMAHYIUHO20 Has4yauHA. Jlo moeo o,
cuCmemMamu308aHo 3a80aHHs 34 GUOAMU CAMOCMIUHOI pobomu, a came 6udileHo
PENPOOYKMUBHY, e8PUCIUYHY MaA OOCTIOHUYbKY camocmitiny pobomy. Haconoweno na
PO 8UKIAOAYA 8 Op2aHi3ayii camocmiunoi pobomu 051 3000y8a4is U0 ocgimiu.

Knrwuoei cnoea: camocmivina poboma, oucmanyitine HAgYaHHs, 3000y8ay GUUOT

ocsimu, 8uou OiIbHOCMI, BUOU CAMOCMILHOL pobomu.

Abstract. The article defines the concept of "independent work". The role of
independent work of applicants for higher education in the conditions of distance
learning is determined. Various types of exercises and tasks for independent work are
proposed, which have a positive effect on mastering the English language by applicants
for higher education during distance learning. In addition, tasks are systematized by
types of independent work, namely reproductive, heuristic, and research independent
work. The role of the teacher in the organization of independent work for applicants for

higher education is emphasized.

Key words: independent work, distance learning, applicant for higher education,

types of activities, types of independent work.
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Formulation of the problem. Independent work of applicants for higher education
Is an integral part of the Working Curriculum for the implementation of an educational
and professional program in any discipline. It is known that today no fewer hours are
allocated for independent work, and sometimes even much more, than for classroom
lecture or practical work. Independent work is a kind of continuation of the work that
takes place in the classroom, and in the conditions of distance learning, it has acquired
great importance, because in order to consolidate knowledge more deeply and
effectively, the applicant for higher education must engage in continuous self-
education.

The term "Independent work™ is quite broad and therefore does not have a clear
definition. By the independent work of those who study, scientists understand:

 a means of consolidating educational material, activating cognitive activity;

» work carried out for the acquisition of new knowledge and skills in a specially
allocated time without the participation of the teacher, but on his behalf and under his
guidance;

» a set of educational actions, with the help of which independent consolidation and
deepening of previously acquired knowledge, abilities and skills, as well as mastering of
new ones take place [2].

Analysis of the latest research. Theoretical and practical aspects of independent
work of applicants for higher education were and are the subject of research by many
scientists. At the current stage, certain aspects of the outlined problems are highlighted
in the publications of L. Voyevidko, N. Volkova, O. Konoshevskyi, O. Pinska, I.
Nahrybelna and others. Many researchers focus in their works on the problems of
organizing independent work using information and computer technologies, as well as
in the conditions of distance learning. They include, in particular: N. Boyko, L.
Lyakhotska, L. Zhuchenko, M. Umryk and others [1, p. 162].

The purpose of our study is to determine the role of independent work of

applicants for higher education in the conditions of distance learning.
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Presenting main material. In addition to lectures, practical and seminar classes,
an important form of the educational process is the independent work of applicants for
higher education, which involves focusing on active methods of acquiring knowledge,
developing creative abilities of applicants for higher education, mastering the skills of
self-study and self-education.

Implementation of the process of self-study of applicants for higher education is
carried out through educational and methodical support of the learning process. This
includes, in particular, Methodological recommendations for independent work of
applicants for higher education in a certain discipline, the content of which provides for
the General provisions, which disclose the forms of independent work, the number of
hours provided for independent work of applicants for higher education for a specific
specialty, and also indicate the purpose; Methodical recommendations for independent
work (types of independent work are offered, which in the case of the discipline
"Foreign Language" are aimed at improving the skills of speech activity); Information
resources for studying the discipline.

The purpose of the independent work of applicants for higher education includes
the following: intensification of mental activity of applicants for higher education;
formation in applicants for higher education of continuous independent replenishment
of knowledge; the acquisition of a deep system of knowledge by the applicant for higher
education as a sign of the strength of knowledge; to form communicative competence of
applicants for higher education; to acquire communicative experience that contributes to
the development of creative abilities and encourages self-realization of specialists,
activates cognitive interests, implements heuristic abilities as determinants for the
formation of professional skills and competitiveness in the labor market; to develop the
skills of optimal behavior in the professional sphere: to influence the interlocutor with
the help of skillful use of various language means, to master the culture of monologue,
dialogue and polylogue; to perceive and reproduce specialized texts, learn professional
vocabulary and terminology; to form a clear and correct understanding of the role of a
foreign language in professional activity; to ensure perfect mastery of modern foreign

language norms and compliance with the requirements of the culture of oral and written
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communication; to develop self-control skills for observing language norms in
communication; to develop the creative thinking of future specialists; to cultivate
respect for language traditions; to develop skills in operating professional terminology,
editing, correcting and translating official business texts, etc.

Independent work can be carried out in different ways, taking into account
different aspects, opportunities and conditions. It is possible to offer an extremely large
number of tasks and various types of activities for the independent work of applicants
for higher education. Since in our research we focus on the educational process
precisely in the conditions of distance learning, we consider it appropriate to offer such,
in our opinion, effective and efficient tasks that would contribute to the practical
assimilation of the educational material discussed at the practical lessons. In our
research, we will present the types of tasks, which from our practical experience were
really productive and had a positive impact on the mastery of English by applicants for
higher education during forced distance learning. These types of activities include, in
particular, the following:

- pass vocabulary and grammar tests on the Moodle / MIA platforms, using
background knowledge according to the topic of the tasks;

- perform lexical or grammatical tasks without suggested answer options, using
basic knowledge according to the topic of the tasks;

- give oral or written answers to the questions on the subject of the lesson;

- write a review on the read passage of the text, articles of a professional and
scientific nature;

- write an essay on a given topic related to the subject of the lesson;

- express orally or in writing arguments "for" and "against™ regarding the proposed
statement;

- describe the pictures, give answers to the pictures;

- prepare a role play in pairs according to the given situation;

- listen to TED Talks videos on current topics or on the topic of the lesson and give
written answers to questions prepared in advance by the teacher;

- convey orally a summary of the task read or listened to;
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- write official letters of various types, based on previously acquired theoretical
knowledge of conducting correspondence in English, etc.

From the above types of tasks, it can be undoubtedly stated that these tasks have
different degrees of complexity and are aimed at improving all types of speech activity
(reading, speaking, writing, listening), which is an indispensable condition for learning
any foreign language. Since independent work should contribute to the development of
the creative potential of the applicant for higher education and the realization of
professional skills, the tasks can be both individual and group in nature.

The organization of extracurricular independent work of applicants for higher
education in a foreign language consists in the need for a broader overview of the
subject of the course using the main and auxiliary literature, analytical understanding of
theoretical material, the formation of general conclusions, independent study of
theoretical material, the ability to independently process texts of a professional nature,
the ability to independently solve vocabulary-grammar tests on various educational
platforms.

Taking into account the level of mastery of a foreign language by applicants for
higher education and the level of creativity, the teacher can recommend tasks that would
correspond to the following types of independent work:

 reproductive independent work, carried out according to a certain pattern
(performance of typical template exercises, filling in tables, performance of training
tasks that require comprehension, memorization and simple reproduction of previously
acquired knowledge); such tasks are suitable for applicants for higher education with an
average level of foreign language;

« heuristic independent work aimed at solving problematic tasks, obtaining new
information, structuring it and using it in new situations (compilation of supporting
notes, feedback on what has been read or listened to, writing annotations, solving
creative tasks, composing dialogues);

» independent research work, which is focused on conducting scientific research
(processing of additional scientific sources; writing an article; writing a conference

speech report; creating presentations using the latest technologies).
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Undoubtedly, the organization of independent work of applicants for higher
education cannot be effective without the indirect participation in this process of the
teacher himself, with his skills and abilities to properly organize independent work;
encourage, motivate, and inspire applicants for higher education to constantly seek and
acquire new knowledge; reveal one's own potential and form among applicants for
higher education an interest in knowledge, a creative approach to the performance of
educational tasks.

Conclusions. Independent work is an integral part of the educational process, no
less important than a lecture, practical or seminar class, because for a future
professional in any field of activity, it is important not only to assimilate the information
heard or seen in class, but also to master the methods of its deepening and improvement,
creative understanding. In our opinion, all forms and types of independent work should
solve not only educational tasks, but first of all the problems of self-development and

self-improvement of the individual, thereby preparing him/her for future professional

activity.
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Oxcana KJIAK,
KaHaUIaT (QUTOJIOTIYHUX HAYK
(JIpBIBCHKMIT AepKaBHUN

YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

THHOBAIIHHI ®OPMHU TA METOJIU HABUAHHSI YKPAIHCBKOI
MOBH 3A IPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSIM

AHoTaNifA. V cmammi posenanymo iHHoeayiuni gopmu ma memoou SUKIAOAHHS
oucyunninu « Ykpainceka moea 3a npogheciiHum CHNpAMYBAHHAMY» 6 YMOBAX 5K
MpaouyitiHoi opeanizayii 0c8imHb020 npoyecy, maxK i 8 ymoeax OUCMAHYIUHO20 mda
3MIUAH020 HABYAHHA. 30KpeMa aKyeHmMOoBaAHO y8azy Ha MAKUX opmax iHmepakmueHoi
pobomu, Ik mpeHineu, OPKULONU, 8eOIHAPU, MbIOMOPCHKI 3aHAMMSA, NAHEeIbHI OUCKYCI,
3’C08AHO CneyuhiKy KONHCHOI 3 HUX MA pPoib Y (HOPMYBAHHI MOBHOKOMYHIKAMUBHOL
npogheciiinoi komnemeHyii 3000y8auis suwoi ocgimu. Y pobomi npoananizosamo i
0esiKi HOBIMHI Memoou (nputiomu), sKi BUKOPUCMOBYIOMb NI YAC NPOBEOeHHS 3aHAMb 3
VKPAIHCbKOI MOBU 3a NPOGheCiunUM CHPAMYBAHHAM. POJbO8I ma OLI06I iepu, MO3KOBUIL
wmypm, Ketc-memoo, ckagonoune, iuboyH, memoo Kiacmepie ma MeHmaibHux Kapm
mowo. Busnaueno, wo maki gopmu i memoou poboomu, AKI IPYHMYIOMbCSA HA
NAPMHEPCOLKUX — GIOHOCUHAX MIdC —eukiadayem 1 cmyodeHmamu, OO0NnOMA2aroms
dopmysamu y 3000y8auie suwoi oceimu haxosi YMiHHA U HABUYKU, PO3BUBAMU IXHIU
MBOPUULL NOMEHYIAN, IHMeNeKMYalbHi 30I0HOCMI, aKMUGI3yIoms camoCcmiiuHy pooomy,
0armeb 3M02y NOEOHAMU MEOPEeMUYHi 3HAHHA U NPAKMUYHI HABUYKU NOBEOIHKU 6
MaubOymuil  npo@ecitnili  OibHOCMI,  YOOCKOHANIOBAMU — MOBHOKOMYHIKAMUBHY

KOMNnemeHyiio.

Kniouosi cnoea: ykpaincoka moea 3a npogheciinum CnpsamySaHHAM, IHHOBAYIUHI
Gdopmu  HaguanHs, IHMEPAKMUBHI MemoOU  HABUAHHA, MOBHOKOMYHIKAMUBHA

KOMNemeHyis, OUCMaHyiliine HA8YaHHS, 3MIULAHe HABYAHHL.
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INNOVATIVE FORMS AND METHODS OF LEARNING THE
UKRAINIAN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL PURPOSES

Abstract. The article examines innovative forms and methods of teaching the
discipline "Ukrainian language for professional purposes” in the conditions of both the
traditional educational process organization and the distance or mixed learning. In
particular, attention is focused on such forms of interactive work as trainings,
workshops, webinars, tutoring classes, panel discussions, the specifics of each of them
and their role in the formation of linguistic and communicative professional competence
of students are clarified. The work also analyzes some of the latest methods (techniques)
used during Ukrainian language classes for professional purposes: role-playing and
business games, brainstorming, case method, scaffolding, fishbone, method of clusters
and mental maps, etc. It was determined that such forms and methods of work, which
are based on partnership relations between the teacher and students, help to form
professional skills and abilities in higher education students, develop their creative
potential, intellectual abilities, activate independent work, make it possible to combine
theoretical knowledge and practical skills behavior in future professional activities,

improve their linguistic and communicative competence.

Keywords: Ukrainian language for professional purposes, innovative forms of
learning, interactive learning methods, linguistic and communicative competence,

distance learning, blended learning.

IHocTanoBka nmpoo6aemu. ColliaJIbHO-eKOHOMIYHI, TTOTITHYHI, €ITiIeMIOJIOTIYHI Ta
O€3MEeKOBI YMOBH, y AKUX JKHBE YKpaiHa CbOTOAHI, 30KpeMa Pi3HOMaHITHI 0OMEXEHHS,
NOB’si3aH1 13 3alpPOBA/UKEHHsSI BOEHHOTO CTaHy Ta KapaHTUHY, BUMAaraimTh B YCIX
YYaCHUKIB OCBITHBOTO TMpOLECY KapAMHAJBHUX 3MIH Ta TOIIYKY HaWOUIbII
ONTUMAJILHUX BapiaHTIB OpraHizailii HaB4aHHs. 3a TaKUX €KCTpeMaJIbHUX YMOB Jeaai
NOMYJSPHIIUME (TIOPSAT 13 TPATUIIAHOI (POPMOIO TIPOBEACHHS 3aHATH B AyAUTOPII)

CTaIOTh TEXHOJIOT] JUCTAHIIIIHOIO Ta 3MIIIIAHOTO HABYAHHS.
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JlucraHuiliHe HaBYaHHS SK CYKYIHICTh 1H(QOpPMAIIHUX TEXHOJIOTIM Ta METOIUK
nependadae 3100yTTS OCBITU 0€3 (PI3UYHOI MPUCYTHOCTI CTYACHTIB y HaBYAIbHOMY
3aKkiajl, (akTM4HO BCl (a0 OUIBIIICTH) e€TaliB HaBYaHHS — B TEPBUHHOTO
JUTsl TIPOJIYKYBaHHSI YOTOCh HOBOTO — 3/100yBaul MpoxoJsTh camocTiiiHo. Taka ¢opma
HAaBYaHHS Ma€ SK CBOi IepeBaru (THYUYKICTh B Opraizalii 1 IJJaHyBaHHI HaBYaHHS,
MO>KJIMBICTh BUOOPY SKICHMX HaBYAJIBHUX MaTepiasliB, KypCiB, 1HAWBITyaTbHUNA TI1AX1]T
70 3/100yBaviB BUIIOI OCBITH, IMapajiejbHE OBOJOMIHHSA Cy4acCHUMH iH(opMamiitHuMu
TEXHOJOTISIMH, MOXJIUBICTh TOCTIHHO BiJICTEXKYBAaTH CTaH YCIHIIIHOCTI TOIIO), TaK i
HeZoJIKU (0ap’epy B SIKICHOMY ONaHYyBaHHI HABYAJILHOIO MaTepially Ta 3aJlydeHHi 10
PI3HOMAHITHUX OHJIANH-TUIATGOPM uYepe3 HU3bKY SIKICTh 1HTEPHET-3B 513Ky Ta HU3BKUN
YU HEJOCTaTHIM piBEHb TEXHIYHOTO 3a0€3MEUEHHs], BAPIaHTHICTh Y BUOOpPI NeJaroraMmu
IHTEpHET-pECypciB 1 BOJHOYAC BIJCYTHICTh TMOBHOILIHHOTO JOCTYIYy JO HHX Y
3100yBayviB BHUINOI OCBITH, MOPYIICHHS IICUXOEMOLIMHOr0 Ta (I3UYHOTO CTaHy
YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY TOIIIO).

3MmimnaHe K HaBYaHHS nepeadoadae sik 0€3MoCcepe/HI0 B3aEMOIII0 MK BUKJIa1aueM
1 3100yBayaM B ayAUTOPIi, TaK 1 BAKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX OHJIAWH-THCTPYMEHTIB.

3a TakMxX yMOB Ha 4Yaci € TONIYK aJbTEPHATUBHHUX (IHHOBAIIMHUX) METOIB
HABYaHHS Ta CHEIlaIbHUX MPUUOMIB, sIKI O TOMOMOIIH 300yBayaM BHIIOi OCBITH Ha
HaJIEKHOMY PI1BHI OMaHYBAaTH HABYAJIbHI JUCUMUILIIHU, YPAaXOBYBAJIM iXHI{ PIBEHb 3HAHBb,
noTpedu i iHTepecu 3a OyAb-SIKUX YMOB HaBYaHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb. AHaI3 HAYKOBOi Ta HAYKOBO-METOJUYHOI
JiTepaTypH CBIIUUTH PO HEAOUSKUI 1IHTEpEC AOCIITHUKIB A0 MPOOIEM TUCTAHIIIHHOTO
(3mimanoro) HaB4aHHs (I. Bamyposcrka, I. Koryr, FO. Hazapenko, O. CamoiineHko,
O. Cup0Oy, 1. CoBcyn Tomio). [IpuBepTann yBary HayKOBI[IB 1 MTUTaHHSI 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIIMHUX METO/IIB HABYAHHS B OCBITHHOMY MPOIIECI CEPEIHBOI Ta BUIIOI IIKOJIH
(FO. buctpora, M. Bosznrwk, VY. T'yzap, O. 3yb6enko, [I. Kapamaesa, O. Kynn6abcbhka,
M. Ky, O. Mamtora, . [Tokposceka, O. Cronsapenko, A.UYepHoBa Ttomio). Ilpote

aKTyaJbHOIO € MpoOjema MOIIyKYy HOBITHIX (OpM 1 METOJIB HaBYAaHHS YKPaiHCHKOI
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MOBH 3a Mpo(eciiHUM CHpsIMYBaHHSIM B YMOBax TPaJUIIIIHOrO, BiJJAJIEHOTO YU
3MINIAHOTO HaBYAHHSI.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS I1HHOBAIIMHUX (OpPM Ta METOIIB BHUKJIAJaHHS
YKpaiHChbKOI MOBH 3a TpOQeCiiHUM CHpSIMYBaHHAM Yy 3aKjagaxX BHILIOI OCBITH IS
dbopmyBaHHS y MalOyTHIX (axiBIiB TPOoQeciHHO OPIEHTOBAHMX KOMYHIKATUBHHUX
KOMIIETEHIIIH, 3’ICYBaHHS iX POJIl, 3HAYEHHS T4 0COOIMBOCTEN 3aCTOCYBAaHHSI.

Buksian ocHoBHOTro Matepiany. Tepmid iHHOBaIIHI (HOBITHI) METOAM HAaBYaAHHS
TPaJMIIIITHO TPAaKTYIOTh SIK I[UIECHPSAMOBAHE, CHUCTEMaTUYHE W  TOCIIOBHE
BIIPOBA/KEHHSI B OCBITHIO MPAKTUKY OPUTIHAIILHUX, HOBATOPCHKUX CIIOCO01B, MPUIIOMIB
nejaroriyHux Aid 1 3aco0iB. Sk 3a3Hayae FO. buctpoBa, MOHSATTS «HOBITHI METOAU
BUKJIaJIaHHA (HABYaHHS)» IMOJIKOMIIOHEHTHE, OCKUIbKM 00’€lHy€ BCi Ti HOBI U
e(eKTHBHI CcHnocoOM opraHizaiii OCBITHBOTO mpouecy (3400yTTs, NepelaBaHHS W
NPOJAYyKYBaHHSA 3HAHb), SKI BIJIACHE CIPUSAIOTH 1HTeHCU(iKalii Ta MoJepHizaiii
HaBYaHHS, PO3BUBAIOTh TBOPUYHUI MIAX1 Ta OCOOMCTICHUN MOTEHITIA 3100yBayiB BUIIO]
ocsitu [1, ¢.28]. Ha aymxy JI. Ma3oxu it H. Onanacenko, mpo HasiBHICTb y Iejarora
IHHOBAIIIHHOTO TMOTEHINaTy CBIIYMThH MOTO 3/IaTHICTh T€HEPYBATH HOBI 171€i, BUCOKHUI
KYJbTYPHO-€CTETUYHUN PIBEHb, OCBIYEHICTh, IHTEJICKTyaJIbHA TJIMOWHA 1 PI3HOOIYHICTH
IHTEpECiB, BIJKPUTICTH OCOOMCTOCTI Tenarora HOBOMY 1 CHPUMHSTTS PI3HUX 1JeH,
JYMOK, TIOTJISAIB, KOHIENIii [2]. YpaxyBaHHs IIMX YHMHHHKIB jae 3Mory T. Typkor
BUOKPEMUTH Taki KpUTEpii TOTOBHOCTI BHKJIajadya BUIIOI IIKOJU JO IHHOBAIIAHOI
MeJIaroT1YHOl  MISUTBHOCTI: YCBIAOMIJICHHS HEOOXITHOCTI 1HHOBAIMHOI JIsJTIBHOCTI,
TOTOBHICTh JO TBOPYOi AISTILHOCTI IIOJI0 HOBOBBEJEHb Yy 3aKjaJax BUIIOI OCBITH,
YVIEBHEHICTh Y TOMY, M0 3yCWJIISA, CIPSAMOBaHI Ha HOBOBBEICHHS, INPUHECYTh
MO3UTUBHUM PE3yJbTaT, Y3TOJKEHICTh OCOOMCTUX IIJIEH 3 THHOBAIIWMHOIO MISUIbHICTIO,
TOTOBHICTh JI0 TOJIOJIAaHHSI TBOPYMX HEBJIay, OPraHIYHICTh MOEAHAHHS 1HHOBALIMHOI
JUSTTBHOCTI; PiBeHb 0COOMCTOi, (haxoBOi Ta MENaroriyHoi KyJbTYpH, ICHXOJIOTO-
IIeJaroriyHoi Ta METOAUYHOI TOTOBHOCTI [0 IHHOBAILIWHOI AISIBHOCTI, MO3UTHBHE
CIIPUUHSTTS, TEPEOCMHUCIICHHS CBOTO MHUHYJIOTO JOCBIAYy 1 MOro 3aaydeHHs M0

pO3pOOKM 1HHOBAIIIH, 3MaTHICTH 10 daxoBoi peduekcii [3].
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3acTocyBaHHS Ha MPAKTHI THX YW TUX HOBITHIX (OpM Ta METOMIB (METOIMK)
HABUaHHS BHUMAara€ BpaxXyBaHHS pOJICH, sIKIi TMOBHWHEH BHUKOHYBAaTH BWKJIaJad B
OCBITHROMY TIIpolieci. BiH BoJHOYac MPOBOAUTH IIpe3eHTaIlli, 1HPOPMYE, OIUCYE,
CKEpOBY€E 10 ik (NIPE3eHTATOp), JOMOMAara€ B OBOJIOMIHHI 3HAHHSMH, HaBUYKaAMHU
(TpeHep), 3acTocyBaHHI HaOyTHX 3HaHb Ha NpakTUIll (HACTaBHUK), JOCSATHEHHI
OYIKYBaHMX pe3yJbTaTiB HaBUaHHS ((acuiiTatop), IIIUTHCS 3HAHHSMH, HaBUYKAMH,
pPO3BUBAE I1HTENEKTyallbHI Ta TBOPYI MOJJIMBOCTI 3/700yBayiB BHIIOI OCBITH
(KOHCYJIBTAHT), 3a0X04Uy€ Ta IPOBOAUTH IOCTIMHHMM aHami3 1 peduieKkcito, IIyKae
QIBTEPHATHUBY (areHT 3MiH) TOIMIO. YCIX IMHX COiaJbHO-TIpodeciitHuxX poseit HaOyBae
NeJaror mij yac 3aCTOCyBaHHS HOBITHIX (pOpPM Ta METO/I1B HAaBYaHHS.

3a oCTaHHI POKM OCOOJIMBO MOMYJISIPHUMH 1HHOBallIMHUMHU (OpMaMu HaBYAHHS
CTaJIM TPEHIHTH, BeO1HApH, BOPKILIONH, MalicTep-KJIach, NaHEIbH1 JUCKYCi1 TOLIO.

Tpeninr — 1ie popMa comiaIbHO-TIEIaroTi9Hol IIsUTbHOCTI, CIIPSIMOBaHa Ha HAOyTTs
KUTTEBOT KOMIETEHTHOCTI MUIAXOM 30aradeHHs SK 3HAHHSAMHU, TaK 1 JKHUTTEBO-
MPAaKTUYHUM Ta €MOIIIIHO-OCOOMCTICHUM JIOCBIAOM 3aBISKM BUKOPHUCTaHHIO Ha
3aHATTAX 1HTEPAKTUBHUX 3ac001B HaBuaHHS [4]. Taka gopma poOOTH Ha 3aHATTAX 3
YKpaiHCbKOI MOBHM 3a MNpOQeCiiHUM CHPSIMYBaHHSM JO3BOJSIE B HEBUMYILIEHIN,
BIJIKpUTIA, JOOPO3WUIUBIN, TapTHEPChKiK aTtMmocdepi momortucs GHopmyBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb 1 HABUYOK y mpodeciitHiit chepi, onaHyBaTH HOBI HaBYAJIbHI Ta
1H(pOopMaIITHO-KOMYHIKaI1iHI TEXHOJIOT1i, pO3BUBATH TBOPYUI MOTEHI1A] TOIMIO.

BeGinap (BiH anri. veb «mepeka» Ta Seminar «iHTepaKTHBHE 3aHATTS, IMiJ Yac

SKOr0 ClyXadl BUCTYNAOTh 13 JOMOBIISIMU I OEpyTh aKTUBHY y4acTb B OOrOBOPEHHI,
JTUCKYTYIOTh») — HAaBUaJbHE 3aHATTS, SIKE MPOBOASATH NMCTAHUIMHO Yy BigeodopMari.
Bebinapu maroTh 3MOTY 3aidyyaTd BEJIMKY KUIBKICTH 3700yBayiB BHUIOI OCBITHU 10
CHIIBHOI POOOTH 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HOMAHITHUX 3aC00IB Ta MEpPEKEBUX PECYpCIB
(30kpema, BimeodainiB, 300paXkeHb, AOJMATKIB 1 JOKyMEHTIB). OCOOIMBO JOPEUYHOIO
Taka (hopma MPOBEJCHHS 3aHATh OyJe IMiJl Yac OMPAIFOBAHHS TEM 3 YCHOTO JIJIOBOTO
CHIJIKYBaHHS.

TeroTopchke 3aHATTS — ¢GopMa IHAUBIAYaTbHOTO YH TPYIOBOTO 3aHSTT,

CHpsIMOBaHa Ha OPraHi3alilo, KOPUT'YBaHHSA Ta KOHTPOJIb 32 CaMOCTIHHOIO pOOOTOXO
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3m00yBadiB BUIOi OCBITH. [l 9ac Takoro 3aHATTS THIOTOP (HACTABHUK) HE BUKIIATAE
Matepiani, KUl € B MAPYyYHUKAX, MOCIOHUKAaX TOIIO, a MOSCHIOE MTPOOJIEMHI MOMEHTH,
HAJa€ JIOMOMOTY JJisi SKICHOTO 3aCBOEHHS TEMH, KOOPAMHYE CaMOCTIHHY poOoTy,
nepeBips€ TPAaBHIBHICTh BUKOHAHHS 3aBlaHb. Taka ¢dopMa TpOBENCHHS 3aHATH 3
YKpaiHChKOi MOBH 3a MPOGECIHHUM CIPSIMYBaHHSM OCOOJIMBO KOPUCHOIO BUIA€THCS Ha
eTarl 3aKkpilUICHHS HaBYaJIbHOTO Matepiany, (opMyBaHHS yMiHb Ta HaBUYOK,
MIOB’SI3aHUX 13 3aCBOEHHSIM HOPM CYYacHOI YKpaiHChKOI JiTepaTypHOi MOBH.

Bopkmon — ¢dopma poO0oTH, 3a SIKOi MEPEeyMOBOIO HaBYaHHS € HacamIiepen
aKTuBHAa poOoTa 3700yBadiB BHIOi OCBITH, IHTEHCHBHA TpYIOBa B3aEMOIIS 1
CaMOCTIMHICTh YYaCHUKIB MPOIIECY. 3aHATTA B TaKOMY (OpMaTi CIpsIMOBaHI Mepeaycim
Ha OBOJIOIHHS MIPAKTUYHUMHU YMIHHSMU W HABUUKAMU. YYaCHUKH ONEPYIOTh HA0yTUMHU
3HaHHSAMH ¥ TOCBIJIOM, IUISATHCS BMIHHSIMU 3 1HIMUMU. TakuM 4MHOM, 3/100yBayi BUIIO]
OCBITH MarTh 3MOTY OLIHUTH CBili pIBEHb MIATOTOBKH, IMEPEHHSTH ITOCBIJ 1HIIHX,
HIABUILYIOYM 3arajibHy ()axoBy KOMIIETEHTHICTb. 3aHATTA 3 YKpaiHChbKOI MOBH 3a
npodeciiiHuM crpsMyBaHHSAM y (opmaTi BOPKIIOINY J03BOJISIIOTh C(hOPMYBATH yMIHHS
W HaBUYKM KOMYHIKAaTHMBHOI TIOBEHIHKM Y TmpodeciiiHiii cdepi, yKkiIamaHHs U
penaryBaHHsI pI3HUX BH/IIB IOKYMEHTIB, IOTPUMaHHs HOPM JITEPaTypHOi MOBH TOILIO.

[{ixaBoto ¢dopmor0 opranizaiili poOOTH B MaJlUX TPpyMax € MaHelbHAa JUCKYCI —
OOrOBOpEHHsI aKTyaJbHOI TeMM TpYIOI0 JIOAeH mepen ayauTopiero. Buxopucrtanss
Takoi (OpMHU Ha 3aHATTAX 3 YKPAiHChKOI MOBH 3a MPO(EciiHUM CHpSIMyBaHHSAM J1a€
3MOTy TMO€IHATH 3aCBOEHHS PI3HUX TeM (HAMPHUKIAZ, OCOOJMBOCTI BEIEHHS IUCKYCIi,
aprymeHTanli, OnpamoBaHHs HAYKOBOTO CTHJIIO YKPAiHChKOI MOBH TOILO), (OpMYBaHHS
PI3HOMAHITHUX YMiHb Ta HABUYOK (CHUIBHOIO OOTOBOPEHHS aKTyaJlbHUX IHUTaHb,
YXBQJICHHSI PIIlICHb, BHUCIIOBIIOBAHHS BJIACHOI JYMKH, ii JOBEIEHHs, (HOPMYTIOBaHHS
NWTaHb, CKEPYBaHHS JUCKYCii B TMpaBWiIbHE pyciio, (HOPMyBaHHS JIOT1YHOTIO,
KPUTUYHOTO 1 KPEaTUBHOTO MHUCICHHS, HAyKoOBOi TmpodeciiiHoi KOMMIETEeHINi,
YIIOCKOHAJIEHHSI YCHOTO MOBJIEHHS BIJIOBIIHO 10 HOPM KYJIBTYpPH MOBJIEHHS TOLIO).

[Tix yac opranizamii Takux Ta 1HIMX (HOPM THTEPAKTUBHOI'O HABUAHHS Y MpPOILIECi
BUKJIAJIAaHHS JUCHUIUIIHU «YKpaiHChka MOBa 3a MPOQEcCiiHUM CHpsIMyBaHHSIM)

3aCTOCOBYIOTh HOBITHI METOAWYHI MPUHOMHU, 30KpEMA:
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1) ponbOBI Ta MIJOBI ITpH, MIAJIOTH, TOJJIOTH. BUKOpHUCTaHHS TaKMX METOAMYHUX
TEXHIK J1a€ 3MOTY IMITYBaTH MpOOJEMHY CUTYyalilo y mpodeciiiHiil cdepl Ta mrykatu
MOXJIMBI BapiaHTU i1 BHpIIICHHS, HaINpallbOBYBaTH MOJIEIl €THUKETHOI TMOBEIIHKH B
TaKUX CHUTYaIlisiX, 3aCTOCOBYIOUYH BepOaibHi 1 HeBepOanbHi 3acobu. [lix yac mTyyHOTrO
BIJITBOPEHHSI PEaJIbHOI CUTYyallli CTYJACHT «HABUAETHCA HA BJIACHUX MOMUJIKAX, SIKI HE
BCTUT (DAKTUYHO 3pOOHMTH, MOXKE€ OO0’€KTHBHO IIpOaHaII3yBaTH CBOi JAii Ta HaOyTH
NEBHUN JIOCBIA, KU CTaHE KOPUCHUM Yy MaiOyTHiM mpodeciiiHiii AisibHOCTI [5].
Hampuknan, wojentoBaHHsS coiBOeCiIM TMPETEHJCHTa Ha BaKaHTHY MOcaay 3
npaieaaBleM, CaMOMPE3CHTAIlisl 3 METOI0 OTPUMATH KPEIUT, IHBECTHUIIIT TOIIIO;

2) MO3KOBUHM IITYPM — METOJ| aKTUBHOI'O I'€HEPYBAHHS HOBUX KpEaTHMBHUX 1]1€d
JUIS pO3B’si3aHHSI HAYKOBO1 UM TE€XHIYHOI npobiemu. Hanpukiaz, npe3eHTyBaHHS HOBOI
IPOJYKIIi, MPOCYBAHHS TOBapy Ha PUHKY, MPOBEIEHHS HAyKOBOi JUCKYCli. MO3KOBHIA
HITYPM TPOXOJIUTh y KIJbKA €TalliB: HaNpalfOBaHHS 1JIed, X aHalli3 Ta OOTOBOPEHHS
pe3ynbTaTiB 13 BAOOPOM HAMOUIBII MPUMHITHUX Bap1aHTIB,;

3) keiic-meToA, a0 METOJ| CUTyallHUX BIIpaB. YIeplle BiH OyB 3aCTOCOBAHUM y
1910 porri nnst BUKIaAaHHS YIPABTIHCHKUX TUCHUILIIH y ["apBap/icbkoMy YHIBEpCUTETI
1 mependavyaB IMPOEKTYBAaHHS TEOPETUYHMX 3HAHb HA KOHKPETHI >KUTTEBl CHUTYaIlli.
K. KimumoBa cmigom 3a O. MuxaiinoBoro ta O. Ilomeryn Bumiise Taki QyHKIl
CUTYAIITHOTO METOTy HaBYaHHS YKPATHCHKOT MOBH 32 MPOQPECIHHUM CIIPSIMYBAHHSIM:

a) TpeHyBaJIbHY a00 MpakTuyHy ((hopMyBaHHS B CTYAECHTIB HABUYOK MPAKTUYHOTO
BOJIOJIIHHA 3aco0aMy  TEJaroriyHoro BIUIMBY B HECTAHJIAPTHUX  CUTYaIlisX
npodeciiiHOro yKpaiHCbKOMOBHOI'O CIIJIKYBaHHST — 3 YpaxyBaHHSIM 3O0BHIIIHIX Ta
BHYTPIIIHIX YUHHUKIB, 1[0 3yMOBHWJIH [1i KOMYHIKaHTIB);

0) rHOceosoriyHy abo aHamiTuyHy (dopmyBaHHS BMiHb 37400yBaTH 3HAHHS 3
pI3HUX  1HPOPMALIMHUX JOKEpeN, aHali3yBaTH ¢  y3arajJbHIOBaTU OTPUMaHy
1H(pOpMaLli0, TPOEKTYBATH 1i y peaibHy IUIOIINHY);

B) KOMYHIKaTuBHY ((popMyBaHHS MOBHOKOMYHIKAaTHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB y PI3HUX BUJIaX MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, TaKWUX SIK: CIIYXaHHS, YUTaHHS,
TOBOPIHHS, MUCHMO; YMIHHSI BECTH JUCKYCIIO, 3aCTOCOBYBATH Cy4YacHI KOMYHIKaIliiHi

TEXHOJIOTi);
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r) TBOpuy ((pOpMyBaHHS KPEATUBHOCTI — MpPArHEHHS 3HAWTH ONTUMAJIBHUN MUISIX
BUPIIIEHHS TPOOIEMH, TOTOBHICTH /10 1HHOBAITIN);

I) COLIAJIBHO-TICUXOJOTIYHY ((popMyBaHHS HABHUYOK aHaI3y KOMYHIKaTHUBHOI
MOBEAIHKA KOXXHOTO YYacHUKAa JUCKYpCY MJIs MaKCHMaJIbHOI pealizalfii CBOTro
KOMYHIKaTUBHOTO 33aJiyMy) [6];

4) ckaoIaUHT — METOAMKA, SIKa JIONIoMarae CTyJeHTaM 3a HE3HA4YHOi JOMOMOTHU
BUKJIaJa4a (CTBOPEHHS CBOEPIAHUX MIAMIPHUX CTIHOK) BIIOPATUCS 13 3aBJaHHSM, SIKE JI0
BOTO 3/1aBAJIOCS JUIsl HHOTO HAATO ckiagHuM. Ll meTonuka nependavae TOTpUMAaHHS
I’SITH TIPUHIAITB: IIJIECIIPSIMOBAHICTh (BU3HAYEHHS METH, Ha JOCSITHEHHS SKOi 1
cripsiMoBaHa po0O0Ta); BIAMOBIAHICT MOMKJIIMBOCTSIM (3aBAaHHA TOBUHHO OyTH
JIOCTaTHbO CKJIAJIHAM, ajieé BOJAHOYAC TaKUM, SK€ MOXKHA BHUKOHATH 3a HE3HAYHOI
JIOTIOMOTH BUIKJIaJa4ya); CTPYKTYpOBAHICTh (€Talnd BHKOHAHHS 3aBJIaHHS TIOBUHHI
MIMITOBXYBAaTH 3700yBaviB BHUIOI OCBITH 0 CaMOCTIMHOTO MOIIYKY MPaBHUILHOIO
Horo  po3B’s3aHHs);  CHIBPOOITHULTBO  (MDK  BHKJIaJadyeM 1  CTyJACHTaMH
BCTAHOBJIIOIOTHCSL PIBHOIPaBHI, MaPTHEPCHKI BIJHOCHHM), 1HTEpHAII3alisl (IOCTyNOBE
no30yBaHHS «MIAMPOK» (MIATPUMKH) MICIsS TOTO, SIK 3HAHHS, YMIHHS W HaBUYKHU
3aCBOEHO HA JOCTAaTHbOMY piBHI). Taka Meroauka Oyae KOPUCHOIO, 30Kpema, Mij 4ac
CIpUiiMaHHs 1 OMpaIfOBaHHs HayKOBUX TEKCTIB MalOyTHHOTO (paxy Ta HAIMCAaHHS €ce
3 BIAMOBIAHOI TeMu. Buknamad Hacamrepes; MOBHHEH TMEPEKOHATHCS B TOMY, IO
CTYJCHTH 3pO3yMIJIM 3MICT HAYKOBOI Mparll Ta 3amam’siTajil OCHOBHI 1i MOJIOKEHHS, s
IILOTO aHAJI3YE 11 pa3oM 31 CTyJEHTaMH, IOSICHIOE OCHOBHI TEPMIHH, MTPOTIOHYE 3POOUTH
BIJIITOBIAHI HOTATKH, ITOJIIJIATH TEKCT HA YaCTHHH Ta BU3HAYUTH T'OJIOBHI iX TE€3HW TOIIO.
Jlumie micis mboro BapTO MEPEXOIUTH 0 JOCSITHEHHS KiHIIEBOI METH — HAITMCaHHS €Ce;

5) bimboyH («pud’Tunid CKeeT») — METOJIMYHUN TPUHOM, SKUH BUKOPUCTOBYIOTh
JUIsl aHajli3y MEeBHOro npoOjeMHoro nutaHHs. Pub’sya rosoBa — e mpodiiema, sika
noTpedye BUPIIICHHS, BEPXHI YaCTUHU KICTOK — MPUYUHU (OCHOBHI (paKTH), HUKHI — 1X
HachHiaku (omiHka (akTiB), a XBICT — BHCHOBOK. Takar0 METOJUKOK MOXHA
CKOPHUCTATHC TIiJT Yac MOIIYKY BIJMOBiAEH Ha MPOOJIeMH] MUTAHHS, HAITPUKIIA], 111 Yac
PO3IIIAly CYy9acHOI MOBHOI cUTyallli B YKpaiHi, 30KpeMa JOPEYHOCTI 3ampOBaKCHHS

JIPyroi Iep;KaBHO1 MOBU;
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6) MEeToJ KJIacTepiB — CHCTEMaTH3allisl BEIUKOro obcAry iHdopmarlii y BUIISAIL
rpoHa 1€, KJIYOBUX CJIB TOIIO, € B IIEHTPl — FOJIOBHE MOHSTTA, a HABKOJIO HHOTO —
Ti, SIKI MOro pO3KpHBaIOTh. TakuM METOJOM IMOCIYTOBYIOTHCS TiJ] Yac MEPBUHHOTO
COpUMHATTA ¥ 3acBoeHHA 1HGopmamii. Hampukman, miaroToBka KiacTepy 3 TeMHU
«Tepmin Ta #oro o3nHaku. TepmiHoyoris sk cucrema», «JlOKyMeHT, Kiacudikarlis
JIOKYMEHTIB» TOIIO. BIM3bKUM 10 IILOTO NPUIOMY € METOJ] MEHTAIBHUX KapT.

BucnoBku. Takum uymHOM, I1HHOBaliWHI (OPMU Ta METOAM HABYAHHA €
BOKJIMBUMHU 3aco0aMy aKTHBI3aIlli MOTHBaIli 3700yBadiB BHIIOI OCBITH Yy IIpOIlEC]
BUBUYEHHS AMCIMIUTIHU «YKpaiHCbKa MOBa 3a Mpo(deciiHUM CHPSIMYBaHHSIM)», BOHH
CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO Y CTYAEHTIB (DAXOBUX YMIHb Ta HABUYOK, PO3BUTKY TBOPYOIrO
MOTEHI[IaTy, MUCJICHHEBUX 1 KOMYHIKATUBHUX 3/[I0HOCTEH, CTUMYIIOIOTh CaMOCTIHHY
pobOTy Ta [arTh 3MOTY OBOJOMITH NPAKTUYHUMHU YMIHHSMHU, HEOOXITHUMU B
MaiOyTHIH npodeciiiHiil aismpHOCTI. BomHodac 3acTocyBaHHs Takux (GOpM Ta METOJIB
CBIYNTh MPO TOTOBHICTh BHKJIajada JO IHHOBAIIMHOI JISJIBHOCTI B YMOBaxX sK
TPAAUIIMHOTO, TaK 1 JUCTAHIIIITHOTO Ta 3MIIIIAHOTO HaBYAHHSI.
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KOMYHIKAI[l y Mpolieci HaBYaHHs YKpPaiHChKOi MOBH Ha HE(UIONOTIYHUX (PaKyIbTeTax

yHiBepcHTeTIB. VIp_59 7 (zu.edu.ua)

Terana KPAIIEHIHHIKOBA,
KaHIuaaT (II0JOTIYHUX HAYK, TOTIEHT

(BHII3 «/IninpoBchkHil rymMaHITapHUI YHIBEPCUTET)

HNCUXOJIIHI'BICTUYHI MOKJINBOCTI JIIOJAUHU ITPU BUBYEHHI
TA BUKOPUCTAHHI IHO3BEMHUX MOB

AHoTanis. Y cTarTi 3BEpHYTO yBary Ha (OpMYBaHHS MOXJIMUBOCTEH JIIOJUHU MPU
BUBUYCHHI Ta BHUKOPHUCTaHHI 1HO3EMHUX MOB uepe3 NpHU3My ICHUXOJIHTBICTUHUYHUX
nociipkeHb. OCoOMUBY poOJb Y HAYKOBOMY CIOCTEPEXKEHHI BIIITPAE MOIJISIA Yy LIbOMY
NUTaHHI 3 TOYKM 30pYy BIKOBOI TICHUXOJNIHTBICTUKHM. [lpuknaau nidpaHo 13
nocmiaHubkux  06a3  Ykpainu, CHIA, BemukoOpurtanii, Itami. ABTopoMm
MPOAHAJII30BAHO TEOPII0 Ta PE3yJbTaTH MPAKTUYHHUX JIOCTIIKEHb, @ TAKOX OIMUCAHO
dbopmart CipuiHATTS MOBHU BiJl HAPOKEHHS J0 MPOIIECY CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI.

Knrouosi cnosa: 6araToMOBHICTb, IICUXOJIHIBICTHKA, BIKOBA IICHXOJIHTBICTHKA,

MOBAa, MOBJICHHA.

Abstract. The article draws attention to human capabilities development when
learning and using foreign languages through psycholinguistic research. A unique role
in scientific observation is devoted to considering this issue from the point of age
psycholinguistics. The samples are selected from the research bases in Ukraine, the
USA, Great Britain, and Italy. The author has analyzed the theory and the results of
practical research, and also described the format of language perception from birth to

personality development.
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speech.

IMocTanoBka npodaemu. CyyacHuil iHGOpMAIIHHUN TPOCTIp PO3PaxOBaHUN Ha
0araToMOBHE CYCHIJIbHE cepefoBHINE. Y CTaTTI 3a OCHOBY OepeTbcs AyMKa, MO0
b0azamomoenicmep — 11€ BXXMBAHHS KIJTbKOX MOB y MEXKax COLIAJIbHOI CHUIBHOTU 1 Ha
1HIUBITyaTbHOMY PiBHI.

Po3ristHeMo MOKIIMBOCTI JIFOJIMHU MPY BUBYEHHI Ta BUKOPUCTAHHI 1HO3EMHUX MOB
4yepe3 Mpu3My TCUXOJIIHTBICTHKH, SIKA JOCTIIKYE MOBY SIK BKJIWBHA KOHCTATYIOUUI
€JIEMEHT TMCHUXIKA Yy TMPOIeci MOBJIEHHEBOI MisUTBHOCTI (3MaTHICTh IUIAHYBAaTH Ta
peryJoBaTH CBOIO TMOBEIHKY). [ICHXOJIHIBICTHKA BUBYAE: MBOPEHHS MOBIEHHS
(TOBOPIHHS); CHPUUMAHHA MOGIEeHHs; popmyeanHs mosienHs (B oHTorenesl). Came B
HIM BHUHMKJIA KOHIEMISA rcuxoiorii HapoaiB X. IlIteiHTans, B sKid BiH 3aKJIMKaB
BHUBYATHU MOBY, 3BUYAi, TpaAUIli pi3HUX HapoAiB. Himerpkuii ¢isocod Ta MOBO3HABEIH
B. I'ym0onpAT mHcaB, 10 MOBa € OE€3MEPEPBHOIO ISUIBHICTIO JIFOJACHKOTO IyXy Ta
IparHe nepeTBOPUTH 3BYK HA IyMKY. BiH Bka3yBaB Tako Ha Te, III0 MOBa II€ 1 YaCTHUHA
KyJIbTYpH, TOMY BOHA € TOJOBHOIO MAISUIBHICTIO HE TIIBKH JIIOJCHKOTO, a W BCHOIO
HaIlIOHAJIBHOTO JTYXYy HApOy.

AHaJi3 ocTa”HIX Aocaixxkenb. [locnimxyoun npodieMy rmaMm’sTaeMo, 1o MoBa, 3
TOYKU 30pY NCUXOJIHIBICTHKH, BKIIOUaE ncuxonociunuti komnowenm (1.O. Boxgyen ne
Kyprene, X. Ilreitnrans), ymosy oymku (A. Ilnetixep, O. IloTeOHs), ymosy
cninkyeannss (1. O. bonyen ne Kyprene, B. I'ymOonbar), oisnvbuicme moounu (J1.
brymoinen).

[3 BaxknmBUX mpaib BapTo Big3HauuTu podotu JI. IllepOu, sikuit posrnsnas Tpu
acmeKTH MOBM. Mo6H)Y cucmemy (CIOBHHUK, TpaMaTHKa); MOBIEHHEGY OIANbHICIb
(mporiec TOBOPIHHS 1 CIyXaHHs); Mo6HUUl Mamepian (TEKCTH, JIITepaTypa, PyKOIUCH).
Ha po3BuTOK Cy4acHOT TMCHXOJIHTBICTUKMA BEIWKHA BIUIMB Majia TpaHCQOpMaIliifHO-
reHepaTuBHa rpamatuka H. XoMCbKOTO, SIKUH PO3PI3HSAB MOGHY 30AMHICMb Ta MOBH)
AKMuBHicmv, a TaKOXX BHUCYHYB Te3y, IO 3/I0HICTH JIOAWMHHU IO 3aCBOEHHS MOBH €

BPOJIKEHOIO.
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OnHi€l0 3 TOJOBHMX Y TICUXOJIHTBICTHII € TmpoOiemMa CTPYKTypu 1
(GYHKIIIOHYBaHHSI MOBHOT 3/1aTHOCTi. BuB4YeHHsI mpo6iieMr MOBHOI 3/1aTHOCTI BUMAarae
YCYHYTH MPOTUCTABJICHHS MI)K MOBOIO 1 MOBJICHHSIM, JIIHTBICTHKOIO 1 Ticuxosoriero. Le
3yMOBJICHO: TMOTpeOaMu YAOCKOHAJICHHS TEOpii 1 METOAWKH BHBYEHHS PIAHOI Ta
1HO3eMHOI MOB; TOTpedaMu 3[1ACHEHHS MOBHOI'O BIUIMBY Ha IJIIOJAMHY 3aco0amu
MacoBoi 1Hdopmallii, aritamii 1 ¢poraraHjau;, MnoTpedaMu CTBOPEHHS INTYYHHX
1H(pOpPMaLIHHO-TIONIYKOBUX 1 MAalllMHHUX MOB TOIIO. TPYIHOII BUHUKAIOTH y MPOIIECI
CIIUIKYBaHHS, KOJIM TI€PECIKAIOThCA PI3HI JIFOACHKI JIOCBIAM, BUSBIISIIOUN PI3HHITIO
KyJbTYp pearyBaHHS Ha JyMKH 1 IEPE)KUBAHHS JTFOICH.

CrnuiKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO SIK MPOLIEC MA€ METY: BIJIHAWTHU CIUIbHE Ta LIIHHE
y JIOCBiJll CTOPIH. AJpKe IIOpa3y 3alepeueHHIO0 MiIAEThCS HE JIMIE TEeBHAa 4YacTKa
JOCBIAYy, aje 1 YacTKa €CTBa MHOro HocCis: HOro HaMipu, ynoAgoOaHHA Ta 1/eaju.
MopanbHa IIHHICTh CHUIKYBaHHS y HOTO MpOlLECyalbHOCTI  (J1aJIOTTYHOCTI,
CIPSIMOBAHOCTI Ha CHUTBHUH MONIYK ICTUHHU), 110 € PYyXOM J0 YCBIJOMJICHHS JIFOJAUHOIO
ceOe depes 1HIY 1 3aBJSKH 1HIIIH.

CyyacHa TeOpeTHYHAa IIIJArOTOBKAa (DaxiBI[IB 1HO3EMHIA MOBI, JOCTIKYHOUYH
KOMIUIEKC YMHHMKIB, 1110 BIUIMBAIOTh HA SIKICTh CIUIKYBaHHS, Oepe /10 yBaru He JIMIIIE
BepOasbHI Horo (opmu, ane TakokK MIMIKY, KEeCTHKYIAIito. OCh TYT BiIOyBa€ThCS
B3a€EMOJIISI TICHXOJIIHTBICTUKM 13 COIIIOHIKOIO, TIPEIMETOM BHUBYCHHS SKOi €
3aKOHOMIPHOCTI JIFOJICBKOTO CITUIKYBaHHS, IO PO3TJISAAIOTHCS K MEXaHI13M B3a€MOJIIN
PI3HUX 1 IIJTKOM KOHKPETHUX 1H(HOPMAIIHHO-TICUXIYHUX CTPYKTYD.

Merta cTaTTi: IPOCTEKUTH MOKIMBOCTI JIFOJAUHU MPU BUBYEHHI T4 BUKOPUCTAHHI
1HO3€MHHUX MOB Y€pe3 MPU3MY MCUXOJIIHTBICTHKH.

Buknan ocHoBHoro marepiaiay. bepemo 3a OCHOBY il aHamizy TpH PiBHI
nporecy po3BuTky ocobu (JI. Konbepr). CnipoOyemMo BU3HAUUTHCS, SIKI MOKIHMBOCTI
JIOJIMHU PO3BUBAIOTHCS MApaJIeNIbHO TPU BUBYCHHI Ta BUKOPUCTaHHI 1HO3EMHHUX MOB
4yepe3 Ipu3My MCUXOTIHTBICTUKH.

Iepuwuit (8ik 00 cemu pokie) — TUTUHA HE 3/1aTHA OI[IHUTH BJIACHI BUMHKH 3T1HO
3 MOHATTSM MOpaJli, a OLIHIOE 1X 3aJ€KHO BiJ TOTO, BAANOCS i YHUKHYTH MOKapaHHS

YW 3aCIY)KUTH 3a0XOUCHHs. BiJCYTHICTh COIIIaJbHOTO JIOCBIAY € MPUYHUHOIO
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BIJICYTHOCT1 y JAITeH KyJIbTypu pearyBaHHS Ha BJIAcHI BYMHKHU, & OTXKE, 1 KyJIbTypH
cniuikyBaHHs. OJIHaK, OOpPOCII CXWIbHI Oa4UTH Y BIJICYTHOCTI CaMOOIUHKU JIUIIIE
mutsunit eroizm (morsisin JI. KonbGepra). [Ipu HapoKeHH! TUTUHU BaKJIUBO 3BEPTATH
yBary, B fKifi KpaiHi 30upaeTbcs HApOJKyBaTh Mama AUTUHU. [lcuxornor XpuctuHa
Myn 13 TuxookeaHCHKOro JIOTEpaHChKOro yHiBepcuTeTy B Takomi (BamuHrrow,
CIIA) Ta Ti KoJIeTH JIOBEJIH, 1110 3BYKH P1AHOT MOBHU HEMOBJISATAM 3/1al0THCS 3HAMOMUMU
HaBITh y nepii 3 700U micisi HApOHKEHHs, TO/1 SIK 1HO3EMHI CJIOBa X HACTOPOXKYIOTb.
Ha mepmomy polri )KUTTS JHIIE BUPOOISETHCA TOTpeda y CIUJIKYBaHHI, TOMY JUTHHA
HAMaraeTbCsi aKTHBHO IMITYBaTH 3BYKH MOBJICHHSA. BiANOBITHO Yy IWUTUHHU, NpU
3HAXOJI?KEHHI Y 1HIIIOMOBHOMY CEPEIOBHIII, MOXKE C(HOPMYBATUCS PO3YMiHHS, 1110 MOBA,
Ky BOHA 4y€ HaBKOJIO, 1€ 11 pinHa. Jlocminnuku yHiBepcutety MakMacrep y Kanani
JIOBEITH, 1110 MIECTUMICSYHI AITH MOXKYTh po3pi3HATH 11 MOB, y Toit Hac sk 9-12-micsauni
JUTU MOKYTh PO3PI3HATH TUIBKU PIAHY MOBY.

HaiiGinb1ra yacTka eroeHTpu3My y MOBJICHHI JUTHHU MpUTIaJae Ha BiK 3-5 pokiB
(JI. Burorcbkuii) — 1€ 3aJ€XHUTh Bl MOBHOIO Ta COIIAJILHOTO CEpPEeIOBUIIA
nepeOyBaHHs JOUTHHU. Bin 6 pOKIB NOYMHAETHCA NEPiO CTAHOBJIEHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI. 3alyCKa€eThCs MPOLEC CHOPUNHATTS Ta CTBOPEHHS TEKCTIB, IO J1a€
MO>KJIMBICTh BUBYATH MOBH, Y TOMY YHUCJII ¥ 1HO3EMHI.

Jlpyzuit (8i0 13 pokie — 00 nepiody 3pinocmi) — nipu BUOOPI BUMHKY JIFOJMHA
KEPYETHCS TyMKOIO CEpPEeIOBHUIIA: CXBAIMTH BOHO BUMHOK, UM Hi, @ TAKOXX THM, K BOHA
Oyne Burisigaté B ouax iHmuX (morssa JI. Konbepra). YV meit mepiox moauHa
CIIPOMO>KHA 0OMpaTH MOJIEN1 CIIJIKYBAaHHS, 10 MiANOPSIKOBaHI COIIAIbHUM, €TUUYHUM,
CTHUKETHUM HopMmaM. JlOCATHEHHsI piBHS aJ€KBATHOTO CHHTE3Y mepeadadae BOJIOIHHSA
BCIM pPO3MAITTM MOBHUX Ta CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, yMIHHS 3HAaXOJUTH HOBI
CHHTarMaTU4HI 3B’S3KM, HOBI KOHTeKcTH nis Bimomux ciiB. 2009 poky BueHi
yHiBepcuteTy bapcenonu omyOmikyBaiyd JONOBiAb, B SIKIA ONPIIIOJHUIN PE3yJIbTaTH
JOCTIPKEHHST MIOA0 3110HOCTed aiTel pi3Horo BiKy. BoHu 3’scyBaniu: y mporeci
PO3BUTKY CHPUMHSITIMBICTH A0 MOB, OOJIMY, FOJIOCIB Ta MY3HKH, IPUTAMAHHA JITAM Y
paHHbOMY BIlll, 3MEHIIyeTbCs 3 HaOyTTsM nocBigy. ®eppan IloHc, KepiBHHK

JOCIIJIKEHb, 3a3HauaB, LI0 «3MEHIIEHHS CIPUUHATIUBOCTI» BlAOOpaXXaeTbes Yy
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«3BYKEHH1 31110HOCTI cripuitHATTS». HaOyTuil mocBig 1 ysBieHHs, Ha HOTo IyMKYy, €
OPUYUHOIO TOTO, IO 3 IMJIMHOM JKUTTS 3110HOCTI CIIPUUHATTS Bce Olible 1 OuIbIIe
3MeHIytoThes. Lle Takox miarBepawim cBoimu pociimxenasmu J[. JI. Kemm ta O.
[Mackamic 13 yuiBepcutety Uledding (Benukobpuranis) [3].

BuByaroun OuIbII HOpOCTUX JIOACH, cuxosor 13 YHiBepcurery Tpento (Itamis)
KoncTanTinoc XapKKPICTINIC CTBEP/IKYE, 110 PO3MOBIISIIOYH 1HO3EMHOIO MOBOIO JIFOJIH
MEHIIIE CXWIBbHI 70 3a0000HIB. CiioBa PiTHOI0O MOBOIO MAalOTh CTIHKHA €MOIINHUI
3B’SI30K 3 OKPEMHUMHM CHUTYallisIMU, 3 SKUMU TIOB’s3aHl 3a0000HuU. lleit 3B’s30k
3aKapOOBYETHCS B MaM ATI 11I€ B PAHHbOMY JAUTHUHCTBI 1 BUHUKA€E 1HTYITUBHO, SIK TITbKU
MU 9yeMO a00 YUTAEMO TIPO HUX PIAHOIO MOBOIO. Konw jk HaM TpariseThCs MOHSTT,
HAaBaHTaKE€HE 3a0000HHUM CHMBOJII3MOM, MOBOIO, SIKY MW BUBYWJIM II3HIIIE, MU
pPO3YyMI€EMO, 1110 BOHO O3HAYae€, ajie¢ €eMOIIMHMI 3B’SI30K B)KE€ HE BUHHKAE aBTOMATUYHO
[4].

Tperiit (mepiox 3puIocTi) — HAa OCHOBI BHPOOJICHOI 3aTHOCTI COLIAIBHUX
B3a€EMOJIIA, a TaKOX BHXOBaHHSA, IO HAJAIMITOBYE HAa 3HAHHA 3aKOHOMIPHOTO B
CTOCYHKaX, 0coba BUpOOJsie ONTUMAaJbHI, 3 MO3HUIINA 3pIIOCTI JOCBiY, BIJIHOCUHU 3
HaBkoMIIHIM cBiToM (morisig JI. Konbepra). Oco0nauBo 3alikaBWiIo HAyKOBIIIB, SKI
MICUXOJIIHTBICTUYHI TIPOIIECH BIIOYBAIOTHCSA B MO3KY JIIOJEH, SIKIIO 1€ CIPHUSE
CTBOPEHHIO HOBHUX MOB Ha IUIaHeTl (mociimxeHHs JIyHIICBKOTO YHIBEPCUTETY B
Manaiizii y 2005-2011 poxkax). Takoxx BapTo 3rajatv IOCTIAHUIBKY KOMaHIy SIHa
Mannicona (MoBo3HaBelb 13 yHiBepcuteTy Hpro-Mekcuko), 1mio ompaitoBanga 0asy
nanux 700 mHMCEeMHUX MOB 31 BChOTO CBITY. BOHM BUKIIOUMIM MOBHU, SKUMU
PO3MOBJISIFOTH OJIbIIE 5 MUIBHOHIB JIFOJIEH, 1 TOBEJH, IO MOBH OB’ 513aH1 3 OTOUYIOUYUM
CepeNoBUILEM, OCOOIMBO KJIIMATOM 1 reorpadiyHUMU OCOOJIMBOCTSAMH MICIIEBOCTI, B
K1 BOHM BUHUKJIU 1 PO3BUBAJIMCH. 3aJIEAKHO B1J] TOT0, HACKUIBKH SIKICHO 3BYYHTh MOBA
Ha KOHKPETHIM TEepUTOpii, TaK pPO3BUBAETHCA POCIMHHHUI TOKPUB, TeMIieparypa 1
¢b13uani 0ocobmuBOCTI MicteBocTl. [lomiOHI AOCTIKEHHST MPOBOAWB 1 TCHXOIHTBICT
[on Pobeprc 13 IlcuxomiHreicTuuHoro yHiBepcutetry Makca [lnanka.

BukopuctanHs 1HO3eMHHX MOB y Tipodeciiitiii cdepi y il TpyIii TeX 3acIyroBYye

Ha yBary. Bueni (H/Y «Bwuia mkosa ekoHOMIKH») BUSBUIIM, 110 BUBUCHHS 1IHO3EMHUX
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MOB MO>K€ BIUITMBATH Ha JIFOJICBKUN MO30K. Y Mekax poOoTu Oymiu 3aiisHi 57 CTyACHTIB.
Hpyra moBa s HuX He Oyla pigHOIO, BOHU IOYadd BHBYATH I BXKE Yy IIKOJI.
AHTTIHACHKY JOOPOBOJIBIII 3HAIM HA PI3HUX PIBHIX. BueHi mpUmycTHIIM, 0 UMM Kpallie
JIOAWHA BOJIOJIE€ HEPIAHOIO ISl HEl MOBOIO, THMM dacTiiie ii BUKopucToBye. Ha Timi
I[OT'O 3POCTAE 1 YACTOTa MEPEMUKAHHS MK PITHOIO MOBOIO Ta aHIIMCHKOIO, a ePeKT
BiJI TOJIMIIECHHS (YHKI[IOHYBAaHHS KOTHITUBHOTO KOHTPOJIIO TOBUHEH OYTH OLIbII
BupaxkeHuM. [lig gac mOCHIKEHHS COYaTKy MEepPeBipsIocs 3HAHHS JIOAHHOIO JIPYTOi
MOBH, a TIOTIM J1I0OPOBOJIBII MPOXOJUIIU TECT Ha YBaXKHICThb. Pe3ynbTar: BCTAaHOBIIEHO,
10 YUM Kpalle CTyICHTH 3HAJIH JIPYTy MOBY, TUM IIBUIITIIE BOHU BUPIITYBAIN 3aBAaHHS
y TekcTl. Lle miaTBepaKye HasBHICTh 3B 43Ky MIXK PIBHEM BOJIOJIHHS 1HIIOK MOBOIO 1
BJIACTUBUM 1HJIMBIy KOTHITUBHUM KOHTpoJieM [1].

[IcuXOJHIBICTUYHI AOCTIIHPKEHHS MOYald 3aCTOCOBYBAaTH y HANPSIMKY BUBUYEHHS
nepesar OaratomoBHux npaiiBHUKIB (II. ['anmapa, C. AceBeno). HaykoBiii 3BepHYyH
yBary, 10 BUKOPUCTAHHS aHTJIIMChKOT MOBHU MOIIUPIOETHCS B YChOMY CBITI 1 BCE€ MEHIIIE
CTa€ MepeBarold 4u O3HAKOW y MIpodeciiiHiil AisapHOCTI. B aHTIIOMOBHMX KpaiHax
nocTae mpoOjeMa: 3HaHHs TMpaliBHUKAMU 1HIIMX MOB CBITY, KpPIM aHTJIHCHKOI. A 11€
MIJKPECIIIoe TOW (QakT, 110 KoJau B YKpaiHi poOOTOAaBIll PEKOMEHIYIOTh MpalliBHUKAM
3HaTH TMEPEBAKHO AaHTJIHCBKY MOBY, TO IIMM, TpPH CHIBOpami 3 1HO3EMHUMHU
KOMITIaHIsIMH, BOHHM TPUOMPAIOTH CBOEPIAHY VYHIKAIBHICTH CBOIX MUIETINX Ha
MDKHApOJHOMY 013HECOBOMY MPOCTOPI.

BucnoBku. [Ipoctexxyroun MOXKIMBOCTI JIOJUHU TIPU BUBYEHH1 Ta BUKOPUCTAHHI
1HO3€EMHUX MOB 4Ye€pe3 MpU3MY BIKOBOi IMCHUXOJIIHIBICTHKH, 3’SICOBAHO, IO OJHIEIO 3
TOJIOBHUX € MpolOsieMa CTPYKTYpH 1 (PYHKIIOHYBaHHSI MOBHOi 3JaTHOCTI OCOOUCTOCTI.
B3siBin 3a OCHOBY IS HAyKOBOT'O CIIOCTEPESKEHHS TPU PIBHI PO3BUTKY ocobom JI.
KonbGepra, y3araipbHEeHO MpPaKTUYHI IOCTIHKEHHS 3 1bOTO nuTaHHsa Ykpainu, CIIA,
BenukoOpuTanii Ta Itanii. Cucrema onucy qoBena, Mo KOXKEeH BIKOBUM MEPioj] JTIOANHN
€ 0COOJIUBUM Y TIPOIIEC] CIIPUHHATTS 1HO3eMHUX MOB. | came 1€ BUKIMKA€E TOMATBITUI

HAyKOBUU 1HTEpEC.
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ONLINE LEARNING AS AN ATTRACTIVE ALTERNATIVE TO THE
TRADITIONAL LEARNING

AHortanis TexHoJioriss AMCTaHLIMHOTO HaBYaHHS O0a3yeTbcd Ha NPUHIMIAX
BIJIKDUTOTO HaBYaHHS, IIMPOKO BUKOPUCTOBYE KOMIT'IOTEPHI HaBUYajbHI MPOTpaMu
pI3HOrO TIPU3HAYEHHS Ta CTBOPIOE 3a JIONMOMOIOK CYYacHUX TEJICKOMYHIKaIlIN
1H(opMaIliiiHe OCBITHE CEpEOBUILNE JUIsl TMMOCTAaYaHHS HABYAJIBHOIO Marepiaiay Ta
crinKyBaHHs. JlMCTaHIliiiHE HaBYaHHS Ma€ HM3KY IepeBar mepen 1HIMMH (hopmMamu
HaBYaHHs. Tak, MPaKTUYHO HE BUXOMASIYM 3 IOMY UM HE MOKHAAIOYU CBOTO POOOYOrO
MICIISI, MOYKHA MIATPUMYBATH PETyISIPHUI KOHTAaKT 3 BHUKJIaJadeM 3a JOTOMOTOIO
TEJCKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H, y TOMY YHCII BIJICO3B 3Ky, Ta OJEpPKyBaTH
CTPYKTYpOBaHUI HaBYaJIbHUW MaTepian, MPECTaBICHUNA B €JICKTPOHHOMY BHIJISIL.
TexHoOor1i TMCTAHIIIITHOTO HABYAHHS CKJIQA0THCSA 3 MeJaroriyHux Ta iH(popMaIiiHux
TexHonorii. JlucraHuiliHe HaBYaHHA Hajaae 3700yBayaM BHINOI OCBITH JIOCTYI JI0
HETpaJULIIMHUX JKepes 1HPopMallii, MiIBUILY€E e(PEeKTUBHICTh CAMOCTIHHOT pOOOTH, A€
aOCOJIOTHO HOBI MOMKJIMBOCTI MJIi TBOPUYOTO CAaMOBUPAXCHHS, 3HAXO/KEHHS Ta

3aKpIIUVIEHHS PI3HUX NpOQeCIMHUX HABUUYOK, a BUKIJIAJadaM B CBOIO 4YEpry J103BOJISIE
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peami3oByBaTH aOCONIOTHO HOBI (GOpMH 1 METONM HABYaHHS 13 3aCTOCYBaHHS
KOHIICTITYQJIbHOTO 1 MaTeMaTUYHOTO MOJEIIOBAaHHS SIBUI] 1 TporeciB. Po3BUTOK
JMCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS Oy/e MPOJOBKYBATHUCS 1 BIOCKOHAIIOBATUCS 13 PO3BUTKOM
IHTEPHET-TEXHOJIOT1 1 BIOCKOHAJEHHS METO[IB TUCTAHIIITHOrO HaByaHHS. Baxko
MEPEOIIHUTA BIUIMB OHJIAMH-HABUYaHHS Ha aKaJeMIYHy YCIIIIHICTh 1 JOCATHEHHS
CTYJICHTIB, OCKIJIbKM BOHO MOXKE€ TNPHHECTH YYHSAM OaraTo KOPHUCTI, BKJIIOYHO 3
MIBUIIEHHSM 1X CaMOCTIMHOCTI B HaBYaHHI Ta yd4acTi B HaBUaJbHOMY Tporeci. Lle
XOpOIIUH AOCBI JUIS EPEXiAHOT MIATOTOBKHU CTYACHTIB JI0 MIPOJIOBKCHHS HABUaHHS B
KOJIEKI Ta momryky po6otu. CTyneHTH Oulpline 3alydeHi 10 HaBYaJbHOTO IMPOILECY,
HDK J0 TpPaJMIIIHHOTO BUKJAJaHHS, 1 JOCBIJ OHJIalH-HABYaHHS II0Ka3aB, IO
JTUTAKTUYHUN CTUJIb BHKJIAMaHHS Ouiblie He € edeKTUBHUM. Buwurtem Ounbiie He
PO3TISIAIOTHCS SIK €IMHE JKepeno iHpopMmailii, a gk pacuaiTaTop HaBYaHHSI, a OHJIANH-
HAaBYaHHSA 3 PI3HUX JDKepen IHTepHEeTy SK iXHE OCHOBHE JpKepesio i1H(opmarrii.
CryneHTn HaBUMJIMCS OpaT Ha ce0e BIAMOBINANBHICTh, OpaTH y4acTh B OLIHIOBAHHI Ta
nepcoHaiizaiii mporecy HaB4yaHHs. OHJIaifH-HABUYAaHHS TaKOX JOMOMOTIJIO MOJ0JIaTH
4acoBl Ta MPOCTOPOBI OOMEKEHHS, MOB’s13aH1 3 KOHBEHIIIHHUM HaBYAIHBHUM IIPOIIECOM,
1 JIOTIOMOTJIO CTyJIeHTaM €(DEKTUBHO MOBIJIOMUTH CBOi BUCHOBKH Ta MOJUIMTHUCS CBOIMU
17IeIMH 31 CBOIMH OJHOJIITKAMH Ha MICIIEBOMY Ta TJ100allbHOMY piBHAX. BimgmomimHa
MeJarorika Ta BIAMOBIIHMM 3MICT € HaWBaXJIUBIIIUMH JHKEpellaMd HaBYaJIbHOI
MOTHUBaIlli yuHiB. HapemTi, oHaliH-HaBYaHHS Ma€ BEJIMYE3H1 HABUAJIbHI MOKJIIMBOCTI
Ta 4yJIOBY OpraHi3aIliiiHy KyJbTypy. Y HIBEpCUTETH O€3MEePeUHO BUKOPUCTOBYBATUMYTh
0arato ypokiB BHUMYIIEHOTO OHJIAH-HABUYaHHs, 1100 CKOPUTYBAaTH 3MICT HABYAJIbHOI
IpOrpamMu, METOIM HaBYAHHS/TIPOBEACHHS YPOKIB Ta IHCTPYMEHTH OLIHIOBAHHS.
Kiaw4yoBi ciaoBa: oHaliH-HaBYaHHS, TaHJAEMIis, MEPEKEBl MOKIMBOCTI,

TpajaMiliiiHe HaBYaHHS, THYYKICTb, CIIIJIKYBAHHSI, BUKJTUK.

Abstract The impact of e-learning on students’ academic performance and
achievements is difficult to overestimate, as it can benefit students in many ways,
including enhancing and maximizing their learning independence and classroom

participation. It is a good experience for students’ transitional preparation to pursue
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college education and seek employment. Students are more engaged in the learning
process than in conventional teaching, and online learning experience has revealed that
didactic teaching style is no longer effective. Teachers are no longer regarded as the
only source of information, but as learning facilitator and online learning from different
internet sources as their main source of information. Students learnt to assume their
responsibilities, contribute to course design assessment and learning process
personalization. Online learning also helped overcome time and space constraints
imposed by the convention learning process and helped students to effectively
communicate their findings and share their ideas with their peers locally and globally.
The introduction of a new technology such as the online learning will undoubtedly have
more impact on the learning outcomes only if we reconsider the delivery mode, content
redesign, new assessment system. A suitable pedagogy and an appropriate content are
the most important sources of students’ learning motivation. Finally, e-learning has a
bright future, tremendous learning potentialities and excellent organizational culture.
Universities will incontrovertibly use many of the lessons learned during this pandemic
lockdown period of this forced online teaching to adjust curriculum contents, teaching
methods/lesson delivery, and assessment tools.

Key words: online learning, pandemic lockdown, networking opportunities,

traditional learning, flexibility, communication, challenge.

Statement of the problem. Over recent years, Ukrainian educational system has
been faced with great changes at every level - from preschool to Institutions of higher
education - and digital learning methods have become increasingly common with the
development of new technologies. Some scholars still believe in the superiority of in-
person learning. But, largely due to educational changes sparked by COVID-19,
Russian aggression against our country, many believe online learning is not just equal to
in-person learning but actually even better. It offers greater flexibility, equality, value
for money, and networking opportunities.

The pandemic in 2020, Russion hostilities in 2022 pushed millions of Ukrainian

pupils and students into virtual learning. As the new academic year begins, many
98



educational establishments are poised to bring students back to premises, but a large
amount of uncertainty remains. Some institutions will undoubtedly continue to offer
online or hybrid classes, even as in-person instruction resumes.

Analysis of the main studies. No doubt, online learning is fast becoming an
attractive option and offers a great alternative to the traditional learning. Traditional

learning programs are designed in a way that makes personalized learning challenging.

In-person instruction is designed around traditional lectures, often in large classrooms
with a format that has changed little in a hundred years. However, a good online
program is typically designed to combine personalized teaching models as well as
technology to address each student’s needs, including their strengths, weaknesses, and
learning styles. Students can do simulations, rewind parts of lectures that did not make
sense, work in teams in breakout rooms and make use of all sorts of technologies. This
allows students to learn more effectively and succeed regardless of how challenging
their educational needs may be. Since assignments are submitted electronically and
recorded, grading is often faster. Students can receive personalized instruction and
feedback exactly when they need it in order to help them learn a subject. Online
programs are typically designed to carefully monitor student progress and provide a
heads up when students are behind schedule. Purpose of the article is to outline some
reasons why many students prefer online learning rather than learning in a physical
classroom.

An overview of the main material. Online learning programs afford you to take
courses without need to move to your institute’s location. Since you also don’t have to
go to school, you’ll save costs on transportation or accommodation. Nor do you spend
hours getting to and from school or wandering around campus.

One of the significant reasons why many students prefer online learning is because
of the flexibility it offers. Unlike traditional classes that have a fixed schedule, online
classes are typically asynchronous and give you the freedom to organize your classes at
your convenience. You can choose to start your class any time you like. You can speed
up one week and slow down another week around your different life obligations. Online

learning also allows you to learn from anywhere in the world. That means you can
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attend classes even while on a family vacation. The flexibility of online learning also
makes it the perfect style of learning for students who have other activities or a job. A
core curriculum is designed, but the facilitator has the freedom to innovate and
customize course content accordingly up to the aspiration of the learners; this means
that the learner’s knowledge of the material will mainly come from his own online
research (formal and informal content), and from his own creativity and collaboration
with his peers (teamwork).

One of the major turn-offs in traditional learning is that it does not adequately cater
to the specific needs of each student. Online learning, on the other hand, allows you to
learn at your pace.

You can take as much time as you want on a module. As soon as you understand
the topic at hand, you can complete the assessments and move on to the next topic. This
makes online learning the ideal style of learning for both fast and slow learners. It gives
you the freedom to slow down or speed up as you desire.

Online learning is the preferred learning style for many students. It is ideal for

many students who have certain health issues such as social anxiety disorder, sleeping

disorders, or some disabilities. These students often have a hard time coping with
traditional classes and modes of learning, but find it more convenient to learn online or
attend classes remotely. Students with limited mobility may find both getting to and
getting around campus challenging.

One of the pluses of online learning is that it offers learners a wide range of degree
options and courses to choose from. There are literally thousands of programs around
the world to choose from. You can sometimes work on different programs at the same
time since you don’t need to physically attend classes and classes are asynchronous.
This is why more universities and schools are offering online programs for various
fields and disciplines. You can choose to learn to code today, study HR management
tomorrow, and focus on marketing next week.

With some of the larger online programs, it is also easier to switch majors as there

are more course offerings than you might find at some smaller local colleges. This can
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be very important if you find that somewhere along the way that your interests in what
you want to study have changed.

This may be quite surprising, but online learning often allows students to
communicate with their teachers more easily. In the traditional style of learning, it is
often challenging for students to get the teacher’s attention, especially if the class is
large. It’s awkward for some students to raise their hand in class or approach a teacher
immediately after class. Also in cases where a student gets the teacher’s attention,
he/she may not be able to discuss things privately with the teacher. This is where online
learning has an advantage. Students who learn online have the luxury of sending private
instant messages during class if there is a question or issue. They can also meet
privately via zoom afterward. There are often more opportunities for connecting to your
teacher and getting the necessary feedback in online programs than students think.

While the online classroom has many benefits for students, it also has some
challenges as well. The online learning constitutes a serious challenge that both teachers
and students have to face, as it necessarily requires the adoption of different new
teaching/learning strategies to attain effective academic outcomes, imposing a virtual
learning world which involves from the students’ part an online access to lectures and
information, and on the teacher’s side the adoption of a new teaching approach to
deliver the curriculum content, new means of evaluation of students’ personal skills and
learning experience. One major challenge for the teacher is effectively monitoring
student progress. This means that the teacher must assess student understanding of
concepts, make sure students turn in assignments regularly and log into the classroom
often, and check in with students to get their perspectives on the class. Online teachers
must operate in a much different way to ensure that their students are making progress
and to identify and help those students who may be falling behind.

One area that is very different for online students is communication with the
teacher. In traditional classes, students have access to the teacher in a face-to-face
environment, can meet after class to ask questions, or get quick clarifications before

working on an assignment. In the online class, this is not the case, so instructors need to
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actively engage in regular communication with students to prevent them from falling
behind.

One way they can do this is by contacting students who have not logged into the
online classroom in a while to make sure that everything is going well for the student.
Another action that can be taken is for teachers to help students get technical help if
necessary to avoid student frustration which could lead to incomplete work. If a student
misses an assignment, teachers should contact them to check on the reason. The teacher
could offer some flexibility in grading if after talking with the student, he or she feels it
Is warranted. The best communication act an online teacher can do to keep students
current is to regularly interact with them either through the classroom, private email, or
phone calls.

Because the online teacher is not with the students in person, feedback becomes an
even greater tool in the online classroom. Online students do not get regular informal
feedback the way they do in the traditional classroom, so the online teacher must be
even more diligent in providing it.

The online teacher should provide comments and feedback to the class as a whole,
but he/she should also provide individual suggestions and praise to students so they
know where they stand. This feedback should be a part of graded and ungraded
assignments alike.

Feedback must be prompt. Students must know when and in what manner feedback
will occur. This feedback must make note of how well students are achieving objectives
for the course. If they are lagging behind and not meeting objectives, the feedback must
share how the student can get back on track.

Some scholars believe that there is the need for adoption of technology in
education as a way to lessen the effects of lockdown in education to palliate the loss of
face- to- face learning which has more beneficial aspects of learning for students than
online learning as it offers more interactive learning opportunities. The ultimate
objective of implementing a new learning process is to design a curriculum conveyed by
a creative pedagogy and oriented towards the cultivation of a creative person yearning

for the exploration of new ideas. The objectives lead to design a comprehensive learning
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experience with new learning outcomes where instructors infuse new practical skills -
Critical thinking and Problem-Solving Tasks, Creativity and Innovation,
Communication and Collaboration. Other skills are implicitly infused into the
curriculum such as, self-independent learning, interdependence, lifelong learning,
flexibility, adaptability, and assuming academic learning responsibilities. Online
learning is defined as virtual learning using mobile and wireless computing technologies
in a way to promote learners’ learning abilities.

E-learning is here to stay and can make a much stronger contribution to higher
education in the years to come. However, there are some negative effects of online class
as it does not offer real a face to face contact and interaction with instructors and
imposes time commitment and less accountability on students. There are also many
online struggles that students face such as the impossibility to stay motivated all the
time, as they sometimes feel that they are completely isolated. In addition, instructors
feel impotent to control students’ cheating, impose classroom discipline. In addition to
that, poor students struggle to get the necessary electronic equipment to access this new
mode of learning to interact in due time with their instructor, make necessary comments
and raise questions to clear ambiguities and any equivocal statements and get
appropriate feedback from their instructor.

Conclusions. The impact of e-learning on students’ academic performance and
achievements is difficult to overestimate, as it can benefit students in many ways,
including enhancing and maximizing their learning independence and classroom
participation. It is a good experience for students’ transitional preparation to pursue
college education and seek employment. Students are more engaged in the learning
process than in conventional teaching, and online learning experience has revealed that
didactic teaching style is no longer effective. Teachers are no longer regarded as the
only source of information, but as learning facilitator and online learning from different
internet sources as their main source of information. Students learnt to assume their
responsibilities, contribute to course design assessment and learning process
personalization. Online learning also helped overcome time and space constraints

imposed by the convention learning process and helped students to effectively
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communicate their findings and share their ideas with their peers locally and globally.
The introduction of a new technology such as the online learning will undoubtedly have
more impact on the learning outcomes only if we reconsider the delivery mode, content
redesign, new assessment system. A suitable pedagogy and an appropriate content are
the most important sources of students’ learning motivation. Finally, e-learning has a
bright future, tremendous learning potentialities and excellent organizational culture.
Universities will incontrovertibly use many of the lessons learned during this pandemic
lockdown period of this forced online teaching to adjust curriculum contents, teaching
methods/lesson delivery, and assessment tools.
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Tersna JTUITYEHKO,

(JIbBiBCHKMII ep>KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

MODERN METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN
HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Anomauin. B cmammi Oocniodcyiomsbcs cyuyacHi MemoOuku  8UKIAOAHHS
[HO3EMHUX MO8 Y 3aKN1A0aX 8UUL0I OCBIMU; AHANIZVIOMbCS CYUACHI MEeHOeHYll pO3BUMKY
MEMOOUKU BUKIAOAHHA [HO3EMHUX MO8 ) SUWIll WKONI Ma SU3HAYAIOMbCSA CYUACHI
MeMOOUKY BUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8 13 BUKOPUCMAHHAM HOBIMHIX OCBIMHIX
mexuonoziu. Ilumannsa sukopucmaHnus iHHOBAYIUHUX MEXHOI02II 8 NPOYeci BUKIAOAHHSL
AHNIUCLKOI MOBU 3 Memoi NiOBUWEHHS PIBHA BONOOIHHSA IHO3EMHUMU MOBAMU MA
aKkmuegizayii HA8YANbHO20 Npoyecy y GUWILl WKOIL CMAIU NpeoMemomM GUBUEHHS
BIMYUBHAHUX [ 3apyOidcHUX Haykoeyis, axieyie 3 eukopucmanHs InmepHem-
MeXHOI021U V 8UKIAOAHHI aH2NIUCLKOI MOBU, AKI po32nadaroms npobdiemy eqpeKmusHoi
peanizayii cy4acHux meHOeHYill BUKIAOAHHA MO8 HA CYYACHOMY emani pOo36UMK)
oc8imuboi eanysi. B ymosax peghopmysanus uwoi wkoau posensinymo meHoeHyio 3MiH
OCBIMHIX MEeXHOI02IU BUKIAOAHHA THO3eMHUX M08. HasuanHsa iHO3eMHUM MOBAM MmeddC
NOCMYN0BO OHOBIOEMbCSL Yepe3 MINCOUCYUNTIHAPHOL IHmeepayii, demoKkpamu3ayii ma
eKOHOMIZayii 0Cceimu CNOHYKAE 00 IHHOBAYII CKIAO08UX BUKIAOAHHS THO3EMHUX MO8. B
0CBIMi NPOO0BIHCYE PO3BUBAMUCS | HAOANL KYIbMYPOILOIUHUL AOO0 MINCKYIbMYPHUL
nioxXi0 y HABUAHHI 8 PAMKAX KOHYenyii «0ianoey Kyabmyp», 3 Memoi (opmysamis
NOJIIMOBHOI 2DAMOMHOCHI CIYOEHMIB.

Knwuoei cnosa: xomynixayis, euwjuti HAGYAIbHUU 3AKIA0, OCBIMHS CUCMEMA,
HAa84anbHUll npoyec, ni020mosKa cneyianicmie, iHo3eMHa Mo6d, UKIAOAHHS IHO3EMHUX
MO8, MEMOOUKA HABUAHHSI.

Abstract. The article deals with modern methods of teaching foreign languages in
institutions of higher education; modern trends in the development of foreign language
teaching methods in higher education are analyzed and modern foreign language
teaching methods using the latest educational technologies are determined. The issue of

the use of innovative technologies in the process of teaching English with the aim of
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increasing the level of foreign language proficiency and activating the educational
process in higher education has become the subject of study by domestic and foreign
scientists, specialists in the use of Internet technologies in teaching English, who
consider the problem of effective implementation of modern teaching trends languages
at the current stage of educational development. In the conditions of the reform of the
higher school, the trend of changes in the educational technologies of teaching foreign
languages is considered. Teaching foreign languages is also gradually being updated
due to interdisciplinary integration, democratization and economization of education,
which encourages innovation in the components of foreign language teaching. In
education, the cultural or intercultural approach to education continues to develop
within the framework of the concept of "dialogue of cultures”, with the aim of forming
students' multilingual literacy.

Key words: communication, higher educational institution, educational system,
educational process, training of specialists, foreign language, teaching foreign
languages, methods of teaching.

Formulation of the problem. Processes of integration, conclusion of business
agreements, signing bilateral contracts with foreign countries, cooperation of the police
forces with foreign colleagues, broadening of professional and cultural links of Ukraine,
increase of information flow require a modern graduate of a non-linguistic higher
educational institution to possess a foreign language at a level not lower than B2
(independent user). The required language level corresponds to modern European
standards, therefore the educational system in general and higher education institutions
in particular face the urgent task of finding and developing new approaches using
innovative technologies, improving the teaching of foreign languages with the aim of
training a competitive specialist on the labor market who can communicate freely in a
foreign language and adequately fulfill the professional requirements set for him.

The issue of using innovative technologies in the process teaching English
with the aim of improving the foreign language training of specialists and intensifying
the educational process in higher education became the subject of study by domestic

and foreign scientists, experts in the use of Internet technologies in teaching English,
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who consider the problem of effective implementation of modern trends language
education at the current stage of development of the educational field.

The needs of our state in highly qualified specialists able to establish
business contacts and business cooperation with foreign partners, specialists who speak
a foreign language professional level, are reflected in work training programs Higher
education institutions of the country. The needs of our state in highly qualified
specialists, capable of establishing business contacts and business cooperation with
foreign partners, specialists who speak a foreign language at a professional level, are
reflected in the work educational programs of the higher education institutions.

Analysis of recent studies and publications. In accordance with the innovative
ways of higher education development and the actualization of foreign language
training of specialists in the conditions of the global information world, the research and
disclosure of current provisions of the issue of the development of intercultural
communicative competence of students in institutions of higher education is followed in
the works of both domestic and foreign didactic scholars: the role and place of modern
technologies in the educational process, the use of new information technologies in the
process of forming global competencies of graduates of world-class universities (A.
Nisimchuk, O. Tsyrkun, K. Rycharvords), linguomethodical strategies formation of
foreign language discourse ( T. Vasylieva, A. Krukivskyi, A. Rashevska, L. Sluchaina,
M. Collins), online learning and Internet resources, interactive model of foreign
language discourse.

The purpose of the study is to review modern trends in the development of
methods of teaching foreign languages in higher education.

Presentation of the main research material. Teaching methods are "ordered
methods of activity of the teacher and student, aimed at the effective solution of
educational and educational tasks." The teaching method acts as a "tool of the teacher's
activity to perform the managerial function - teaching” [2, 150].

The implementation of the training method is carried out through the use of a

number of training methods, various approaches and work techniques. "Learning
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methods are a set of specific learning situations that contribute to the achievement of the
intermediate (auxiliary) goal of a specific method" [1, 420].

Unfortunately, in teaching practice, teachers of foreign languages often use time-
tested standard teaching methods. Sometimes the language teaching process,
unfortunately, continues to be a "somewhat modernized version" of the grammar-
translation method. The requirements for studying a foreign language change over time,
new teaching methods are developed.

At the current stage of the development of science in Ukraine, it can be safely said
that the times when the ability to translate from a foreign language and vice versa
adapted, inauthentic texts were sufficient proof of mastery of the language have already
passed.

Today, the educational process is being reformed in higher education institutions
of Ukraine in accordance with European requirements for the quality of education:
informatization of the educational space, integration processes in modern domestic
education, establishment of cooperation by Ukrainian higher education institutions with
European educational institutions in the field of educational and scientific activities,
international student exchanges, the possibility of obtaining a second higher education
and study in master's programs abroad.

Within the framework of the reform of higher education, educational technologies
for the teaching of foreign languages also have to evolve.

The goal of learning a foreign language in higher education at the current stage is
to equip students with communicative competences that will allow them to implement
their knowledge, skills, and abilities to solve specific communicative tasks in real life
situations. A foreign language acts as a means of communication, communication with
representatives of other nations.

Therefore, in education, the cultural or intercultural approach to education
continues to develop within the framework of the concept of "dialogue of cultures”,
with the aim of forming students' multilingual literacy.

So, in our opinion, there should be no place for such processes as rote-learning,

mindless memorization of texts in a foreign language, which have no practical value for
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the future life of students, in modern higher education institutions. Students should be
prepared on the basis of high-quality, modern, authentic educational material for the
conscious use of a foreign language in later life and work. After all, the command of
foreign languages is now and will continue to be one of the leading requirements of
employers. After all, foreign language proficiency is now and will continue to be a key
requirement of employers.

In this regard, higher education institutions are responsible for providing quality
for students with complex language knowledge, skills and abilities. This requires, first
of all, the educational institution to systematically create conditions for improving the
qualifications of its teaching staff, to provide the institution with the appropriate
material and technical base.

High-quality language training of students is impossible without the use of modern
educational technologies. Modern technologies in education are professionally oriented
learning of a foreign language, project work in education, application of information
and telecommunication technologies, work with educational computer programs in
foreign languages (multimedia system), remote technologies in learning foreign
languages, creating presentations in the program PowerPoint, use of Internet resources,
learning a foreign language in a computer environment (forums, blogs, emails), the
latest test technologies (creation of a bank of diagnostic materials from the course of the
subject "Foreign Language" for computer testing of students' knowledge).

At this stage of the development of methodological science, the main methods of
teaching foreign languages are communicative and constructivist methods [4, p. 15-17].

Communicative method

Educational goal: mastery of communicative competence.

Educational content: the texts should show conflicts that encourage the student to
express his own opinion. Learning management is not carried out through grammar, but
Is guided by communicative intentions.

The student finds himself in the center of learning. Linguistic plane: the dominance
of language production over language correctness, correctness, mistakes are allowed.

Language becomes a means of communication.
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The exercises are exercises of communicative direction. Students learn
"communication in the process of communication itself.

Constructivist method

Educational goal: the basis of the method is the active learning of students. The
teacher's task is not to teach, but to facilitate the educational process.

The class is action-oriented.

Educational content: proximity to students' reality, students are encouraged to
independently construct their knowledge (for example, within the framework of project
activities).

Language plane: as wide as possible.

An example of a constructivist method can be project-based learning.

The methodology distinguishes between traditional and alternative teaching
methods.

The concept of alternative methods includes a number of different approaches,
methods, and methods of language transmission. There are such alternative methods as
the Total Physical Response method, the suggested method, the dramatic-pedagogical
method, the silent method, and the group method.

Innovative educational methods include: computer-assisted learning (CALL),
scenario method (storyline method), simulation method, carousel method, station-based
learning method, group puzzle method, role-playing method, case study method (*case
method" - work on problem situations, students consider the problem, analyze the
situation, present their ideas and options for solving the problem during the discussion).

Conclusions. Using modern techniques and methods, the latest educational
technologies of teaching foreign languages in higher education, it is possible, by
integrating them into the educational process, to more effectively solve a number of
both didactic and sociocultural tasks in class: to form reading skills; improve listening
skills based on authentic audio texts on the Internet; to improve the ability of monologic
and dialogic expression based on problem-based discussion of materials presented by
the teacher or one of the students; to improve the skills of written speech, individually

or in writing by composing answers to the tasks, participating in the preparation of
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abstracts, works, essays and other epistolary types of creativity; to replenish one's
vocabulary, both active and passive, with the vocabulary of a modern foreign language
that reflects a certain stage of development of the people's culture, social and political
organization of society; get acquainted with country studies concepts, which include
language etiquette, peculiarities of language behavior of different peoples in the
conditions of communication, peculiarities of culture, traditions of the country of the
studied language; to form a sustainable motivation for students' foreign language
activities in classes based on the systematic use of "live" materials, discussion not only
of questions related to professional texts, but also of "hot" issues that interest everyone
and everyone.

Today, it is important for a teacher to constantly improve his knowledge of
methods of teaching foreign languages, to introduce the latest educational concepts into
his/her teaching practice.
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Harans MEJIBIIb,

(JIpBiBCHKUI AEepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB)

GENDER EQUALITY THROUGH EDUCATION

AnoTanis [eHIepHU acleKT OTPUMAaB MDKHAPOAHE CIPUNHATTA SK CTpaTeris
JOCSITHEHHS TeHIepHOi piBHOCTI. Ile mepenbaydae iHTErpallito reHIepHoi MepCreKTHBYU B
HiATOTOBKY, pO3pOOKY, BIPOBAHKCHHS, MOHITOPHHI Ta OIIHKY TIOJITHKH,
PEeryJIATOPHUX 3aXOMIB 1 MporpamM BUTPAT 3 METOIO MPOCYBAHHS PIBHOCTI MK JKIHKAMH
Ta 4YOJIOBIKAMU Ta OOpoThOM 3 auckpuMmiHaiiero. EdexkTuBHe BIPOBaIKCHHS
T€HJIEPHOrO MiIX0Ay NOTpedye MIITOTOBKY Ta opranizauii. He3paxatouu Ha (popmanbHO
PIBHI OCBITHI MOXJIMBOCTI JUIsl KIHOK 1 YOJIOBIKIB, OCBITHS Ta MpodeciiiHa Kap’epa Bce
II€ XapaKTEepPU3YEThCS TEHJEPHOIO MHUCIPONOPLIEI0, a HE TIEHIEPHOIO PIBHICTIO.
YonoBiku nepeBakHO mpescTaBiieHl B rany3sx STEM 1 Ha Bumux mnocajax, TOAl K
KIHKH 4acTO MPAIIOIOTh Ha MOCaJaX 3 HU3bKUM CTaTycoM y cepi OXOpOHH 37J0pOB’S Ta
COIlaIbHOMY CeKTOpl. BBakaeTbcs, IO TE€HIEPHI CTEPEOTHUIIH, $KI NEPeNaroThCs
areHTaMl CHUIKYBaHHSA, BIAITPalOTh BaXJIHMBY poOjib Yy 30€pekeHHI TEeHAEPHUX
BIJIMIHHOCTEH B OCBITI. BuuTesni € BaXKJIMBOIO BIAMPABHOIO TOUYKOKO JJIsi MPOCYBAHHS
I'€HJICPHOT PIBHOCTI B OCBITI, OCKUJIBKM BIJOMO, IO X CTaBJICHHS Ta HaBYajbHa
MpaKTUKa CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa MOTHUBAIlIO Ta ycHIMHICTH y4HiB. Il[o0 HaBuaTm
JIBYATOK 1 XJIOMMYMKIB PIBHONPABHO B YMOBaX CHUIBHOTO HABYAHHS, BUMTENl MOBUHHI
3aMUCIIMTHCS HaJ BJIACHUMH T€HACPHUMH cTepeoTuriamu. KpiM Toro, BOHU BUMararoTh
3HaHHS MPO TEeHJEPHI BIAMIHHOCTI B OCBITI Ta MPO METOAW HABYAHHS, 1100 CIPUSTH
MOTHBAIIli BCIX Y4YHIB HE3QJIC)KHO Bij 1XHBOI cTaTi. [IpoTe reHaepHi CTepeoTUriu pijako
PO3MIISIIAIOTHCS B 3arajibHIN OCBITI BUMTENIB, a IPOrPaMH MiATOTOBKH, sIKI (POPMYIOTH
KOMIIETEHTHICTh BUUTENIB ISl pe(IEKCUBHOIO CHUIBHOIO HAaBYaHHSA, € PIJKICHUMHU.
BuurensMm, 31a€ThCs, He BUCTayae €(PEKTUBHUX CTpATEridi MPOTHAIl YyacTo HeOaxaHii
MIATPUMIII TEHAEPHUX CTEPEOTUINIB y 11X BUKIAJIaHHI, OCKUIBKA IS Te€Ma pPIIKO
pPO3TISIAETHCS  TiJ 4Yac PEryaspHOTO HaBYaHHSA BYMTENIB. buIbIIiCTh 3aXOiB,
CIIpPSMOBAaHUX Ha 3MEHIICHHS TEHIACPHUX CTEPEOTHUIIB y MIKOJaX, CHPsIMOBaHI

0e3nocepeHbO Ha YUHIB 1 30CEPEKEH1 BUKIIIOYHO Ha 3a0XOUYEHHI JiBYaT 10 BUBUCHHS
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npeametiB STEM. Opnak nporpamMu HaBYaHHS JJIi BUMTENIB, SKI IPALIOIOTh 13
COTHSIMU CTYZCHTIB Y CBOEMY MpO(deciiHOMY KHUTTI 1, TAKUM YMHOM, MOXYTh JIATH SIK
MYJIBTUIIIIKATOPH, SKI € 3HA4YHO CTIHKIMUMU. CTOCOBHO KOHKPETHOI ISJIBHOCTI B
KJIacli, CIpHSHHS aBTOHOMIi Ta 1HAWBIAyami3aiii O3HA4Ya€ HAJaHHA KOXHOMY YYHEBI
MOXJIMBOCTI BHOMpaTH 3aBAaHHA a00 yMOBM HaBYaHHA, SKI BIJMOBIJAIOTh HOTO
iHTepecaM 1 37110HOCTAM. Lle cripusie CTBOPEHHIO MO3UTHBHOTO MOTHBAIIIMHOTO KJIIMATY,
B SKOMY pI3HOMaHITHICTh € HOPMAJIbHUM SIBUIIEM, SIK€ BYHTENb YCBIIOMIIIOE,
HIKJIYETHCS MPO HBOIO Ta 3HAE CTparerii 6OpoThOM 3 HUM. 3arajioMm, MOTHBaIliiiHa
MIATPAMKA  PO3TIIANAETHCA  SIK  HEHTPAIbHUN  3aci0  3MEHINEHHS  TeHACPHUX
B1JIMIHHOCTEH.

Kio4oBi NOHATTS: TeHACpHAa pIBHICTb, TEHJEpPHA HEPIBHICTh, MEUHCTPIM,
JUCKPUMIHALIIS, 1HCTUTYIIITHE CEpeloBHUILE, T'€HAECPHI YNEpeIHKeHHs, MOTHUBALIAHUN
KJTIMAT.

Abstract

Gender mainstreaming has been embraced internationally as a strategy towards
realizing gender equality. It involves the integration of a gender perspective into the
preparation, design, implementation, monitoring and evaluation of policies, regulatory
measures and spending programs, with a view to promoting equality between women
and men, and combating discrimination. An effective implementation of gender
mainstreaming requires preparation and organization. Despite formally equal
educational opportunities for women and men, educational and occupational careers are
still characterized by gender disparities rather than gender equality. Men are
overrepresented in STEM fields and higher positions, while women are frequently
working in low-status jobs in the health and social sector. Gender stereotypes that are
conveyed by socializing agents are assumed to play an important role in maintaining
gender differences in education. Teachers are important starting points for promoting
gender equality in education as their attitudes and instructional practices are known to
influence students’ motivation and performance substantially. To promote girls and
boys equally in coeducational settings, teachers have to reflect on their own gender

stereotypes. Moreover, they require knowledge about gender differences in education
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and about teaching methods to foster the motivation of all students regardless of their
gender. However, gender stereotypes are rarely dealt with in general teacher education
and training programs that build teachers’ competences for reflective coeducation are
sparse. Teachers seem to lack effective strategies to counteract the often-unwanted
maintenance of gender stereotypes in their teaching as this topic is rarely dealt with in
regular teacher training. Most interventions to reduce gender stereotypes in schools
directly target students and focus exclusively on the promotion of girls in STEM
subjects. However, training programs for teachers who work with hundreds of students
in their professional lives and can thus act as multipliers that are significantly more
sustainable. Concerning concrete classroom activities, promoting autonomy and
individualization means to give each student the opportunity to choose tasks or learning
settings that fit their interests and abilities. This fosters a positive motivational climate
in which diversity is a normal phenomenon that a teacher is aware of, cares about and
knows strategies for dealing with. In general, motivational support is seen as a central
means of reducing gender differences.

Key concepts: gender equality, gender inequality, to mainstream, discrimination,
institutional environment, gender bias, motivational climate, gender disparity.

Formulation of the problem

Education is a basic human right, and gender equality is fundamental to its full
realization. UNESCO promotes gender equality in and through education to ensure that
women and men, girls and boys have equal access to learning opportunities, as well as
fair treatment in the learning processes, equitable outcomes and advancement in all
spheres of life.

Gender mainstreaming requires a transformation in the culture of teacher education
institutions, accountability, and teaching and learning processes. Progress has been
made in mainstreaming gender into national sector policies in many countries, however,
due to several interconnected factors, transforming institutional cultures and practices
remains a challenge.

Gender inequalities around the world are manifested in many aspects of education,

including access, retention, success, and career choices and opportunities. This is both a
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cause and a result of systemic discrimination and gender stereotyping. In some
countries, the gender gap is apparent for boys and men. However, girls and women
undeniably experience the worst forms of discrimination. The education of girls and
women is not only essential for improving their own living conditions, but it also yields
multiplier effects with regard to personal, social and economic development more
generally. Indeed, education, especially of girls and women, is one of the most effective
investments for peace and sustainable development. By benefiting from education
equally, students can develop their potential, feel empowered to achieve their dreams,
and contribute to and benefit from social, cultural, political and economic development
as equals. Education institutions in general, and teacher education institutions in
particular wherever they are located, should champion gender equality through
mainstreaming gender into teacher policies and plans, curriculum development,
pedagogy, and research and communication. Gender equality in every sphere of life,
including in education, can only be achieved when all types of discrimination are
eliminated and equal access to learning opportunities, career choices, professional
development and services are provided to both women and men. We must start with
education.

Analysis of basic research

Mainstreaming in education refers to the incorporation of socio-cultural contents
included throughout the curriculum, contributing to form a model citizen that society
demands, thereby through the teaching of values, ideas and judgments.
In particular mainstreaming considers that one of the topics necessary that all education
should consider, is education for gender equality. Gender mainstreaming is a trend,
driven by both the United Nations and by the treaties of the European Commission as a
major global strategy for promoting gender equality to promote structural impacts that
break inequalities, incorporated in the design process planning, implementation and
evaluation of public policies at all levels and different areas. We are interested in the
educational field, and in particular the higher and postgraduate level.
If the main goal of gender mainstreaming is to influence public policy, speaking

particularly of the educational context, then we must seek a transformation of culture
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promoted by the education sector in order to achieve social gender equality, as it is in
the institutional level that social practices become regular and continuous. In turn
presents a model of analysis, intervention and management that recognizes that women
and men due to their biological differences and gender roles have needs, obstacles and
different opportunities that must be identified and treated to correct the imbalance
between sexes. Identifying this situation, it may propose activities that balance the
participation of women in different areas.

The purpose of the article is to contribute towards a gender-sensitive society
where solidarity, opportunities and responsibilities are shared by women and men in
equal measure. Everyone is to enjoy the life they determine in accordance with their
individual skills, their needs and their desires.

Presentation of the main material

One important step towards achieving gender equality is to mainstream gender in
the education process through curricula and teacher training. This requires that
educational institutions adopt responsive policies and plans, transform institutional
environments, provide gender-sensitive services, and ensure gender-responsive
budgeting in their curriculum and pedagogical approaches.

Gender is a concept that is widely misunderstood and often misapplied or used
randomly to refer to an imbalance in the number of men and women in a gathering. The
concept of gender however goes far beyond numbers. One simple way to understand
gender is to distinguish between sex and gender.

Sex refers to the biological differences between men and women.

Gender refers to roles assigned to men and women in a given society, and the
relations and representations that arise from these roles.

Gender roles and careers are assigned by society. Examples include: mother,
father, husband, wife, daughter, son, driver, mentor, teacher, pastor, chief, president,
caregiver, housekeeper or cook, among others. Roles are assigned by each and every
society to men and women based on society’s needs and perceptions. Roles often reflect
a society’s economic, cultural, religious and political beliefs and teachings. Although

many cultures will have similar roles for men and women, role attribution within a
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particular culture may differ. It is even more important to note that gender roles often
determine and contribute to power dynamics within a particular society, thereby raising
issues of inequality and inequity between sexes.

Unlike sex characteristics, which are biological, gender roles have the following
dynamic characteristics:

Learned behaviour. From infancy we learn what it means to be male or female
through stereotyping, such as when a boy receives a car or sports equipment and a girl
receives a doll or a sewing kit as gifts. However, as awareness increases these practices
are undergoing change in many societies resulting in more equal and equitable
development opportunities for both sexes.

Change over time. Historically, in many countries, women have not always had the
right to vote, but over time, the situation has changed in these countries. Globally, the
number of economically active women has also changed rapidly over time and this is
influencing the roles of women and men within families and communities.

Differ between cultures. In many cultures, roles (farming, cattle grazing, doctors,
drivers, pilots, and so on) are reserved for a specific sex.

Differ within cultures. Role definitions within cultures may also differ as a result of
social, economic, ethnic, religious, political or other factors, including social class. For
example, cultural groups may share agricultural tasks differently within the same
society, and it may be the woman’s role to take care of livestock, while in another
culture it is the man’s role.

Other important characteristics of gender include:

Gender is relational and refers to men and women (not in isolation) with respect to
how they interact and are socialized, as well as the dynamics and consequences
resulting from their individual and assigned roles.

Gender is ‘institutionally’ structured because it refers not only to the relations
between men and women at the personal and private level, but also to social, legal and
religious systems that support a particular society’s values, beliefs and cultures. Gender
is hierarchical because the differences between men and women (far from being

neutral) tend to attribute greater importance and value to the characteristics and
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activities associated with certain roles, leading to unequal power relations. Gender is
Context specific. There are variations in gender roles and gender relations depending on
context, ethnicity, and socio-economic and cultural factors, among others. Hence the
need to incorporate a perspective of diversity in gender analysis and gender advocacy, is
intended for use in all regions and countries.

Interaction in the learning environment.

Teachers and learners interact through various approaches; one frequent approach
involves discussion and communication. Research shows that teachers therefore need to
be aware of ‘gender dynamics’ so that they can avoid gender bias and the unjust
treatment of learners based solely on gender. Grace and Gravestock (2009) list the
following gender-based trends observed among some teachers; some do not even
recognize the gender equality implications and gender stereotyping they embody. For
example, some teachers do the following:

Call on male students more frequently.

Wait longer for males to respond to questions.

Give male students more eye contact following questions.

Remember the names of male students.

Use these names when calling on male students.

Attribute male students’ comments in class discussion.

Interrupt female students before the end of their response.

Ask males more questions that call for ‘higher-order’ critical thinking as opposed
to ‘lower-order’ recounting of facts.

Gender-based stereotyping is perhaps the most common feature of gender
inequality. This can occur when someone makes a broad over-generalization on the
basis of little evidence. An example is the statement that women are bad drivers based
on a few personal experiences. Gender-based stereotyping is not only prevalent in the
classroom environment, it is also reflected in the family, the general school culture and
society. Teachers frequently form attitudes based on stereotyping acquired from their
own upbringing and culture. Male stereotypes are often perceived as strong, active, hard

and rational, whereas female stereotypes are perceived as weak, passive, soft and
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emotional. This is why it is important for teacher education institutions (TEIs) to
mainstream gender issues in their programmes so that future teachers are made aware of
these issues and develop healthy attitudes to replace those they had grown up with. In
this respect it is important to ensure that teaching and learning methodologies are
gender-responsive. lrrespective of the culture around the world, the different
perspectives on gender agree that gender is a socio-cultural construct, as opposed to the
physical or biological differences between the two sexes.

Teachers need to use descriptive instead of judgmental language if they seek to
mainstream gender. They also need to establish communication patterns by considering
words and phrases carefully before using them in class. For instance, although the
engineering profession does not exclude women, in many cultures for example in the
Arab region, among others, this profession tends to favour males, thus reinforcing
existing stereotypes. Teachers need also to be aware of other more subtle references so
that they can avoid them when they teach or communicate with their students and other
members of staff. They need to relate to female and male learners as individuals, and
not through gender-based perspectives. Teachers need to focus on each individual
learner’s skills and/or weaknesses, and thus conduct a class session free from gender
bias. Moreover, teachers need to make sure that they are fair in their treatment of
students regardless of their gender. Teachers also need to develop empathy towards
attitudes that break gender-based stereotypes in class activities. For example, the
common practice of appointing boys as group leaders and girls as note takers or
reporters should be avoided. Such appointments should be made based on the individual
skills of the learners regardless of their gender.

According to Bloom (1976), attitudes are a major indicator of a person’s success in
a subject area. Establishing a healthy, gender bias free environment in the class will
render the teacher more capable of handling issues related to gender differences or other
differences (racial, physical, ethnic, and so on). The sensitization of academic staff to
the gender dimensions of teaching and learning is an important first step towards the
transformation of the curriculum, including content, methodologies and processes.

Teachers need to implement effective gender-sensitive strategies in order to provide
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quality education. This is supported by research studies that show that teaching
behaviour is largely influenced by how teachers themselves were taught, and yet
teachers must learn how to address the multiple needs arising because of gender, class,
ethnicity, language and location. Teachers need to be aware of their own beliefs and
behaviour towards male and female learners. For example, they need to reject their held
belief that boys excel in mathematics and that girls should catch up with boys.

One class management issue is that of proximity. Teachers can better control
student behaviour and check on their performance if they use the whole class territory as
their own. However, there is always the risk of some teachers getting too close and
making students uncomfortable by their very presence. It is important for teachers not to
forget their own sex and to avoid encroaching on the territory of students of a different
sex. In the final analysis, the teaching and learning process can only be conducted
effectively if teachers identify, and are sensitized to, their learners’ skills and needs. It is
established that there are differences between males and females in a general sense.
However, these differences should not become stereotypes. On the contrary, it is the
role of the teacher to address the differences as diversity and treat situations fairly.
There may be strengths that the teacher can draw on equally and fairly for both male
and female students. Gender equality needs to become a reality in every learning
environment, including in discussions, teacher-learner relationships, activities,
assignments and evaluation. The teacher should also become a role model in promoting
gender equality, and reducing gender-based stereotypes.

Conclusions

Transforming the culture of teacher education institutions and making them policy
and practices gender-sensitive entities is a daunting task. However, it is not an
impossible task. Understanding gender and applying gender mainstreaming are critical
foundations for fostering social cohesion that goes beyond teacher education institutions
and the school. Teachers are increasingly expected to play crucial roles in preparing
young people to face the future with confidence, purpose, responsibility and gender
sensitivity. Teacher education institutions must be ready to provide the enabling

environment and training and continuing education for the development of knowledge,
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values, skills and gender responsive practices that the teachers need in the 21st century.
Gender should be mainstreamed step by step in all areas of teacher education and
training: from policy and planning, administration and management, gender-responsive
budgeting, social services, the environment, curriculum, pedagogy, research, and to
advocacy. Teachers must know and be able to do in order to promote gender equality
through education.
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Anxena IIOCOXOBA,
KaHauAaT GUIONOTTYHUX HAYK, JOIICHT
(JIbBiBCHKUH Aep>KaBHHUM YHIBEPCUTET

BHYTPIIIHIX CIIPaB)

BI3YAJIIBALIA AK OAUH 3 JI€EBUX ITTAXOAIB 10 TPAMATUYHOI'O
ACHEKTY BUBUEHHS IHO3EMHOI (AHI'JIIACHKOI) MOBU

Merta ctarTi moJiAirae B aHajii3l ICHYHOUMX MIAXOIIB J0 IPaMaTUYHOTO ACHEKTY
BUBYCHHSI 1HO3€MHOI (AHTJIIMCHKOI) MOBHU Ta PO3POOI KOMIUIEKCY BIpPaB MI0JIO
BJIOCKOHAJICHHSI TPAaMaTUYHUX HAaBUYOK Ta PO3BUTKY yMiHb 37100yBayiB BULIO1 OCBITH. Y
CTaTTl aKTyaldi30BaHO HEOOXIJHICTh YJIOCKOHAJIEHHS IPAMAaTUYHOIO aACMEKTY BUBUYCHHS
1HO3eMHOI MOBH. lle miaATBepKEHO TUM, IO B CY9aCHHX yMOBaX BUBYEHHS 1HO3EMHOI

MOBH TOJIOBHY pOJIb HaOyBarOTh HABMYKH JIIJIOBOI KOMYHIKaIlli B YCHIN Ta NMHUCHMOBIH
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dopMax, BOJIOJIHHA SKUMU HEMOXJMBE 0e3 chHOpPMOBAaHMX TpaMaTHUYHUX HABUYOK.
BcranoBieHo, 1mo B Cy4acHHX yMOBaxX OYEBUIHHUM Ta 3arajJbHOBH3HAHHMM € TOW (PaxT,
10 TPaMaTUYHUM aCMEeKT BUKOHYE 3HAUHY POJIb Y HABUYAHHI 1HO3€MHOI MOBH, OCKUIBKH
rpaMaTU4Hi HAaBUYKMA Ta BMIHHS € HABaXKJIMBIIIUM KOMIIOHEHTOM MOBHHX YMiHb
(uMTaHHS, TOBOPIHHS, ayJIIOBaHHSA Ta MHCbMA). Y CTaTTI PO3TISIAAIOTHCS CIOCOOW,
NpUioOMH W TepeBaru 3acTOCYBaHHS BI3yaJIbHOTO MaTepiany (CBITJIIMH) SK OJHOTO 3
HANOUTBII ePEeKTUBHUX CIIOCO0IB MOTHBAIIT 1 BUKJIQAy HAaBYAJILHOTO MaTepiaiy Iij 4ac
BUBUCHHS TpaMaTUKU Ha 3aHATTAX 3 AaHIUINChKOI MOBH. MeTa JOCHITKEHHS —
30CEpeIUTH yBary Ha BHUKOPUCTAaHHI HAOYHOTO METOMY TOJaHHS HaBYaJIHHOTO
MaTepiany, MOSICHUBIIM, SIK 3aCTOCYBaHHS CBITJIMH JIOTIOMara€ CTYACHTaM 3acBOITH
rpaMaTHKy Ta B3a€EMOJIATU 3 PI3HOMAHITHUMH 3aBJAaHHSIMH, TEKCTAMHU, IO JOIOMAarae
iM raulie 3po3yMiTH mOpeaMer. BHKOpHUCTaHHS CBITAMH y MOpPOLECl BUBYEHHS
rpaMaTHKU aHIJIHCHKOI MOBU CTBOPIOE KOM(OPTHE CEPENOBUILE Ha 3aHSTTI, SIKE Ja€
CTyJleHTaM OLIbII TJIUOOKE PO3YMIHHS TEMHU: BOHU CTalOTh OUIBII YBaXHUMH,
30CEpEeIKEHUMH, AKTUBHUMH, 3aI[IKaBICHUMHU ¥ O1J1bII1 MOTUBOBAHUMHU.

Kiarw4oBi cjioBa: rpamarrka aHTIIHCEKOT MOBH, BI3yallbHHI CrOCiO, MOTHBAITis,
CBITJIMHA, KPUTUYHE MHCIEHHS, TIpaMaTU4yHl HABUYKH, TEKCTH MPOQeciiiHOI

CIIPSIMOBAHOCTI.

VISUALIZATION AS ONE OF THE EFFECTIVE APPROACHES TO THE
GRAMMATICAL ASPECT OF LEARNING A FOREIGN (ENGLISH)
LANGUAGE

The article's goal is to examine current methods for teaching grammar in the
context of learning a second language (in this case, English), as well as to create a series
of activities that will help students in higher education strengthen their grammatical
abilities. The article emphasizes the necessity of enhancing the grammatical component
of learning foreign languages. This is supported by the fact that in contemporary foreign
language learning environments, oral and written business communication skills play a

major role, and their mastery is unachievable without developed grammatical abilities.
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It has been determined that in contemporary circumstances, it is evident and widely
acknowledged that the grammatical aspect plays a big part in learning a foreign
language because grammatical skills and abilities are the most crucial component of
language skills (reading, speaking, listening and writing). The use of visual material
(pictures) as one of the most successful means of motivation and presentation of
educational content during the study of grammar in English language classrooms is
examined in this article along with its methods, approaches, and benefits. The goal of
the study is to draw attention to the use of a visual approach of presenting educational
material, outlining how the use of images aids in grammar learning and encourages
students to engage with various exercises and texts, which improves their
comprehension of the material. In the classroom, using pictures to teach English
grammar fosters a relaxed atmosphere that helps students learn the material more
deeply. They become more focused, active, engaged, and driven.

Key words: professional texts, visual method, critical thinking, picture,

motivation, and grammatical abilities.

Formulation of the problem. One of the most important components of the
language is grammar because it is essential for effective communication. At the
beginning of education in institutions of higher education (HEIs), where the foundation
of mastery of grammatically correct spoken language is laid and the necessary
grammatical skills are actively formed, the issue of the grammatical aspect of learning a
foreign language (English) acquires special significance (Murphy, 2012: 21). The
results of first-year students' routine grammar entry exams typically show a poor level
of development of these kinds of skills. It is vital to remember that studying grammar is
a necessary part of learning a foreign language, not its own goal. Grammar is a crucial
tool for learning a language and is present in all kinds of speech activity. In order for
students to learn certain grammatical concepts, the study of a foreign language's
grammatical aspects is reliant on the development of language-specific mechanisms.
Years of experience working in schools and higher education institutions have revealed

that at least 50% of students are extremely uninformed about grammar rules, have no
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idea how to apply them in real-world situations, dislike learning grammar rules, and
find grammar to be a challenging, boring, and unpleasant aspect of the educational
process.

Research evaluation. We will examine the efficacy of their use in higher
education as we take into account current research from both domestic and international
scholars on the grammatical element of learning a foreign language (English). R.
Bolitho (2011) advocates teaching grammar in a comprehensive way. According to the
scientist, comprehension of how grammatical structures operate in context aids in the
development of a comprehensive knowledge of the language. M. Qureshi (2020)
supports the contextual approach to grammar learning and provides a technology based
on text-based error correction. Grammar is considered in relation to vocabulary, which
IS quite rational, according to proponents of the lexical approach, who refer to this as
"lexicalized grammar” (Andrusiak, 2019: 286). The communicative approach entails
immersing the learner in the language process, which creates a more natural
environment for the perception of a foreign language (English) than classrooms where
formal grammar plays a major role, claim L. Kokorina and M. Litunova (2020). S. V.
Aryutkin, G. V. Bryantseva, S. A. Gerasimova, V. P. Kuzovlev, E. O. Makarova, N. M.
Manko, Ye. V. Polyakova, A. F. Pukhov, S. V. Selemenev, S. I. Sergeev, D. M.
Shekhovtsova and other researchers paid attention to the study of the visualization
method as an integral component of the educational process.

The article's goal is to analyze the approaches currently used to the grammatical
component of learning a foreign language (English), and to consider the benefits of
using visual material (pictures) as one of the most motivating and effective ways to
present educational material during the study of grammar in English classes.

Presenting the major points. The systematization, consolidation, and
development of grammatical knowledge, talents, and skills acquired in secondary school
take place in the first and second semesters. The primary focus is on improving the
automaticity of these grammatical occurrences in speech and integrating newly learnt
vocabulary processes into grammar. The phenomena that students studied earlier in

school are also already well recognized in new ways: understanding differentiated
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grammatical procedures, for example, or using certain techniques to work on
challenging original texts with a professional emphasis. The curriculum in schools
covered a wide range of grammatical phenomena that high school students should not
only understand but also employ in their language use. It is impossible to address the
issues of a comprehensive school and thoroughly study any areas of the English
language in secondary schools' time constraints (Tarnopolskyi & Kabanov, 2019: 103).
In our view, consolidating specific events and features in practice is a more effective
way to learn the grammatical aspects of a foreign language (in this case, English) than
by presenting and assimilation of theory. Conditional speech exercises mimic language
communication in educational environment; therefore they contain certain features of
language communication. For instance, use Present Perfect or Past Simple to create
sentences that describe you, your background, and accomplishments; modal verbs to
describe a specialist's skills in your intended field of employment; etc. Exercises should
be based on educational materials with a professional perspective in order to address the
aim of improving grammar and developing abilities. The benefits of using
professionally focused texts include the fact that they are engaging and educational for
potential experts in a variety of fields, which has a beneficial impact on students'
motivation. It is possible to create a set of activities that satisfy the needs of
communication on the basis of educational texts with a professional perspective.
Exercises based on texts written for professionals entail identifying the studied
phenomenon, determining its function, differentiating it from other phenomena that are
similar, and using it practically in certain circumstances in accordance with the stages of
grammar skill advancement. Comparative tables, which are a type of visual aid for
students and, for instance, the form-tense forms of verbs in the English language, must
also be used frequently.

Even effective training exercises can become tedious in class, causing students to
lose interest, feel behind, feel like failures, and become unwilling to learn grammar in
the future. As a result, it is important to carefully assess the length of such exercises, the
text's content, and how useful the examples are. Students focus and are motivated to

study when the offered material is interesting and useful, and when the activity enables
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personalization of the educational process, they have a greater chance of consolidating
previously learned grammatical principles and remembering new ones. Working with
text exercises and images has some drawbacks, including the requirement that all of its
lexical and grammatical content be familiar to the learners. After all, the major goal of
these activities is to automate predetermined grammatical structures and clichéd
phrases. The difficulty of studying the subject will rise if these sentences use a lot of
tough terminology or strange grammatical structures.

The subsequent phases can be identified: 1) selecting an example. Because the use

of IT has become a necessity in both life and education, its introduction and active use
in classrooms substantially simplifies the study of the English language and enhances
educational quality; 2) Stretch. Pictures "with a story"” constantly draw interest; Chat;
questions; and three. Students record their inquiries in a notebook before asking their
classmates; 5) Title. If the pupils don't know the painting's name, they will make up
their own stories about the setting, era, protagonists, participants, and their respective
works when discussing the picture or responding to inquiries; 6) Studying Students read
the text that has been pre-written by the teacher for the illustration and highlight (write
out) the sentences in the tense they have been studying; 7) Phrase similarity; 8) trait;
Personalization (9), and description (10).

Conclusions. Therefore, the photo-based assignments used in foreign language
lessons are methodically appropriate; they help students develop their ability to engage
in communication, preparedness for and desire for social interaction, self-confidence,
and tolerance. This teaching style encourages the growth of cognitive abilities such as
information gathering, analysis, comprehension, comparison, realizing, drawing
conclusions, reflecting, etc. and makes learning grammar memorable, fascinating, and
more successful. Conditional speaking and speech exercises that stimulate the
articulation of one's own opinion and foster professional communication are the most
productive exercises for dealing with grammatical material. It is possible to get effective
outcomes in the study of grammar and vocabulary through the use of educational
materials with a professional focus. This also has a favorable impact on students'

motivation.
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HEOBXIJIHICTDH BOJIOAIHHA IHO3EMHOIO MOBOIO
MPAIIIBHUKAMU ITIPABOOXOPOHHUX OPT'AHIB YKPATHU

DIE NOTWENDIGKEIT VON FREMDSPRACHENKENNTNISSEN FUR
MITARBEITER DER STRAFVERFOLGUNGSORGANE DER UKRAINE

Der Artikel untersucht die Frage nach der Notwendigkeit der Kenntnis und
Beherrschung einer Fremdsprache durch Mitarbeiter des Innenministeriums in

modernen Realitdten.
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Schliisselworter:  Fremdsprachenkompetenz,  Integration,  kommunikative
Ausrichtung,  Sprachtraining,  Fremdsprachenexternpriifung,  Interaktion  der
Strafverfolgungsbehorden.

In der heutigen globalisierten Welt, in der alles und jeder miteinander verbunden
ist, gewinnt der Beruf des Strafverfolgungsbeamten immer mehr an integrierter
Bedeutung. Dies zeigt, dass die Fremdsprachenkompetenzen von Vollzugsbeamten
mehr denn je gefragt sind.

Leider ist das Niveau der Fremdsprachenkenntnisse der Vollzugsbeamten in der
Ukraine nach wie vor gering, was sich logischerweise aus dem Niveau der
Fremdsprachenkenntnisse der Bevolkerung der Ukraine als Ganzes ergibt. Und damit
ein moderner Vertreter von Polizeieinheiten, der fahig und qualifiziert ist

Die Kommunikation in Fremdsprachen auf professionellem Niveau sowohl mit
auslandischen Kollegen als auch mit normalen Biirgern anderer Lénder tiber alltdgliche
Themen bleibt eine Realitidt der Zukunft.

In diesem Zusammenhang erliel die Fiihrung des Innenministeriums der Ukraine
den Erlass Nr. 315 vom 15. April 2016 ,,Uber die Genehmigung des Verfahrens zur
Auswahl, Uberweisung und Einschreibung von Bewerbern fiir die Ausbildung an
Hochschulen des Innenministeriums” Demnach ist die fremdsprachliche
Externenpriifung in vielen Fachrichtungen fiir Bewerberinnen und Bewerber zur
Erlangung eines Masterabschlusses verpflichtend. Die Kenntnis einer oder mehrerer
Fremdsprachen von einem Strafverfolgungsbeamten wird in Strafverfolgungsbehérden
auf der ganzen Welt zunehmend gefordert und gefordert.

Dafiir gibt es mehrere Griinde: die Zunahme der internationalen Kriminalitidt und
die daraus resultierende Stirkung der Zusammenarbeit von Strafverfolgungsbehorden
auf der ganzen Welt; Zunahme von Migrationsprozessen, die sich vor allem im Zustrom
von Migranten in entwickelte Linder manifestieren, was zu einer neuen fiihrt Modelle
der modernen Gesellschaft; Tourismusboom mit Touristenstromen in viele Léander.
Diese Herausforderungen erfordern, dass Strafverfolgungsbeamte mindestens eine
Fremdsprache kennen und beherrschen. Kenntnis einer Fremdsprache in der Realitit ist

heute nicht nur Voraussetzung fiir die erfolgreiche berufliche Téatigkeit eines
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Vollzugsbeamten, sondern auch fiir seine Selbstverwirklichung in einem
multikulturellen Raum. Im Zusammenhang mit der Integration der Ukraine in die
Europdische Gemeinschaft und die Welt Gemeinschaft ergeben sich neue
Anforderungen an Vollzugsbeamte. Gemall der Gesetzgebung der Ukraine iiber die
nationale Polizei sollte die Polizeibehdrde in eine europédische Strafverfolgungsbehorde
umgewandelt werden Vielfalt Dies ist nur unter der Bedingung einer umfassenden
Berufsausbildung der Polizeibeamten mdglich, die nach modernen Weltstandards
durchgefiihrt wird. Ansédtze zur Berufsausbildung von Polizeikriften haben auf
unterschiedliche Weise viele Gemeinsamkeiten Lander Dies sind zum einen gesetzliche
Vorgaben, die die Haupttitigkeitsbereiche der Strafverfolgungsbehorden bestimmen,
zum anderen ordnungsrechtliche und rechtliche Akte zum Bildungswesen. Es ist Klar,
dass die Reform der Polizei die Ausbildung einer neuen Generation von
Strafverfolgungsbeamten erfordert, fiir die die Prinzipien des Humanismus und der
Demokratie gelten grundlegend Eine der Komponenten der modernen umfassenden
Ausbildung von Strafverfolgungsbeamten ist die Sprachausbildung, die die
Beherrschung der Staatssprache und mindestens einer der haufigsten Fremdsprachen
erfordert, ohne die die Integration der Ukraine in die Europidische Gemeinschaft
unmoglich ist.

Gemil den europaweiten Empfehlungen fiir Sprachtraining gibt es eine globale
Skala von sechs Niveaus, um das Niveau der Sprachkompetenz von einfach bis
praktisch perfekt zu bestimmen. Leider nur 8-10% der Schulabgidnger B1-Niveau
gemill den Ergebnissen der Aufnahmetests nachweisen. Es ist klar, dass Lehrer mit
solchen Indikatoren individuelle in ihrer Arbeit verwenden GeméilB den europaweiten
Empfehlungen fiir Sprachtraining gibt es eine globale Skala von sechs Niveaus, um das
Niveau der Sprachkompetenz von einfach bis praktisch perfekt zu bestimmen. Leider
nur 8-10% der Schulabgidnger B1-Niveau gemiB3 den Ergebnissen der Aufnahmetests
nachweisen. Es ist klar, dass Lehrer mit solchen Indikatoren individuelle in ihrer Arbeit
verwenden Ansatz, fakultativen Fremdsprachenunterricht durchfiihren, aktive Models in
professionellen Kommunikationssituationen trainieren, padagogische Aktivititen mit

kreativen Aufgaben verbinden: Prdsentationen erstellen, gemeinsame Projekte mit
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Multimedia-Tools durchfiihren. Wéhrend des anfanglichen Erwerbs von Wortschatz
und Grammatik wird hiufig auf das Ubersetzen und Abstrahieren von Fachliteratur
zuriickgegriffen. Daher pidagogisch Einrichtungen des Innenministeriums sollten
Spezialisten fiir eine mogliche Zusammenarbeit mit Strafverfolgungsbeamten anderer
Lander ausbilden. Das Bildungsprogramm umfasst das Studium der Besonderheiten der
Polizeistrukturen und Rechtssysteme anderer Linder, das Studium der Aktivitdten
nationaler und internationaler Organisationen im Kampf gegen die Kriminalitit. Unter
Berticksichtigung des oben Gesagten kann geschlussfolgert werden, dass das Erlernen
einer Fremdsprache einerseits ein Mittel zur Erweiterung von fachliches Wissen,
andererseits erfolgt die Herausbildung von Fahigkeiten und Fertigkeiten, um das

erworbene Wissen in Situationen beruflicher Kommunikation umzusetzen.
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Oasra POMAHIOK,
(JIpBiBCHKMIT nEepKaBHUN

YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

USE OF MOODLE PLATFORM IN THE PROCESS OF TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The implementation of distance learning caused the need for the
development of distance educational technologies. Online education can be just as
effective as traditional education. This requires competent application of remote
technologies with appropriate methodical approaches that ensure interactive interaction
of students and teachers. One of such widely used platforms is Moodle. The Moodle
platform can be used not only for the organization of distance learning in higher
education establishments but also to support the traditional educational process or
blended learning. The article reveals the advantages and possibilities of Moodle
platform for teachers and for students and peculiarities of the application of the Moodle
platform during the organization of educational process. The possibilities of using the
platform in the process of learning and teaching a foreign language are considered. The
main forms of test tasks that are used in the distance learning course “Foreign language”
are highlighted.

Key words: Moodle platform, distance learning, educational process, foreign

language.

BUKOPUCTAHHA IIVIAT®OPMU MOODLE B ITPOIIECI
BUKJIAJAHHS THO3EMHOI MOBHU
AHoTanisi. BripoBa/pkeHHsS NUCTAHIIMHOTO HABUYAHHS BUKJIMKAJIO HEOOXIAHICTH
PO3pPOOKH TUCTAHIIMHUX OCBITHIX TexHOJOT. OHIaliH-HaBYaHHS MOXKE OyTH TaKOX
edeKTUBHUM, sK 1 TpaauiiitHe. [{e moTpedye rpaMOTHOTO 3aCTOCYBaHHS JUCTAHIIIHHUX
TEXHOJIOTIA 3  BIANOBIAHUMU METOAWMYHUMHU  MiAXOJaMH, 10 3a0€3MeuyroTh
IHTEpaKTUBHY B3a€EMOJII0 CTYJEHTIB 1 BukKIagauiB. OmHI€I0 3 Takux rmiatopm, ska

HIMPOKO BUKOpUCTOBYIOThCA € Moodle. Ilnargopmy Moodle MoxkHa BUKOpHUCTOBYBaTH
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HE JUINEe AJs opraHizamii AUCTaHLIMHOTO HAaBYaHHS y 3aKjiazax BUINOI OCBITH, aje i
JUIS TIATPUMKHA TPAAUIIMHOTO HABYAJBHOTO MPOIECY YW 3MINIAHOTO HAaBYaHHA. Y
CTaTTI PO3KPUTO TIEepeBard Ta MOXKIMUBOCTI ruiatrgopmu Moodle mis BukiIagayis 1
CTYIECHTIB Ta 0coONMMBOCTI 3acTocyBaHHs miaTtdopmu Moodle mixg dac opranizamii
HaBYaJBHOTO MpoLecy. PO3rIsIHyTO MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IIATGOPMH B MpoLeci
BUBYCHHS Ta BUKJIAQJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH. BHCBITIEHO OCHOBHI ()OpMHU TECTOBUX
3aBJlaHb, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B IMCTaHIIHHOMY Kypci «[HO3eMHa MOBay.

Knwuoei cnosa: niamgopma Moodle, oucmanyiiine HasuanHs, HABYAILHULL

npoyec, IHO3eMHa MO8A.

Introduction. In connection with the COVID-19 pandemic, higher educational
establishments switched to distance learning. The realization of distance learning caused
the need for the development of distance educational technologies. The active
introduction of distance learning technologies into the educational process is a
promising and extremely relevant direction in the development of modern higher
education, as well as integration into European and world education. The construction
of the informational educational environment of students can take place mostly with the
operation and support of a certain electronic educational platform. One of such distance
learning platforms is MOODLE (Modular Object-Oriented Dynamic Learning
Environment). The Moodle system has become quite popular around the world among
teachers as a tool for creating dynamic courses and workshops for students. Taking into
consideration the above mentioned, problems related to the development of theoretical
and practical issues in this direction have become relevant.

Analysis of recent studies. The question of the educational possibilities of the
Moodle information environment in the practice of distance education was researched
by O. Anisimov, K. Kolos, T. Myasnikova, Yu. Trius, I. Herasymenko and others.
Among foreign scientists, the use of Moodle in the educational process is researched by:
Rise W., Cole J. and others.

The attention of the following domestic scientists is focused on the problems of

distance learning: V. Bykov, R. Gurevich, K. Korsak, V. Kukharenko, L. Leshchenko,
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M. Mikhalchenko, V. Oliynyk, P. Talanchuk, O. Tretyak. Distance learning is defined
by researchers as the interaction of a teacher and students with each other at a distance,
which highlights all the components inherent in the educational process (purpose,
content, methods, organizational forms, teaching tools) [1, p.13].

Despite the significant attention of researchers to the problem of introducing
distance courses into the learning process, the issue of active use of Moodle platform in
the process of teaching a foreign language remains relevant.

The purpose of the article is to reveal the peculiarities of the use of Moodle
platform for foreign language teaching in non-linguistic higher education
establishments. To analyze the main possibilities, advantages and disadvantages of the
distance learning system.

Presentation of the main material. Among the innovative technologies, on the
basis of which higher educational establishments should create a new learning
environment where students can access educational materials at any time and in any
place, there are technologies of electronic (distance, mobile) learning, the use of which
will make the educational process more attractive, democratic, comfortable and will
stimulate students to self-education. One of the means of information and
communication technologies that meets the specified conditions, is a Moodle platform.

The Moodle system provides an opportunity to organize a full-fledged educational
process, including educational tools, a system of monitoring and evaluating students’
educational activities, as well as other necessary components of the e-learning system.

The main directions of using the Moodle platform in the educational process are:
presentation of educational material in electronic form; structuring the results of
educational activities; automation of work with training information; provision of
network communication; organization and conducting of online interactive group and
individual classes; control and monitoring of educational activities of distance course
students.

Opportunities and advantages provided by the use of Moodle system in educational
process to the participants of this process:

For the teacher:
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- to have educational and methodological support of a discipline in a
structured form;

- to have a convenient tool for evaluation and control of training student
activities;

- to set the required deadlines for students to complete the tasks;

- to have software that meets European standards of organization of the
educational process;

- to use text, graphics, audio and video materials during organization of the
educational process;

- to change, expand, supplement and correct educational and methodical
materials of the discipline;

- to organize computer testing of students knowledge control, using different
types of questions;

- to have an automated rating evaluation system of students works;

- to have software that is protected against unauthorized access, changes and
damage;

- to have software for performing scientific and methodical tasks development
at one's own choice, sequence and pace;

For the student:

- to have access to logically structured and completed educational and
methodical material that improves the conditions for independent mastering the content
of the discipline;

- to have means for self-testing and performance of tasks and their evaluation
regardless of the human factor (teacher);

- take a real part in the scientific and methodical work of the departments;

- extended access to Internet resources;

- the possibility to learn the educational material remotely [2, p.9];

A foreign language as a means of intercultural communication plays an important
role in modern socio-economic conditions and political development of Ukraine.

Various computer technologies, Internet resources, digital devices, Web 2.0
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technologies, and distance learning are increasingly used in the education system. While
studying the discipline “Foreign Language for Specific Purposes”, students have access
to professionally oriented texts and an active vocabulary according to the topic. It is also
possible to attach a link to watch a video, to each topic or audio material to listen to.
After watching the video or listening to the audio, there is an opportunity to take a
comprehension test. All materials attached to each topic are compiled in advance by the
teacher, in a clear sequence in accordance with the program of the academic discipline.

The Moodle not only has a multifunctional module for testing, but also provides an
opportunity to evaluate the work of students performed in such course elements such as
Tasks, Forum, Wiki, Glossary, etc., and evaluation can be carried out according to
scales created by the teacher. All grades can be viewed using the course grade book,
which has many settings for displaying and grouping grades. The main forms of test
tasks that we use in the distance learning course “Foreign language” are: tasks with
choosing one or more correct answers from the given list; matching tasks (for instance:
to match the words with their definitions or to find synonyms); tasks of an open form, it
allows an answer in one or more words (phrase or sentence); essays (are evaluated
manually by the teacher).

Also, the teacher can independently create tasks and write down all the
requirements and the deadline for completion (for example, an essay). In this case,
students download the completed task and the teacher personally checks it, evaluates the
work and can add a comment with possible remarks or wishes.

However, it should be noted that any remote platform, in particular Moodle, is not
a stimulating factor for teaching or learning a foreign language. If the student has no
desire to learn a foreign language, completing tasks becomes just a formality. That is
why the main factor in the distance learning process on the Moodle system is the
interactive activity of teachers who engage students using all possible platforms.

Conclusions. Application of information and communication technologies, namely
the learning platform Moodle, allows to use educational tasks developed on the
principles of interactivity, problem solving, self-assessment, which has a significant

impact on development of professional and personal qualities of future specialists. Such
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an approach allows students to develop their own strategy in mastering foreign language
and educational activity in a higher education institution; also creates conditions for
access to educational classes at any time and improves time management skills. At the
same time, the teacher has the opportunity to remotely observe the work of each student,
to provide consulting assistance. However, it should be remembered that learning a
foreign language requires communication, accordingly, video conferences should be
organized in combination with different tasks and educational materials.

Using the Moodle platform, the teacher receives a modern powerful resource for
presenting material, monitoring and evaluation results of students activities. This
platform can be used for both distance and blended learning. Teachers need to be aware
of all the possibilities of the platform, and use them, since they are in the role of course
moderators.
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AHoTanis. Y moi ykpainuis CHIA ta Kanagu BXUBa€ThCS YMMaiuil BIZICOTOK
OJIMHUIb, SIK1 3’ IBUJIMCS SIK HACIIZOK 3B A3KY YKPaiHCHKOI MOBU 3 OTOUYEHHSIM Yy IIHX
KpaiHax. TomMy iCHye po301KHICTh MK YKPaiHCHhKOIO MOBOIO SIK JEP’KaBHOIO MOBOIO
VYkpainu 1 ii amepuko-kaHaJChKUM BapiaHTOM. [IpoTe OCHOBHMII JIEKCUYHUI Ta
dbpazeosoriuHui CkJag 000X BaplaHTIB 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, IO CTAHOBUTH
OCHOBY B3aeMopo3yMiHHs ykpaiHiiB Ykpainu, CIIA ta Kanagu He nuime y
BUILHOMY CIJIKYBaHHI, ajleé ¥ Ha piBHI MOBU raseT 1 XypHamiB. Y 3B’A3Ky 3
BUPAXKEHHSIM KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy CTEPEOTHIHI BUpPa3u, OyAydd HAsIBHUMHU Y
MOBHIIl KOMIETEHIII HOCIiB MOBH, OOCIYrOBYIOTh HOMIHATHBHO-KJIacH(iKaliiHy
JUSTBHICTD JIIOAWHU. BOHM mepeBakHO MaroTh CBOI HE(PPA3€OoJIOTIUHI €KBIBAJIEHTH,
Kl 4YaCTO BHUKOPHCTOBYIOTBCS Yy JAMCKypcax JIBOMOBHHUX IE€pIOJAUYHUX BUJAHb
YKpaAiHCBKOi Jllacliopyd Y pa3l HEOOXIIHOCTI YITKIIIOTO IX TIyMAauyeHHS Ta
CHPUMHATTS YUTAYEM.

Kniwowuosi cnoea: xomyHikamusHuti Hamip, O0BOMOBHUU OUCKYPC, CMATi

CJ1060CNOJIY4Y€HRHA, Kaiuie, wmamn.

Abstract. In the language of Ukrainians in the USA and Canada, a considerable
percentage of units are used, which appeared as a result of the connection of the
Ukrainian language with the environment in these countries. Therefore, there is a
discrepancy between the Ukrainian language as the state language of Ukraine and its
American-Canadian version. However, the main lexical and phraseological
composition of both variants remains unchanged, which forms the basis of mutual
understanding between Ukrainians of Ukraine, the USA and Canada not only in free
communication, but also at the level of the language of newspapers and magazines.

Stereotyped expressions, due to the expression of communicative intention,
being available in the linguistic competence of native speakers, are serving
nominative-classification of human activities. They usually have their non-
frazeological equivalents which often used in bilingual periodicals discourses of
Ukrainian diaspora in case of need clearer interpretation and perception of the

reader.
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Key words: communicative intention, bilingual discourse, steel phrase, cliché.

IMocranoBka npodjemu. CyyacHa aHriiicbka MOBa OaraTa Ha KOHCTPYKIIIi,
K1 Oe3mocepeIHb0 ab0 OMOCEePEIKOBAHO CITIBBITHECEH] 3 BEPOAIBHOIO MOBEIIHKOIO
JTOIUHU. 3AeOUTIIOrO 1€ CTIMKI CIOBOCHONYUYEHHS (pa3eosoriyHOro XapakTepy,
0 MalOTh PEKYpeHTHHH BHUSB. BOHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS Y MOBI Yy BHUIJISAIL
CTaHAApTU30BaHUX  ¢pa3, CTaIUX  CIOBOCIOJNYYECHb, IO  aBTOMAaTHYHO
BIITBOPIOIOTHCS JIFOAMHOIO MiJ] Yac CHUIKyBaHHS ab0 30epiraroThbCsl y CBIOMOCTI
MOBIIS 1 BIATBOPIOIOTHCS Yy BIAMOBLAHIM CHUTyamil sIK CHOJMYYEHHS 13 3a3[ajeriib
BU3HAYECHUM YCTAJICHUM 3MICTOM.

AHaJi3 ocTaHHix gocjimkenb. dpaszeonoriydi sBuia B YKpaiHCBKIH Ta
aHTIICHKINA MOBax cTajau npeaMeroMm gociiikeHHs P.3opiBuak, b.Muxaitnummna,
®.MenseneBa, H.JIsmenka, JI.Poitzen3ona, A.Kynina, I'.Ky3p, A.IBueHka Ta 1HIIUX.
MexaHi3MH YUTaHHS 1 COPUUHATTS npounTaHoro BuBuaiu B. PizyH, [.Kpyncekuii,
A SpOyc Ta iHmI.

Mera. BiamnoBiiHO /10 KOMYHIKQTUBHOTO HaMmipy MOBIS 1 THIy CHUTYyaIlii
CHIJIKYBaHHS BUKOPHCTOBYIOTHCSI Tl CTaHAApTHU30BaH1 (pa3eosioriyHi BUpas3u, SKi
JOTIOMAararoTh HaWOIBII TOYHO BIATBOPIOBATH KOHKpPETHY curyalit. ToOTo
HEOOXITHO YCBIJJOMHUTH aJTOPUTM TOTO, K BiIOYBA€THCS TEBHA «IPHUB’SI3aHICTHY
CTaJIMX CJIOBOCIOIYYEHb O CUTYyalli CIIJIKYBaHHS.

Buknang  ocHoBHOro marepiajay. 3HayHa ~ YacTMHAa  HOMIHATUBHUX
(dbpazeosoriYHUX MOHSTH M030aBJIeHa 0OPa3HOCTI 1 € BUPA3HOIO O3HAKOK O(DIIiHHO-
JUJIOBOTO CTWJIIO TPABHUKIB, LIO0 BIIOOpaKae€TbCcd y ITUCKypcax JBOMOBHHUX
nepionnyaux Bumanb. Hampuxiaa: How shocking Israel would not allow for the
extradition of a communist mass murderer but insist on the west of the world
bringing alleged Nazi war criminals to Justice. HaBegemo npukiagy yKUTKY CTaIuX
CJIOBOCITONIyYCHb JaHOT TEMATHKH IMo3a TekcToM: Bring to account; bring to justice;
criminal situation; violate the law; shadow capital; the arm of the law; judicial

process; shadow sector Ta iH.
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YuMaiuM € Takox BiI[COTOK CTAJIMX CJIOBOCIIOJIYUYCHb Ha IIO3HAYCHHIA
TISUTBHOCTI TapiaMeHTy Ta ypsany. YacTOTHICTh iX BHUKOPHCTAHHS y J1aCHOPHUX
aQHTJIOMOBHUX TIEPIOAMYHMX JUCKypcax HaWBHUIA Yy TMOPIBHAHHI 3 I1HIIUMHU
TEeMaTUYHUMU Tpynamu. lle mosicHIoeTbCs MOTPeOOor0 MOXIIHUBO 1HGOPMYBaATH
YUTa4diB Mo Aii TapJIaMEHTy, BUCOKUX MOCaI0BUX 0c10. Y KOPOTKiH 1 cTUCIHTIN (opMi
aKIICHTYBaTH yBary Ha CyTl, 3MICTI TOoAil, a He Ha (opMi Mojayi marepiany.
Hampukman: state language; political doctrine; political elite; intellectual elite etc.
HaBenemo mnpuKiIagd 3 TEKCTIB JBOMOBHOI raseTd «YKpaiHChKi BicTi»: 1. The
magazine issued by immigration has changed a foreign political doctrine of the state
and the mentality of the state’s political elite. 2. In order this to happen, he says that
government cannot interfere with business, and that the City could become more
user friendly by getting rid of the “red tape”. 3. An agreement was signed with the
Investment Guarantee Agency that operates under the auspices of the World Bank. 4.
Parties that failed to pass the barrier included the pro-government Agrarians with
3,6% the Reforms and Order bloc with 3,13% and the Democratic Party bloc with
1,23%.

Bucokoro € gacTora YKHTKY CTajJMX CIOBOCIIONYYeHb Ha 3pa3ok: right of
negative vote; right of veto; make a decision; the final decision; structural reforms;
official status; to be the head; social orientation; national problem; political figure;
initiative; he current reforms; to occupy the place; structural changes; electoral
machine; political crisis; crimes against humanity; our force is in our unity; human
rights; social interests; to compete for place in the life; to keep in mind; first lady;
health care system; nuclear disaster; fair play; key issues; to find out the truth; to
ruin a reputation; a matter of speculation — npeomem cnexynayii; behind closed
doors; to wash one’s hands; strong stand; a sphere of influence; lose credit with
somebody; state administration; come to the point; bring into accord etc.

Moga nepioguuyaux [HTEpHET BHUIaHb DPSCHIE€ 1HTEPHAIIOHATLHUMHU CTATUMH
CJIOBOCIIOJIYUCHHAMU, 3MICT SIKHX OJHAKOBO JICTKO BJIOBJIKO€ K aHFHOMOBHHfI, TakK 1
yKkpainomoBHu#l unTtad. Hanpukman: 1. Being under impression of friendly meeting

of Presidents on the territories where Lviv Poles and Ukrainians shoot at each of her
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in 1918... . 2. According to estimates by the UN forces command, the Ukrainian
battalion stationed in zone of conflict, fully copes with it’s tasks. 3. Political
relations between our countries stand out with their dynamic and constructive nature.
4. In the course of the official visit to Ukraine the head of Latvian government
Gustav Krasts has had meeting with Ukraine’s President. 5. We have to address the
international community with a request to provide guarantees for the national
security of Ukraine.

A Takox: the highest state decoration; to sing contract; friendly meeting;
turning point; basis for understanding; economic cooperation; partnership for
peace; bilateral agreement; international peacekeeping forces; political interference;
official visit; peacekeeping battalion; foreign policy; ideological weapons; to reach
an agreement; at the highest level; border line; kid glove affair; political relations;
to sign an agreement; bilateral cooperation.

VY MOBI KOXKHOTO Hapojly ICHYIOTh (ppa3eoJiori3MHu, SIKi HE MalOTh aHAJOTIB Y
JEKCUYHOMY CKJIaJl MOB IHIIMX HAapoOJiB, HOCITh HalllOHAJIbHE 3a0apBIEHHS 1
CATAarOTh 3HAYHOI'O CKCIIPCCHMBHOI'O HACHMYCHHAA. 3He6iHBIHOI‘O BOHHU TPAIVIAIOTBCA Y
MOBI XYJOXHIX TBOpPIB, XO4Ya 3HAYHUM BIJICOTOK MOTPAIUIAE HA CTOPIHKH
NepioIMYHUX BUAAHb. B aHTIICHKIM MOB1 HaIlIOHALHO 3a0apBiieH] Gpa3eosiorivHi
OJIMHHUII ICHYIOTh TaKOX, MPOTE iX BUKOPUCTAHHS Yy JBOMOBHIN aHTJIO-YKPaTHCHKIM
[HTEepHEeT-TIpeci Alacnopy € MOOJUHOKUM, OCKUIBKH iX 3MICT MOAEKYIU BIAOMUN HE
yCIM YWTayaM, a JIMIIEC THM, XTO BIUJIBHO BOJIOAIE aHTIIMHCHKOI MOBOIO, JUIS KOTO
aHTIChKa € PiAHOI0. 31eOUTBIIOr0o y BHUAAHHAX JAHOTO THUIY 3yCTPI4aeEMO
IHTEpNPETOBaHI EKBIBAJIEHTU AaHTJIIUCHKUX (PPa3eosIOriUHUX OJWHUIb Ta CTaIUX
CJIOBOCIIO/IYY€EHb.

Hanpuknan, y pedenni: It seems all those analysts who surround the President
should be either changed or taught a good lesson. Aurmiticekuii (paseoiorizm to
make it hot for someone 3amiHeHO OUIBIIT 3PO3YyMIIMM JJIsi YKPATHOMOBHOTO YHTAaya
BignoBigHuKoM: t0 teach someone a lesson.y iHmoMmy TeKCTi 3HaXOAUMO III€ OIUH
BapiaHT 1poro (paseomoriamy: Their example served as a great lesson for

contemporaries.
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AHaNoriuvHO BXKHUBAIOTHCS aJanToBaHl (¢paszeonoriydi 3BopoTu: 10 put
everything on the card (rmocraButH Bce Ha OJHY KapTy) 3aMiCTh MaJI03po3yMisioro to
put all one’s eggs in one basket; o y gociiBHOMY mepekiai O3HaYa€ IIOKJIACTH B
OJIMH KOIIHWK yci sidrst»; to 100k into the root (3pitu B kopiHb) 3amicTh t0 get to the
heart (mitkayTu cepus); to put dots above the i’s (mocTaBuTH BCi Kpamku Had «i»)
3amicTh t0 get one’s i’s and cross one’s t’s, mo y mepekiagHOMy BapiaHTI BTpaydae
OyIb-SIKHI 3MICT.

ExcnpecuBHO 3a0apBiieHl CTajli  CJIOBOCHOJNYYEHHA 1  (hpa3eoliorizMu
YBUPA3HIOIOTH JUCKYPC, YITKIIIE OKPECIIOIOTH MO3HIIII0 aBTOPA, HOTO BMIHHSA 111KaBO
1 KOJIODUTHO MOJATH MyOJIIMCTHYHUNA MaTepiayl. 3aBIIKM LUM MOBHUM 3aco0am
Oynb-sika iHpopMallist cTae 1ikasimoro [1, ¢.67].

[IpoTunexHuM [0 3a3HAYEHOTO BUIIE SBUIIEM Y EKCIPECHBHOMY IUIaHI €
BUKOPUCTAHHS Y MOBI Tra3eT Ta )KypHAIIB IITaMIIB, KIIIIIE, CTaTUX CIOBOCIOIYYCHD,
030aBJIECHUX EKCITPECUBHO-EMOLIIIMHOTO HABAHTAKEHHSI.

Kiime (¢p. clishe — BimOMTOK) — MOBHMIA CTEPEOTHII, TOTOBHH 3BOPOT, IIIO
BUKOPUCTOBYEThCSI B IMEBHUX yMOBaxX 1 MOJIOHWX KOHTeKcTax. Ha BigMmiHy Bij
MOBHHUX HITaMIiB, IO CTAHOBJIATH 3asUI0KEHUN BHpA3 13 MOCIA0JIEHUM JIEKCUYHUM
3HAYCHHSM 1 CTEPTOI0 €KCIIPECUBHICTIO, KIIIIIE YTBOPIOE KOHCTPYKTUBHY OJIMHHMITIO,
sKa 30epirae CBOIO CEMaHTHKY, a 4acTO 1 BUpa3HICTb. MOBHI KIIIE TOJIETIIYIOTh
IPOLIEC CHUIKYBaHHS, €KOHOMJISITh 3yCHIUIS 1 Yac JJI1 TOro, XTO TOBOPUTH (IULIE),
TaK 1 119 TOro, XTO ciyxae (aurae) [2, ¢.107].

HImamn (aim. Stampfe, Big iTayn. stampa — mevarka, IpyK) — MOBHHI 3BOPOT,
1o 0araTropa3oBO MEXaHIYHO MOBTOPIOETHCS 0€3 TBOPUOIO OCMMCIICHHS, BHACIIIOK
YOro TMOCIAOTIOETHCA HOTO JIEKCUYHE 3HAYCHHS 1 CTUPAETHCA EKCIPECUBHICTH [2,
c.37]. A.KoBanp 3a3Havae, 010 MITAMIN — 1€ KOJUCh KUBI 1 HaBITh BIY4YHI BUpaA3H,
K1l 3 4YacoM 0araTopa3oBOr0 BHUKOPHUCTOBYBaHHS — e Tpeba 1 nme He Tpeba —
MIEPETBOPUITUCS Y Taki cOO1 3arOTOBKM Ha BCl BUMAJKHU YKUTTS, 3MICT SKUX CTEpCH,
30mia, BuBITpUBCA [3, ¢.36]. Craioun HaaMipy BKMBAaHUMH, 4Yepe3 MPUBEPHEHHS

3arajbHOi yBarw, CTIHKI CIIOBOCIONYKHM CTalOTh IITamMnoBaHuMmu. Yacre ix
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NOBTOPEHHSI HE BUKIIMKA€E 1HTEPECy IO TEMHU PO3MOBIAl YU TO B YCHOMY, Yd TO B
MUCEMHOMY MOBJICHHI.

[Ipukmamamu mtammiB Ta Kiime € ¢pa3oBl crnoidydeHHs: beg leave, don’t
mention it, see you again, you're welcome, yours faithfully, yours truly, see you
later, good morning, good day, good afternoon, good evening, old boy, old fellow,
old man, old girl .

[ramn, ©wa BiaMiHY Big (paszeonorismy, 1030aBICHUN  MOMKJIHBOCTI
KOHJICHCYBaHHsI TyMKH. BiH BHCTymae nuiie 3aco00M NPUKPUTTS ISl B1ICYTHOCTI
TIIMOOKOTO 3MICTY TEKCTy, OpaKy aBTOPCHKUX IMOYYTTIB, HEOakaHHS 1 HEBMIHHS
MaKCHMaJbHO HACHUTHUTH 3MICT BUKIAAy. SIKIIO BUKOpHUCTaHHS (Hpa3eosiorizmy
3a0M1aJKY€ €HEPTriio YuTaya 4epe3 MOJaHHsS B¥KE FOTOBOrO 3MICTOBHO HACHUYEHOTO
BUpa3y, TO BUKOPUCTAHHS INTaMITy 3a0MIa/Ky€ 3YCHIUISA aBTOpa, MPUKPUBAE HOTO
npodeciiiHy MOBHY HeIOCKOHamicTh. Komu 3 HEOOXIIHICTIO KIiIIe IIe
MOTOXKYEMOCS, TO BUKOPUCTAHHS IIITaMITIB BU3HAEMO HeJoIUIbHUM. [l HeraTuBHi
NpOIECH, HaXallb, TMpUTaMaHHI YKpPAiHCBKUM Ta aHIJTHCBKUM JUCKypcaM
JIBOMOBHUX TEPIOJUYHUX BHUJIaHb. BapTo 3a3HaumTH, 110 1I€ HE OJIHI 1 TI K CTIHKI
OJIMHHMIIl, CKaXIMO, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKpPAaiHCBKIM 1 TIEPEHECEHI B
aHTJIACbKY MOBY 4K HaBmaku. KoxkHa 3 JBOX MOB Ma€ CBif 3amac IITaMIOBHUX
BUpa3iB, 110 Ha 3arajl 3HIKYE EMOIIIHHO-EKCIIPECUBHUM BIUIMB Ha 4YUTada 1
1ocJ1a0JTio€e BILIMB Ta3€THOTO TEKCTy Ha penumienta. Hanpuknan: The left decided to
use the highest tribune of the state for declaring their populist slogans. Other
replacement are possible, all meant to make no actual changes.

[[ITamnu Ta KIIIMIE € CBOEPITHOI HETAaTUBHOK PUCOI MYOIIIHUCTUYHOTO
CTWIIO. 3 OISy Ha T€, IO «HETAaTHUBHI BJIACTUBOCTI IITaMIIIB TNEpeOyBalOTh Y
rOCTpii CyNEPEYHOCT! 3 MPUHUUIIAMA MOBHOCTHJIICTUYHOTO J1I0OOpY 3aco0iB Yy ...
XYJ0KHBO-TTYOJILUCTUIHOMY TEKCT1» [4, ¢.35], BUKOpPHUCTaHHS iX, HA HAIly AYMKY,
JIUIIE JI0 TIeBHOI MipH MOke OyTH BUNpaBAaHe. Y MPOTUICKHOMY BUMNAAKY, KOJHU
ITAMIIM Ta KJIIIE HE BUKOHYIOTh Hi CTMJIICTHYHOI, HI €CTETUYHOT HACTAHOBH, 1XHE

BUKOPHUCTAHHS € HEOAKaHUM.
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[Ipobnema pocmimkeHHs (dpaseosorii, MmMo30aBIeHOT BHUPA3HOI EKCHpecii,
MOB’s13aHa 3 MUTAaHHAM (POPMYBAHHS TUIACTYy HEUTpaIbHOI (Ppa3eosorii, ika BUHUKAE
Ha OCHOBI 3araJIbHOBXMBAHOI JICKCHUKH 1 IIUISIXOM HEHTpasti3allii 3BOpOTiB 3 KHIKHUM
1 po3moBHHM 3abapBneHHsM. JlochimkenHs (dpaseosorii 3acBiAUye, 110
HEUTpaJbHUX 3BOPOTIB MEHIIE, HI’K CTUIICTUYHO MapKOBaHUX [5, ¢.99].

Excnpeciss Ta 00pa3HICTh MyONIIIUCTUYHOTO CTWIIO € 3HAYHO CJalIIow y
NOPIBHAHHI 3 XYJIOXKHIM cTwieM. Dpa3eoyorisMu y MyOJilUCTUYHOMY CTHII
BXKMBAIOTHCS SIK 3aCi0 MOCUJIEHHS 1 MIAKPECIEHHS CMUCIIOBOI CTOPOHU BUPAXKEHHS, a
TOMY MYOJIIUCTUYHUNA CTUIb MICTUTh (PPa3eosori3Mu, sIKI XapakTepHl s
JITEpPaTypHO-KHIDKHOTO MOBJICHHS, a00 € HEUTpaJbHUMH B EKCIIPECHBHOMY
BIJIHOIICHH] UM HOCSITh HE3HAUHE eMOIliliHEe 3a0apBIICHHS.

®pazeosiorisMu 3 HEUTpaJIbHUM 3a0apBJIEHHSM B YKPAiHCBKIM MOBI MOXYTb
1HKONM 30iratvcs 13 (pa3oBUMH Jli€CIOBAaMU B aHIIINMCHKIM MoBi. Xodya
CIIIBBIIHECEHICTh MIK HHMMH CIIOCTEPIraéMO HE 3aBXIU, iX PO3YMIHHS HE €
npoosiemoro. Hanpukian: offend against the rule; duck out of smth.; line up behind
smb.; lose out; in no way; according to the latest account; to have an advantage
over smb.; to form the basis for smb.; to besides someone with questions; to be on
someone’s blacklist; to be at someone’s command,; 10 have occasion to do something;
to miss (pass up) an opportunity [6].

BucnoBok. OTtxe, BHCOKHU BIJICOTOK BHUKOPUCTAHHS Yy JIBOMOBHOMY
nyOIUCTUYHOMY JTIUCKYPCl CTAIUX CJIOBOCIIOIYYEeHB 1 (Ppa3eosiori3aMiB € 03HAKOIO
TOTO, 1[0 >KMBUU 3B’SI30K Ha PIBHI aKTUBHOI'O MOBJIEHHS MiX MpEACTaBHUKAMHU
YKpaiHChKOI Jiacnopu 1 YKpaiHow BiAOYBa€TbCs MOCTIHHO, IO caMe €THIYHA IMpeca
3a py0OexeM € OCHOBHHM IOKa3HUKOM SIKICHOTO PIBHS BOJIOJIHHSI YKPaiHCHKOIO Ta
aHTJIACHKOI0 MOBaMU. BoOHa € BUpa3HUKOM 1 BOJHOYAC 3acO00M it POpMyBaHHS
CYCIIUIBHOI CB1IOMOCTI HapoOIy.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJl.

1. 3opiBuyak P. Peamis 1 mepeknazn. JIbBiB, 1989. 216 c.

2. Komomiens M., Perymescekuii €. CrnoBHUK (Hpa3eosiOriYHUX CHHOHIMIB.

Kuis, 1988. 199 c.
144



3. Kogamnp A. CroBo nipo cioBo. Kwuis, 1986. 89 c.

4. Kanemomnuii A. IlpaktuyHa ctumicTuka ykpaincbkoi moBu. JIbBiB, 2001.
224 c.

5. I'puropam A. @pazeomnoris i ctuib. Kuis, 1991. 136 c.

6. Anrio-ykpaincekuil (paszeonoriunuii cioBHuk / ykiagaad K.bapanuer. Kuis,

1969. 1052 c.

Hanis CMOJIIKEBHUY,

KaHIUJIAT TeAarorigyHuX HayK, TOIEHT

(JIbBiBCHKU HaIllOHAJILHUM yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpanka)
Ipuna TYPUYHUH,

KaHJIUJAT MeAaroriyHux HayK, B.O. JOILIEHTA

(JIpBiBCHKHMI HAIlIOHAILHUK arpapHUN YHIBEPCUTET)

MVYJIBTUKYJbBTYPAJII3M Y CYHACHOMY OCBITHBOMY
IHPOCTOPI

Anomauia. Y cmammi npoananizoeaHo iHMepHayioHaIi3ayito y Uit 0ceimi, ujo
CHpUYUHEHA enobanizayitiHumu npoyecamu. Oxapaxkmepuzo8ano
MYT6MUKYI6MYpPanizmM, SK SUHAUANbHY O3HAKY CYYACHO20 OCBIMHbO2O NPOCHODY.
Busznaueno 2onosni  nepedymosu  3a0e3nedeHHs  PO3GUMK)Y  MYJIbMUKYIbMYPHOL
KOMNnemeHmHocmi Ol Y4acHUKI@ 0ceimHbo20 npoyecy Onucano npoyec ma
pe3yibmamu HAGYAHHS HA OCHOBI NPUHYUNY MYIbMUKYIbMYPAlizMy, wo nepeddbaiae
0OmMpUMYBAHHSL CMAHOAPMi8 Npoghecilinoi  OIIbHOCMI Y MYJIbIMUKYIbIYPHOMY

cepedosuyi.
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MULTICULTURALISM IN THE MODERN EDUCATIONAL SPACE

Abstract. The article analyzes the internationalization in higher education caused
by globalization processes. Multiculturalism is characterized as a defining feature of
modern educational space. The main prerequisites for ensuring the development of
multicultural competence for participants in the educational process have been
explored. The process and results of learning based on the principle of
multiculturalism, which complies with the standards of professional activity in a
multicultural environment have been studied.

Keywords: multiculturalism, internationalization, multicultural competence,

diversity, US universities.

MynbTUKYIBTYpai3M Yy OCBITI CHPUYMHEHUN 1HTEPHAIIOHAJI3AIIEID OCBITHHOTO
POCTOPY, HE3BOPOTHUM PE3YyJbTaTOM CTAHOBJICHHS EKOHOMIKH, IIO0 0a3yeThCs Ha
sHaHHAX (awen. Knowledge-based economy). Taki BH3HA4YaJIbHI YMHHUKU Y PO3BUTKY
3BO, sk MyIbTHUKYJIBTYpali3M, AuBEpcHUdiKallisl, €KCHaHCis, MpUBaTHU3aIlisl, TaKOXK
BIUIUBAIOTh HA TIOCWJICHHS MDKHApPOJHUX 3B S3KIB Ta I1HTEpHAI[lOHAJI3AIlil0
YHIBEpCHUTETIB B ychoMy cBiTi [1, 159].

[IpoananizyBaBim JTyMKH aMEPUKaHCHKUX BUCHUX po
MYJIbTHKYIBbTYypati3m (Hanpukiaa, Arredondo and Arciniega, 2001; Banks & Banks,
2010; Daniels and Ivey, 2007; Minami, 2009, Spencer-Rodgers, 2010, Sue and Sue,
2013), MoXeMO CTBEpDKYBaTH, II0 BOHH PO3IJISAAIOTh HOro SIK pacoBe, €THIYHE Ta
KyJIbTYpHE PO3MAiTTs, 30CEPEHKYIOUYUCh B OCHOBHOMY Ha a31aTChKHX, a()pUKaHCHKHX,
JATUHOAMEPUKAHCHKUX Ta 1HAIAHCHKUX Tpynax. ABTOpPH PO3BUBAJIN MPOTPECUBHI iJ1€i,
OCKIJTBKM CaM€ aMEpPHKaHCBKE CYCITIJILCTBO € MYJIBTHKYJIBTYPHUM. BUeHI BBaKaroTh,
0 MYJIBTHKYJIbTYPHA KOMIETEHTHICTh € JKUTTEBO BAXKJIMBOIO JJII KOHCYJIHTYBaHHS Ta
HABYaHHS JIMBEPCUTHUBHUX TPYI, TOOTO CTYACHTIB PI3HOTO €THIYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
MOXO/PKEHHSI, Kl MalOTh HE TUIbKM PI3HUN CBITOTJSN, Ta M IIKUIbHY HIATOTOBKY 1
pO3IIIANAI0Th 11 K UYOTUPUKOMIIOHEHTHY MOJEIb. BoHa BKIOYae TPUBUMIPHI

YCTaHOBKHU (a)eKTHBHI, TOBEAIHKOBI Ta KOTHITHUBHI) O PAaCOBHUX, €THIYHUX YU IHILIUX
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MEHIIIMH;  CaMOYCBIJIOMJIEHHS  CBOTO  KYJbTYpPHOTO  TOXOJKEHHS  (0COOHMCTI
NePEeKOHAHHS, I[IHHOCTI, yrepepkeHHs Tomo) [12] Ta yCBIMOMIICHHS 1HIMX JIOJEH SK
IHIUBIIYAIbHUX KYJIBTYPHUX OCOOMUCTOCTEH, OCKUIBKH KYJbTYpHE MOXOJKCHHS
JIOJAWHU BIUTMBA€E HAa MI>XOCOOUCTICHI CTOCYHKH, SIK1 BKJIFOUAIOTh OUiKYBaHHS, CBITOTJISI
Ta CIoci0 TONIIyKy BHpPIIIEHHS TPOOJEMHHMX CHUTyallli y  HE3HalloMoMy
JTMBEPCUTUBHOMY CepeIOBUIL [4]; 3HAHHS PO TPHU ACHEKTHU: TOJIOBHI MYJIbTUKYJIbTYPHI
npobiieMu y TpyImi, e Mpalioe paJHUK UM BUKIAJad, Pi3HI KyJIbTypud Ta KOHKpETHA
MIATPUMKA TIEBHOI MEHIIIMHKM OCBITHIM 3aKJaJ0M, CYCIIJIBCTBOM, I1I0 MOKE ITIABUITUTH
e(eKTHBHICTh KOHCYJbTYBAaHHS Ta Pe3yJbTaTH HaBYAHHS; Ta HABUYKH, 110 BKIIOYAIOThH
JIBa OCHOBHUX ITITKOMITOHEHTH: HABUYKH KOHCYJIBTYBAHHS UM OpraHi3arlii HaB4aJbHOTO
MpoLIeCYy KEPYIOUYUCh MPUHIUIOM MYJIbTUKYIBTYpali3My, 100 OyTH KyJIbTYpPHO
KOMIIETEHTHUMH 1 €()eKTUBHO MPAIIOBATH 31 CTYICHTaMU 3 Pi3HUX KYJIbTYPHHUX TPYII, 3
pPI3HUM CBITOTJIAIOM [6] Ta HaBHYKM 3aCTOCYBaHHS BIJMOBIIHUX CTPATETIYHUX,
MDKKYJIBTYPHUX, MYJbTUKYJIBTYPHUX, KOMYHIKaTHBHMX KOMIIETEHIIIM B oprasizaiii
HABYAJIBHOTO TMPOIECY JIsI JUBEPCUTHUBHUX TPYyN Ta CHIBPOOITHUITBA 3 TPOMAJOIO
(BKITIOUEHHS y HABYAJIBHUHN MPOIEC TaK 3BaHE TPOMAJISTHChKE HABYAHHS, 1110 MOIITUPEHE
B yHiBepcuTeTax CIIA) ayig 1OoCSATHEHHs 3alJIaHOBAaHUX OCBITHIX et [10, 12].

bicra ta ®octep (Bista & Foster, 2016) BUOKpeMIIOIOTh TPH TOJIOBHI MPUYUHH,
SK1 3a0X0UYyIOTb MOOUIbHY MOJIOJIb HaBYATHUCS 3a KOpIOHOM. lle «HWXuMii piBEeHBb
OCBITHIX MOCIYr Ha OAaTbKIBIIMHI, KOMEpLiHHA IIHHICTh OCBITH 3a KOPJOHOM JJIst
MaiOyTHBOT Kap’epu W OTpMMaHHSA JOCBIAy B IHINHK KpaiHi 1 KymbTypi» [1, 184].
BBaxkxaeMo, 110 JOMIIBHO € JOJaTH 1€ JBa BaXJIWBI UYWHHUKUA: TOKpAIICHHS
KOMYHIKaTUBHUX yMiHb 3 1HO3€MHOI MOBHM Ta pPO3BUTOK HABUYOK CIIBOpALl Yy
MYJIBTUKYJBTYPHOMY  CEpEIOBHIN, 100 OyTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHUMHU Ha
r100aTbHOMY PUHKY Mpalii.

[Toromxkxyemocst 3 agymkoro AnprOaxa Ta Haiir (Altbach & Knight, 2007) mozno
TOTO, 110 Ta00ai3aiis Ta IHTepHAIllOHAMI3aIlIsI — TIOB’si3aHi Mk cO00I0 MPOIECH, X0ua
1 MaroTh neBH1 po30iKHOCTI. ['mobanizamiss — e KOHTEKCT €KOHOMIYHUX 1 HayKOBUX
TEHJICHIIIN, SKI € YacTHHOI peanbHOCTI XXI cT. BomHouac iHTepHaIioHami3aIlis

OXOIUTIOE TOMITUKY Ta mNpakTuky 3BO, mo0 BiAMOBIAATH TJIOOATBHUM aKaJeMIYHUM
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tenaeHiisM [3]. Ha ixHi0 mymKy, iHTepHaIliOHATI3allisl OCBITH HA PIBHI 3aKJaqy — 1€
«Tpoliec 1HTerpamii M>KHAPOIHUX 1 KyJIbTYPHHUX aCleKTIB y HaBYaHHI, JOCTIIKEHHX 1
JISJIBHOCT1 yCcTaHOBW». BoHa 3a3Hayvae, 110 iHTEepHAaIllOHAJI3aIlis] 3MIHIOE BHUIILY OCBITY,
a rmoOajizaiis — CBIT iHTepHamioHami3amii [7, 8].

OCHOBHMMH TPUHIIMIIAMHU 1HTEpHAIllOHAI3allli BHUIOI OCBITH € TMPUHIUI
MYJIBTUKYJIBTYPATI3My, aKIEHT Ha TJ0OaIbHIA Ta MIKKYJIBTYpHIH 0013HaHOCTI Y
HaBYAJILHUX  [UIAX; Mmpormec  miodamizamii  OcCBiTHIX  mporpam  [7, 5-12].
MynbTUKYIBTYpai3M  SIK  O3HAaKa OCBITHBOTO IPOCTOPY BUMAarae mepeaycim
TOJIEPAHTHOCTI JIO PACOBUX, €THIYHMUX, PENITIHHUX, CBITOTJSIAHUX BIIMIHHOCTEH, a
TaKOX YMIHHS CIIBICHYBATH 3 1HIIMMH, HE MMOPYLIYIOUH iXHI [paBa Ta CBOOOIH.

[TpuHIMTT MYyIBTUKYJIBTYpaTi3My y IpodeciiiHiil MpakTHlll BUKIIaaya repeadadae
JOTPUMYBaHHS ~ CTaHJIApTIB  MpOQeciiHOl  AISIBHOCTI Y  MYJIBTHKYJIBTYPHOMY
CEPENIOBHUII; TIYMauy€HHS KOHKPETHHUX Tally3€BUX TEPMIHOJIOTIH y PI3HUX MOBHHUX
KyJIbTYpHUX  KOHTEKCTaX, BHUKOPHUCTAHHS  HaBUAJIbHUX  MaTepialiB,  SKUMHU
MOCJIYTOBYIOThCSI YYaCHUKH OCBITHBOTO IPOILIECY, HANIMCAaHI BUYSHUMH 3 PI3HHX KpaiH 1
K1 BUCBITJIIOIOTh MI>)KHAPOJIHY TIEPCIIEKTUBY MpeIMeTa ad0 JTOCHIIKEHHS MI>KHAPOIHUX
TeM 1 MmpoOJieM; CTaTTl 3 MIDKHApPOJHUX >KypHaIIB Ta Ta3eT; I1HO3EMHI (LIbMHU,
TenebaueHHs 1 paJlOMOBIICHHS;, MIXKHAPOIHI BE€O-CcailTH; M>KHApOAHA CTATUCTHKA.

Bapro Haromocutu Ha TOMy, MmO MpodeciiiHUil PO3BUTOK 3a0e3MeuyloTh Ha
TEPUTOpPIi KaMIlyca: CEMIHApU Ta MPOTrpaMu MiJIBUILIECHHS KBaji(ikalii J0moMararoTh
BUKJIaJlayaM 3700yTH MYJIbTUKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTh 1 3aCTOCOBYBaTH ii Ha
npakTuil [2].

Jns miATpUMKHA MYJIbTUKYJIBTYpali3My KaMITyCH YHIBEPCUTETIB MOBUHHI OyTH
3abe3nedeHi HeoOXiTHO 1H(PACTPYKTYPOIO 3 BIAMOBIAHUMHU HABYAIILHUMH IIEHTPaMHU.
Tomy BaxJiMBO, 1100 CTYJEHTH Ta BUKJAJadyl MaJd MOXJIMBICTH BIJIBIAYBaTH JIEKIii
YYCHHX 1 TPAKTUKIB 3 MIKHAPOJIHUM JOCBiAOM (TIEPCOHANBLHO ab0 BIPTYaJbHO);
BIJIBIIyBaTU MICIIEBI BIIJIJICHHS MDKHAPOJHUX aKI[IOHEPHUX KOMIAHIA Ta 1HII
oprasizaiii, 10 3alMalOTbCSd MIKHAPOJIHOI MISUIBHICTIO; OpaTh yd4acThb y KHUTTI
KaMmmyca 1 MICIIEBUX 3axoJaxX 3 MDKHApOJHOIO CKJIAJ0BOIO (My3elHl EeKCIO3MIIi,

KOHLIEPTH, (peCTUBAI TOIO), KOHpEepeHIisAxX Ta Aedarax W00 BUPIIIEHHS MHUTAHb 3
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pI3HUX KYJIbTYPHHUX MEPCIEKTHB; aHANI3yBaTU Ta iHTeprnpeTyBatu 3MI iHIMX KpaiH,
CTYACHTCHKMX TpE3CeHTalld Ui peajdbHOi YM MOJAEThOBAHOI MDKHApOAHOI /
MDKKYJIBTYPHOI ayJUTOPii; aHaJli3yBaTH MIXKHAPOJHY CTaTUCTHUKY, IPOBOJIUTH YU OpaTu
y4acTh Yy BiZIeO KOH(EpPEHLIsX, MpalfoBaTH HaJ MPOEKTaMH B TpyHax 3a YYacTio
KOMaHJl, 10 CKJIAJaloThCcsl 31 CTYAEHTIB — TMPEICTAaBHUKIB PIZHUX KYJIbTYP,
CHIBIPALIOBATH Y MYJIbTUKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHILII.

J1o OCHOBHUX pe3yJbTaTiB HaBYaHHS HA OCHOBI MPUHIIUIY MYJIbTUKYIBTYPaTi3My
HaJieXKaTh: IHTETpallis IHTEPHAI[IOHATI30BaHOTO 3MICTY 31 3MICTOM JUCIUILIIHU;
3HaOMCTBO 3 KYJbTYpPaMH 1HIIMX KpaiH 1 PEriOHIB; OILIHKA BaXXJIMBOCTI KYJIbTYPHOTO
KOMITOHEHTA 1 KOHTEKCTY B MPOLEC] YXBAJICHHs pIIIEHb; NIJBULIEHHS 1H(POPMOBAHOCTI
PO BIACHY KYJIbTYPHY 1I€HTHYHICTh Ta 0013HAHICTH I0/0 1HIIUX KYJIBTYp, MOBara Ta
TOJIEPAHTHICTh N0 KyJbTYpHUX IIIHHOCTEH Ta TMEepeKOHaHb JIOACH 3 1HIIMX KYJIbTYD,
TOILLO.

CoiBopatist Ta MapTHEPCTBO MOBMHHI BIJMOBIJATH MiICIi 3aKiamy, MOTO IIISAM 1
(bakTHYHUM pecypcaM Ta 3/IMCHIOBAaTUCS Ha OCHOBI YKJIAJ€HHS OMIMINHUX YTOJ.
[Hdopmariito 1moa0 MIKHAPOJIHOI JISTIBHOCTI y cdepl OCBITH BHUCBITIIOIOTH Ha CaMTI
3BO, 1110 € 3arajapHOIO0 NpakTUKo yHiBepcuTeTiB CIITA.

Cepen daxkriB MmixknapoaHoi aisuibHOCTI 3BO CIIIA, 1110 cCipusitoTh MOKPAIICHHIO Y
CTYJICHTIB MYJbTHKYJBTYPHUX 3HaHb Ta HABHUOK, € HAJAaHHSI iM MOXIJIHUBOCTEH
HABYATHUCA B 1HUIIN KpaiHl YIIPOJOBK CEMECTPY, HABYAIILHOTO POKY YH Yy JIITHIM MEpio.
Takox BOHM MOXYTh iXaTH Ha HaBYaHHS 3a KOPOTKOCTPOKOBHMMH IPOrpaMaMu
BUBUEHHS MOB, CTaXyBaHHSI uYM poOoummu mnporpamamu. [lomymsipaumu cepen
CTYJICHTIB aMEPUKAHCbKUX YHIBEPCUTETIB € TaKl KpaiHu: ABcTpanis, Benuka bpuranis,
Kocra-Puka, Itanis, Icnanis. 3BO nmiaTpuMytoTh TaKOK MIKHAPOAHI MpOorpaMu 0OMiHYy
JIIs BUKJIagadiB [9].

3 npyroro OOKy, CTYA€HTH 3 YyChbOro CBIiTYy, siki HaBuatoTbcs y CIIA, takox
CHOPUSIOTh PO3BUTKY AMEPUKAHCHKOI HAYKH Ta TEXHIKH, MPOBEICHHIO JOCHIKEHb,
3a0€31e4yI0Th MIKKYJIbTYPHY 0013HAHICTh Ta 1HILI MI>KHAPO/AHI MEPCIIEKTUBU Y MPOLEC]
HaBYaHHS JIJIsl aMEPUKAHCHKHUX CTYJEHTIB, IONOMAaraloyu MAroTyBaTH ix A0 ri100aabHOi

Kap’epu [8].
149



Mu cTBepmKy€EMO, 10 PO3BUTOK TII00ATBEHOT BUIOT OCBITH Ma€ IPYHTYBaTUCS Ha
noBa3l KOKHOI €THIYHOI CHUIBHOTH; (JOpMYBaHHS aKaJeMIYHOI CHUIBHOTH, 00’ €HAHOI
CIIJIBHOIO METOI0 HaBYAJIbHO-ITI3HABAIBHOI JISJIBHOCTI; 17161 0OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY
MOJIOZII 3 YypaxyBaHHSIM ii KyJIbTYPHOi pPI3HOMAHITHOCTI; Ta CIPSIMOBAHOCTI Ha
MOJIOJNIaHHST aBTOPUTAPU3MY B YCIX cdepax CUCTeMH OCBITU. MyIbTUKYJIbTYpHA OCBITa
nepeadavyae BIAMOBIIHY PO3POOKY OCBITHBOI IMOJITHKH, MpOrpaMm, 3MICTy OCBITH;
BCTAHOBJICHHS JTOOPO3WYWIMBOTO TICHXOJOTIYHOTO W MOpPaJIbHOTO KJIIMaTy Ta
NO0OpPO3UWIMBUX CTOCYHKIB MIXK yciMa yYaCHUKaMH HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO MPOIECY Ha
BCIX PIBHSX.
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Oxcana ®EJIUIINH,
(JIbBiBCHKHUH Ep:KaBHUI YHIBEPCUTET

BHYTPIIIIHIX CITPaB)

KOMYHIKATUBHMM NIIXIJ Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHOI MOBH Y
HEMOBHOMY BY3I

Cmammio npucesyeHo npogeciuno OpiEHMOBAHOMY YUMAHHIO [HO3EMHON
MOB0OI0 8 HEeMOBHOMY 3aKIA0l BUWOI OCEIMU, BUIHAYEHI OKpeMi KOMNOHeHmu
IHMEHCUBHO20 HABUAHHA YUMAHHA. [[OCACHEHHS KOMYHIKAMUGBHOI KOMNEMeHMHOCMI
ModiCIuge auule 3a YMOBU BUBYEHHA 2PAMAMUYHO20 Mamepiany ma Wiisaxu tUo2o

ocgoenHa. [Ipoananizoeano 6 niopyuyHUKAx 3 iHO3EMHOI MOBU 2PAMAMUYHUL Mamepiai,
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AKUU NOO0AEMbCs Y 6UNA0I ONOPHUX 2PAMAMUYHUX CUSHANIB. J[oCniodxiceHo peanbHi
cumyayii npoghecitinoi disnbHocmi MaudymHb020 axisysi.

Knrwouoei cnoea: npogeciiine yumanus, ONOpHi CUSHANU 3 2PAMAMUKU, NPOOSIEMHI
BGGOGHH}Z, KOMyHiKamueHO-0pi€Hm08aH€ HABYAHHA.

The article is devoted to professionally oriented reading in a foreign language in a
non-language institution of higher education, defined by separate components of
intensive reading instruction. Achievement of communicative competence is possible
only due to the study of grammatical material and ways to master it. Analyzed in
foreign language textbooks grammatical material, which is presented in the form of
reference grammatical signals. The real occupation of professional activity of the future
specialist is investigated.

Key words: professional reading, grammar reference signals, problem tasks,

communicative-oriented learning.

BuknamganHs 1HO3eMHOT MOBH Yy HEMOBHUX 3aKJIaJIaXx BHINOI OCBITH, 30KpeMa
MBC Vkpainu, xapakTepu3yeTbcsl Opi€HTaIi€er0 Ha (OPMYBAHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHLIII, sIKa 3a0e31euye 3JaTHICTh CIUIKYBATHUCS 13 3aKOPJOHHUMU (PaxiBISIMU 110
MUTaHHAX 1 TMpo0JieMax, MO CTOCYIOThCS CIEHIaIbHOCTI. MeToIrKa HaBYaHHS MOBH €
CKJIAJIHOKO JUHAMIYHOK CHCTEMOIO 0araTOKOMIIOHEHTHOTO Ta PI3HOPIBHEBOTO
XapakTepy, IO PO3BUBAEThCI Yy cdepax JIIHTBICTUKH, TEJAroriku, TICUXOJIOTII,
corriosiorii. [Ho3eMHa MoOBa crpus€e PO3BUTKOBI THYYKOTO 1HTEIEKTY 1 chopMoBaHii
npodeciiiHii  CBIIOMOCTI. YCIIIIHE BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM KypcaHTamu 1
3100yBayaMU BHIIOI OCBITH OJIHAKOBOIO MIPOIO 3aJICKUTh BiJI OBOJIOJIHHSI HUMHU HE
TITBKH HOBUM TIOTTMOJICHMM 3MICTOM HaBYallbHOI 1H(poOpMmarlii, aine i ¢opMoro
TISUTBHOCTI, CIIOCO0aMH JIOTIYHOTO aHali3y, y3arajlbHeHHs, CTPYKTypyBaHHs [5, ¢. 202].

[lin BmuMBOM 3MiH, IO BiAOYBalOThCS B CYCIHUIBCTBI, CHUTyalllsl B ramysi
HaBYaHHs 3700yBayamMu BHUIOI OCBITH 1HO3EMHOI MOBM B HEMOBHOMY BY3l 3HAYHO
3MIHHJIACS: peUTHHT Kypcy «IHO3eMHAa MOBa» CyTTE€BO MiABHUINUBCS, CKIIATAIOTHCS
CIPUSTIMBI YMOBH, SIKI CTUMYJIOIOTH METOJIWYHY MiSUTHHICTH BIAMOBIIHUX Kademap.

OpieHTallisi By31BCbKOTO Kypcy Ha (opMyBaHHS y 3700yBayiB BUILOT OCBITH HEMOBHUX
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CHEIIaIbHOCTeW yMiHb PI3HUX BHUAIB MPOQECITHOrO CHIIKYBaHHS 3 BHUKOPUCTAHHSIM
1HO3eMHOi MOBHM BHMAara€ BHPINICHHS IIUJIOTO pSAy TMWTaHb, IO CTOCYHOTHCS
ONTUMAJIbHOI OpraHi3alli MpoIecy HaBYaHHS 3TIAHO CY4aCHUX BUMOI Ta pealbHUX
YMOB BHKJIaJIaHHS.

Busnavaroun TeHJEHINT B Kypcl BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, ChOTOJIHI
Ha3MBaIOTh IIEpeyciM  peali3alilo KOMYHIKaTUBHOTO Tigxomy. KomyHikaris
PO3YMIETBCS SIK TPOIIEC YCHOTO/IMMCHMOBOTO CIUIKYBaHHS, CYTh SIKOTO TOJSTa€E B
oOmiHl 1HpopMalier0 Ta ii ormiHoBaHHI. KOMYyHIKaTUBHO-OPIEHTOBAHE HaBYaHHS
nepenabavyae (GopMyBaHHs y 3100yBadiB BHINOI OCBITH (KypCaHTIB) KOMYHiIKaTHBHOI
KOMIIETEHILIII, sIKA& BBAXKA€TbCA CPOPMOBAHOIO, SKIIO MaHOyTHIM  (QaxiBeub
BUKOPHCTOBY€E 1HO3EMHY MOBY, II00 CaMOCTIMHO OTpUMYBaTH W pO3LIMPIOBATH CBOI
3HaHHJA 1 10CBi.[4, ¢.65]

MakcumanbHO CTUCIMI KypC 1HO3€MHOI MOBH Y TIPaBHUYOMY BY31 BHOCHUTD
CBOI KOpPEKTHBM Yy TIporpamy, BHCYBAaIOUM SIK HaWaKTyaJpHINIy MpooOiieMy
1HTeHcu(DiKalilo HaB4yaHHSA. BuKkinanayi mpaBHUYMX BY31B 3MYIIEHI BpPaxOBYBaTH
HEJIOCTATHIN piBEHb 3HaHb 1 BMiHb, 3 SIKUMHU BUITYCKHUKU CEPEIHIX MIKLI MPUXOISATh JI0
BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKIadiB (3aKjiaj BUIOI OCBITH), a TaKOX BUPILIYBATU MPOOIEMY
HaBYaHHs 37100yBayiB BUIIOI OCBITH (KypPCAHTIB) 3 PI3HUM PiBHEM MOBHOI ITiJITOTOBKH.

IIpr OGe3cyMHIBHIM BaKIIMBOCTI TaKMX BHJIIB MOBJICHHEBOI TISJIBHOCTI SIK
ayJllIOBaHHA Ta TOBOPIHHSA - Hacammepel Yy COLIaJbHO-KYJbTYPHOMY AacleKkTi -
MiHIMaJbHa KUIBKICTh TOJAWH 1 HU3bKUH «CTApPTOBHUI PIBEHB» 3/100yBaviB BHIIOI OCBITH
(KypcaHTIB) AMKTYIOTh HEOOXIJHICTb 30CEPEAMTH 3yCHJUIA Ha TOJIOBHOMY 3aB/IaHHI
KypCy - HaBYMTH 3700yBaviB BUIIOI OCBITH YMTaHHS 1HO3EMHOI JiTeparypu. [Toganpuie
(a0o mapanenbHe) (akyIbTaTUBHE HABUAHHS Mependadyac HE TUIbKU pElENnTUBHE, ae i
PENpOIYKTUBHE OBOJIOJIHHS MOBOIO.

[Ipodeciiine unTaHHS BiAIrpae BUKIIOYHY POJIb Y KUTTI Ta JISTIBHOCTI
daxiBi. UdTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € JUISI HBOTO 3acO00M 3aJIOBOJICHHS SIK
KOMYHIKaTUBHUX, TaK 1 Mi3HABAJILHUX MOTPEO, OCKUIbKK J03BOJIIE KOPUCTYBATHCS
ycima 3aco0amu iHpopMaIlii - KypHajIoM, MOHOTpadi€ro, a 3 MUPOKUM BUKOPUCTAHHSIM

Mepexi Internet moGpe BOOIIHHS YUTAHHSAM 1HO3EMHOIO MOBOIO CTaJI0 MPIOPUTETHUM.
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B ymoBax mpaBoBOro By3y WAEThCS TIPO IHTCHCHBHE, MPUCKOPEHE
OBOJIOJIIHHSI YMTaHHAM, IO Tepeadayae mepexiy Bia iHGOPMATUBHUX A0 aKTUBHUX,
TBOPYHUX, PO3BUBAIOYUX, IHTEHCUBHUX (HOPM II3HABAJIBHOI Ta HaBYAJIbHOI JISJIBHOCTI
3n100yBaviB BHIOI OCBITH (KypcaHTiB). EdeKTHBHICTh MpHIIOMIB HaBYaHHS YHUTAHHS
HEO0OX1THO, Ha HaIll TOIVISI/I, OLIHIOBATH 3 ypaXyBaHHSAM TakuxX (PaKTOPIB SIK €KOHOMIS
HABYAJIBHOTO 4acy, 30UIbLIEHHSI 00CATY Marepiaiy, sSIKUM 3aCBOIOETHCS, MPUCKOPEHE
dbopMyBaHHS HEOOXIHUX 3HAHb Ta BMiHb, CTIiiKa MOTHBAIlSI HABYAIHHOI JiSITLHOCTI.
[IpoGnema IHTEHCHUBHOTO HaBYaHHS YUTAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO MAa€ Pi3HI ACMEKTH:
MICUXOJIOTIYHUN, METOIWYHUHN, MUAAKTUYHUNA, MOTHBAIIMHUN. YCi BOHH HEPO3PHBHO
NOB'A3aHI OAMH 3 OJHUM, 1 BpaxyBaHHS KOXHOrO 3 HHUX 3a0e3ledye yCHiIIHe
JIOCSITHEHHSI KIHIIEBOi METH.

Po3risiHeMo OKpeMi KOMIIOHEHTH, SIKI CHPHSIOTH ONTHMI3alii IMPOIECy
IHTEHCHBHOT'O HAaBYaHHS YUTaHHS. BBakaroun KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHIIIIO METOIO 1
pe3ynbTaTOM HaBYaHHS, HE CJIiJ] 3a0yBaTH, 110 ii JOCATHEHHS MOXJIMBE JIUIIE 32 YMOBHU
c(hOpMOBAHOCTI JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIlT SK OJHOTO 13 cHeuudiYHUX AacIleKTiB
HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBUY.

Bigomo, 1m0 3acBO€HHSI TpaMaTUKU 1HO3€MHOI MOBHU BUKJIMKA€E BEJMKI
TpYyIHOII y 37100yBayiB BUIO1 OCBITH (KypCaHTIB) HEMOBHUX BY3iB. HanTo po3Tsarayre
MOSICHEHHSI TpaMaTHKW, JOBre€ 1 CKIaJHE BHUKIAJAaHHA TpaMaTUYHUX TMPaBUI Yy
NIAPYYHUKAX HE MOXKYTh 3alllKaBUTH 300yBauiB BHILOI OCBITU-HE (PUIOJOTIB,
3a0€3MeUYUTH TIO3UTUBHY MOTHBAIIIO. SIK JOCATTH CTIHKOro 1 HIBHJAKOTO 3aCBOEHHS
JIOCUTh BEJIMKOTO OO0CATY 3HaHb, SIKMM € HEOOXITHUM JJISi MPAKTAUYHOTO BOJIOJIHHS
MOBOIO, 3 HAWMEHIIIOI0 BUTPATOIO Yacy 1 3yCHIIb?

EdbextuBHuM cnocobom y po0OOTI 3 TrpaMaTUYHUM MaTepiajioM, IIIo
BUIIPABJIaB ce0e Ha MPAKTHUI, € BAKOPUCTAHHS OMOPHUX I'PAMATUYHUX CUTHAJIIB.

Onopnuii curnan (OC) - ue HaouHa MOJENb (CXeMa, 3pa30K) rpaMaTUYHOl
CTPYKTYpPH, B sIKiil TpadiuHO MOIaHNN MIHIMYM O3HAK, 10 € HEOOX1THUMU 1 TOCTATHIMHU
JUIs 11 po3Mi3HABaHHS Ta 3amam'sTOBYBaHHS. BiH MOBMHEH MICTUTH B cOO1 OCHOBHI
MOMEHTH, OJOKM 1H(poOpMaIli, SKi TOBIIOMISIOTHCS; BOHH BHOKPEMIIIOIOTHCS 3a

JIOTIOMOTO0 ~ crietiaibHuX 3aco0iB. 11{o60 BHKOHATH CBOIO OCHOBHY (QYHKIIIO -
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MOJIETIIUTH 3aKpiIUIEHHS B mam'siTi HOBOTO Mmartepiany 1 #oro BigTBopenHsa - OC 3
1HO3€MHOI MOBM Ma€ BIAMOBIAATH HACTYITHUM BHUMOTaM: KOMMAKTHICTh, HAOYHICTb
(BUKOpUCTAHHS CJIOBECHHX O00pa3iB, CHEIIaIbHUX MapKepiB, Bi3yaJlbHUX 3HAKIB Ta
IHIIMX OMOPHMX BIX AN mam'siTi), rpadiuHe BUIUICHHS B3A€EMOIIOB'S3aHUX JIAHOK
1H(dOopMaIlii, JerkicTh CIPUNUHATTA Ta BIATBOPEHHS. 3aBIAKU UM xapaktepuctukam OC
MOXYTh YTBOPIOBATHU CTIMKI acOIliaTHBHI 3B'SI3KK y TMaM'siTi 3100yBaviB BUILOI OCBITH
(xypcanTiB). Omopa Ha 30pOBy HAOYHICTP Ta acomiamii HaAiiHO 3a0e3nedye
3anam'sTOByBaHHS HaBuyajgbHOro Matepiany. Bukopucranus OC gomomarae
BCTAHOBJICHHIO CMHCJIOBUX 1 (YHKIIIOHAJIBHUX 3B'SI3KIB MDK OKPEMHUMH JIaHKaMU
1H(popMmarii.

[lcuxonorn CTBEPIKYIOTh, IO B OCHOBY CTPYKTYPHU Ti€i YacCTHHH
HaBYAJILHOTO TpeameTa «[Ho3eMHa MOBay, sika CTOCYEThCSI TpaMaTHKH, TIOBUHEH OyTH
3aKjIaIecHUl He Hablp OKpEeMHUX EMIIPUYHUX MpPaBUJI HOPMATUBHOI I'paMAaTUKU 1 HE
napajurMy BiJIMIHIOBaHHS, a Hal3arajbHINI CTPYKTYPHI 3aKOHOMIPHOCTI TpaMaTUYHOI
OyJl0BM 1HO3EMHOI MOBH, III0 BHBYAETHCS, SAKI BIAPI3HAIOTH 1i BIJ BIAMOBIIHUX
3aKOHOMIPHOCTEH piJIHOT MOBH. [3, ¢.245] Came CTpYKTYpH1 OCOOIMBOCTI rpaMaTHYHUX
SBUI] 1HO3EMHOI MOBM Ta IX BIJINOBIAHUKH Yy PIAHIA MOBI BHU3HAYalOTh CYTHICTH
po3pobaenux nHamu OC.

VY 3B'3Ky 3 IUM HEOOXIJHO 3ayBaKUTH HACTyMHE. ABTEHTUYHI MOCIOHUKH
1HO3eMHUX BHUJABHUIITB, W10 MNPUUILIM  HAa KHIKKOBUW PUHOK  YKpaiHHU, HE
BPaxOBYIOTh MEXaHI3MIB OINOPH Ha PiJHYy MOBY THX, XTO HABYAEThCS, Yy HUX HE
BUOKpPEMJIEH] CHELialbHO T'PaMaTH4YHI CTPYKTYpH, SKI HE MarOTh aHAJIOTIB y PIAHIN
MOBI. [3 1bOTO BWIUIMBA€E, MO HABPSA UM JOIIIBPHO BUKOPHCTOBYBATH ITiIPYyYHUKH
1HO3EMHUX BHUIABHUIITB K CTAOUIbHI HMOCIOHMKH, OCKIJIBKM BOHHM HE € aJeKBaTHUMU
OCBITHI ME€TI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y BITUYM3HSHUX YMOBaX, 30KpeMa HE MOXYTb
3a0€3MeYNTH HaBYaHHS YATAHHS VIS CTICIabHUX HUIEH.[6, c.14]

3anponoHOBaHa HAMU TEXHOJIOTIS HaBYAaHHS TOKJIMKAHA JaTH 3700yBayaM BHUIIOi
OCBITH (KypcaHTaM) YSIBJICHHS MPO CHUIbHICTH/BIAMIHHICTh CUCTEM PiHOT Ta 1HO3EMHOI

MOBHU B HAOYHIHN 1 CTUCIIIHA opMi, L0 JIETKO 3alaM'sITOBYETHCA 1 BIATBOPIOETHCS.
9
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Y po3pobiieHrX MmipyYyHUKaX TpaMaTHIHUN MaTepiai MOJAA€ThCS y BUTIISII
OTOPHMUX CHUTHAJIB, $IKI OpPIEHTOBAHI HAa BCTAHOBJICHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHHUX
BIJIMOBIAHOCTEHN 1HO3eMHOI Ta piIHOT MOB. [1, €.56]

Moske BUHUKHYTH 1 YaCTO BUHHUKAE€ 3aKOHOMIpPHE 3alHWTAaHHS: YU MOKHA
BBakatu OC TpaauiiifHi rpaMatuydHi Tabaumi? BiAmoBias € HETaTUBHOIO: rpaMaTUYHI
tabmuill He € OC, a OC He € rpaMaTUYHUMU TaAOTUIIMH.

3actocyBanns OC y HaBYaJIbHOMY MpoIieci 0a3yeTbes Ha MCUXOJIOTIIHUX
0COOJIMBOCTSIX BIKY 3/7100yBayiB BUIO1 OCBITH (KYPCAHTIB): BaXXJIMBOIO € YCTAaHOBKA Ha
OCMHCIICHO-JIOTIYHE  3amaM'aTOBYBaHHs. Haa3BuuailHO Ba)JIMBHM €  TaKoX
NIJBUILIEHHS  pIBHA MOTHUBALii, 1HTepecy a0 HaBuaHHA. [loctiiiHa pobora 3 OC
po3BuBaE y 3700yBayiB BHUIIOI OCBITH (KypCaHTIB) 3arajbHi HAaBHYKH TBOPUYOTO
HaBUYaHHSA. BOHM 3BUKAaIOTh BHOKPEMJIIOBATH Y MaTepiami, IO 3amaM'sTOBYETHCS,
omnopHi Bixu s nam'sati. Kopucryrouuck npu odopMIIeHHI KOHCIEKTY CHUTHATBHUM
KOJILOPOM, 3700yBay BHUIIOI OCBITUHTH (KypCaHTH) HABYAIOTHCS Y OyAb-SKHX 3amucax
0auuTH T€ TOJOBHE, 110 MOTPiOHO 3amam'statu. [Ipu nboMy BKIOYA€EThCS 1 (pakTOp
30pOBOI Mam'siTi, 1 (HaKTOp aKTUBHOTO JIOTTYHOTO MUCIIeHHS (3aBaaHHs: «I1lo HeoOXxigHO
Buauutu?» «lllo moTpioHO 3amam'sTaTu?»)

OnopHi cUTHaNU 3 TpaMaTUKH 3apeKOMEHAyBau cebe [K e(hEeKTUBHUU
MHEMIUYMUNA TpUHOM, SKUW 3a0e3leuye 1HTEHCHBHE OBOJIOJIHHS TPaMaTHUKOK IS
YUTAHHS TIPH CYTTEBIM €KOHOMIT HABYAIBHOTO Yacy, MPOTE iXHSI POJIb HA IbOMY JAJICKO
He BUYepIyeThess. POpMyIOYM HAaBUYKKA CMUCIIOBOI nepepoOku iHndopmariii, podota 3
OC po3BuBae y 3100yBayiB BUIIOi OCBITH (KypCaHTIB) 3arajbHy KYJbTYPY MHCICHHS,
YMIHHS HaBYaTHCS. Y 3B'SI3KYy 3 MM HEOOXIJHO 3a3HAYUTH, IO BUKOPUCTAHHS YCIX
BUJIIB Ta MPUWOMIB POOOTH, SKI CTUMYJIOIOTH MHCIICHHEBY aKTHUBHICTH 37100yBadiB
BUILOI OCBITH (KypCaHTIB), € HEOOXIAHMM 1 BaXJIMBUM. AKTHBI3allisl MHUCIEHHEBOT
JISUTBHOCTI 3HAYHO MIABUILYE PE3YJIbTaTUBHICTH HABYAJILHOTO MPOILIECY.

Ockiibku Oyab-sIKi 3HAHHS € TIPOYKTOM BIIACHOI JIii TOTO, XTO HABYAETHCH,
TO, BIJIMOBIAHO, MCUXOJOTO-TEIaroTiuHe KEePyBaHHS IMPOIIECOM 3aCBOEHHS 3HAHb Mae
BiIOyBaTucs yepe3 popMyBaHHs aJ€KBAaTHOI Mi3HABAJIBHOI A1l B «CHUTYaIlll 3aBIaHHS.

B ocHOBY nipo0s1eMHOr0 HaBYaHHS MOKJIAJEHO CUCTEMY NMUTaHb (Mpo0JieM, 3aBJjaHb), Ha
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AK1 Ti, 1[0 HaBYAIOTHbCA, HE MAlOTh roToBOi BiamoBiai. CyTHICTh Mpollecy HaBYaHHS
3BOJUTHCS JO CTBOPEHHSI CHUTYyallli, fika BHMara€ CaMOCTIHHO IIIyKaTH pIIICHHS
(mpobnemna curyanis). CucremaTuuHe BHpIIIEHHS MPOOJEMHUX 3aBllaHb, MOIIYK
NpaBWJIBHUX BIAMOBIZACH Ha MpPOOJSEMHI 3amMUTaHHs, BJIACHE MHCICHHEBA AKTHUBHICTH
TUX, 110 HABYAIOTHCA, - OCh XapaKTepHI 03HAKHU MPOOJIEMHOIO0 HaBYaHHS. 3allUTaHHS €
dbopmor0 TToaHHA MPOOIEeMHOT 3a/1aui.

VY BiIMOBIAHOCTI 0 3arajbHOi TEopii MPOOIEMHOCTI MPOOIeMHE HaBUAHHS
1HO3eMHOi MOBHU TOBHMHHO OyIyBaTUCS TakUM YHHOM, II00 Ti, XTO HaBYAlOThHCA,
OTPUMYBAJIM 3HAHHA HE B TOTOBOMY BWIJISI/l, @& B PE3yNbTaTi BIACHUX PO3YMOBHUX
3yCuib, MOOLTI3alli paHillle OTPUMAHUX 3HAHb, y MPOILEC] BUPIMICHHA MPOOJIEMHUX
3aBaaHb. OAHUM 13 TPaBUJI CTBOPEHHS MPOOJEMHOI CUTyallll Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI
MOBH € Ta YMOBA, II0 MPOOJEMHE 3aBJaHHS, SKE IPOMOHYETHCS, 3a CTYINEHEM
CKJIAJTHOCT1 Ma€ BIAMOBIIATH PIBHIO HASBHUX 3HAHb Ta 1HTEICKTYyaJIbHUX MOKJIMBOCTEH
3100yBauiB BHINOi OcBiTH (KypcaHtiB). Ille omHi€0 O0OOOB'I3KOBOIO YMOBOI MH
BBAKAEMO Yy4YacTh Yy BUPIIICHHI 3aBJaHHsS YCi€l Tpynu 3100yBadiB BHUILOI OCBITH
(kypcaHTiB): TpoOJieMHE HaBYaHHS BHUKOPHCTOBYE  JIaJOTIYHE  BHKJIAJCHHS
HAaBYAJIILHOTO MaTepiaiy, MpH SIKOMY MUTAaHHS BHUKJIaJgada i KOJEKTHBHA y4acTh YCiX
3100yBadiB BHINOI OCBITH (KypcaHTIB) y ix BupimieHHi € 00oB'siskoBumu. I[lo-Tpere,
MUCJICHHEBA [IISUTbHICTh 3/100yBauiB  BHUIOI OCBITH (KYpCaHTIB), 3a HalIUMU
CIIOCTEPEKEHHSAMH, MAaKCHUMallbHO AaKTHBI3YyEThCSl MpPU YypaxyBaHHI (akTopy wyacy
(oOoB'si3K0Ba (hikcalliss Ta OOMEXEHHsI 4acy, SIKUM BIABOAMUTHCS Ha BUPIMICHHS OYIIb-
SAKOr0 MpOOJEMHOr0 NUTaHHA). TyT HEOOXiJHO 3ayBaKWUTH, IO BUKOPUCTAHHS
npoOJIEMHOTO METOJIy JIO3BOJISIE 3HAYHO 30UIBIIUTH Yac 1HAWBIIYyaIbHOI MOBJIECHHEBOI
JUSTEHOCTI 3700yBaviB BUIIOT OCBITH (KYpPCaHTIB).

Came cepii npoOJeMHUX 3aBJlaHb PO3BUBAIOTh YMIHHS YUTAHHS JIITEpaTypu
3a (axom sk 0a30BOTO KOMIOHEHTa 1H(POPMAIINHOI iSIIBHOCTI, BIAKPHUBAIOTH
MO>KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHM IS BUpIIICHHS NMpOQeciiHUX 3aBIaHb.
Bouu 3a0e3neuyioTh ¢GopMyBaHHsS BIANOBIAHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI,
JIOTIOMAralouy peajizyBaTH OCHOBHY (PYHKIIIIO BHUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBHU Y 3aKJaj
BUILOT OCBITH - (pOpMyBaHHS y 3700yBauiB BHILOI OCBITH (KypCaHTIB) mnpodeciiiHol
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KOMYHIKaTHBHOI KommeTeHIi.[2, ¢.36] BpaxoByrouu ocoOGamBocTi mpodeciitHoro
MUCJICHHS, TBOpYl 3aBJaHHS JalOTh MOXIIMBICTb MOJENIOBAaTH peajbHI CHUTyalii
npodeciiftHol IIsTIBHOCTI MalOyTHbhOro (axiBisg: y mpoOJieMHIN cuTyarlii 3100yBay
BUIIOI OCBITMHTU (KypCaHTH) BHUPIIIYIOTh 3aBIaHHS MOBHOTO 1 TpodeciitHoro
xapaktepy. Cnig HajgaBaTd TiepeBary ToMmy, 00 (opMyIltoBaHHA 3aBAaHb IS
PO3BUTKY BMIHb YHUTaHHS OyJd HE CTEPEOTUIIHUMHM, TMOJABAIM MPOOJIeMy IiJl
HECIOIIBAHUM KYTOM 30Dy .

Po3BuBaroun 1HTENEKT, yBary, Mam'siTb, KOMYHIKAaTUBHO OpPIEHTOBAHOTO
HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB Y HEMOBHOMY 3aKJIaJl BUIIOI OCBITH BITUBAIOTh TAKOX 1 HA
€MOIIIITHO-CIIOHYKaIbHYy c(epy 0ocoOUcTOCTI 3700yBay BHIIOI OCBITUHTA (KypCaHTa),
MOTHUBYIOYM HE TUIbKU HOTO KOMYHIKATUBHY 1 MOBJICHHEBO-MHUCIIEHHEBY JiSTbHICTD,
aje ¥ mi3HaBaJIbHY, TBOpUy. BOHM MarTh HalBUIII MOTHUBAIIHI XapaKTEPUCTUKHU:
HOBHU3HY, TBOPYMM XapakTep, BHUPIIMICHHS MUCJICHHEBUX 3aBJaHb Ha I[IKABOMY,
ni3HaBaJIbHOMY, 1HGOPMATUBHOMY MaTepiaii, TICHUH 3B'S30K HaBYaJbHUX Ta
npodeciiiHux 3acaj - yce Le 3ade3neuye MO3UTHBHY YCTAaHOBKY ayauTopii. Po3BuHEH1
IHTEJIEKTyaJIbHI BMIHHS, 3arajibHa KyJIbTypa MHUCJCHHS MalOTh CAMOIIHHICTh Yy TUJIaH1
CaMOOCBITH, III0 € BaXXJIMBUM ISl BUITYCKHUKIB HEMOBHOTO BY3Yy, SIKi 3aBEpIIyIOTh
npodeciiiHy MiArOTOBKY y BUIIIH IIKOJII.
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Ipuna XOJIO/,
KaHIHUJIAT eJaroriYHuX HayK

(BITIH3 IHinpoBCchbKUi T'yMaHITApHUN YHIBEPCUTET)

AHTJIIMChbKA MOBA ITPO®ECIHHOI'O CIIPSIMYBAHHS: BUKJIUKH
TA MOKJINBOCTI

Hayxosa po3zsioka mae na memi okpeciumu Kiro4o8i NOHAMMS NPOSPAMHUX 3ACA0
WO0O0O0 HABYAHHA AHNTUCLKOI MOBU NPOQeCciiH020 CHPIAMYBAHHA V 3AKNAOAX BUWOL
ocgimu Ykpainu 6ionogiono 0o bononcvkoi cucmemu Haguanusa. Aemop 3a3HAUUS
KIIOYO0BI ACNeKMU HO0B020 NIOX00Y V HABUAHHA AHNIUCHKOI MO8U Npopecitinoco
CNPAMYBAHHS, 3A3HAYUBUIU POTIb Yuumens, hopmu pobomu ma iHHOBAYIUHI MeXHON021T
HABUYAHHAL.

Knwuoei cnoea: awneniticeka moea npogecitinoco CNpAMy8aHHs, MUN08A
npozpama, IHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, [HHOBAYIUHI MEXHO02il
HABYAHHA.

The aim of the scientific paper is to outline the key concepts of the Program
principles regarding ESP teaching in higher education institutions of Ukraine in
accordance with the Bologna system of education. The author noted the key aspects of
the new approach to the teaching of professional English, noting the role of the teacher,
forms of work, and innovative teaching technologies.

Keywords: English for Specific Purpose, typical program, foreign language

communicative competence, innovative learning technologies.
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HaBuanHs aHTIHCBKOI MOBH y 3aKjajax BHIIOiI OCBITH YKpaiHU MEpernuio Ha
HOBY BIXy pO3BUTKY 3aBIsKH i1HTerpauii YkKpaiHu A0 €BpOMEHCHKOTr0 OCBITHBOTO
npocTopy mianucaHHsaM bonoHcbkoi aexnapariii y 2005 pormi. bonoHckka cuctema
HaBYaHHS rependayae CTBOPEHHS €MHOTO CTaHAPTU30BAHOTO OCBITHHOTO 1 HAYKOBUI
npoctopy. Llei mpocTip BHCyBae CKJIaJHI 3aBJaHHS II0J0 30UIbIICHHS MOOLIBHOCTI
CTYJCHTIB, OUTBII €()EKTUBHOTO MIXHAPOJHOTO CIUIKYBaHHS, JHOCTYIY J10 1iHGOpMaIlii
Ta OUTBII TIIHOOKOTO B3a€EMOPO3yMIHHSL.

3 METOI0 TOO0JIaHHS TMEPEeIIKOJI Y MOBHIM MiArOTOBIII MiHICTEpPCTBOM OCBITH Ta
HaykKu YKpaiHu Oyno po3poOJeHO Ta PEKOMEHIOBAHO HOBY THIIOBY MIporpamy 3
aHTJIACHKOT MOBU MPOQECIHHOTrO CHpSIMYBaHHS, A€ yKJIaJadaMH IpOrpamMu BpaxoBaH1
3aranpHOEBPOICHCHKI PEKOMEH/AIlli 3 MOBHOI OCBITH IIOJI0 PiBHIB BOJIOJIHHS MOBOIO
(3€P, 2001 p.), KOMOETEHTHOCTEW KOPUCTYBa4a, MOKJIMBUX KOHTEKCTIB KOPHUCTYBAHHS
MOBOIO.

[Iporpama ykianeHa Ha OCHOBI MPUHIUIIIB 1HTEPHAIIOHATI3MY, TUTIOPHIIHTBI3MY,
JEMOKpaTii, piBHONpaBHOCTI Ta 1HHOBaWii. IIporpama aHrmiicbkoi MOBH 3a
npodeciiiHuM CIpsIMyBaHHSIM:

® BCTAHOBJIIOE HAI[IOHAJIbHI TapaMeTpu BUKIAJIAHHA Ta BHUBYEHHS, IO
BIJIIIOBIJIAI0Th MI>)KHAapOJIHO BU3HAHUM CTaHJapTam, ONMCAaHUM y
3araibHOEBpPOIIEHCHKIX PekoMeHmaIisax 3 MOBHOI OCBITH;

e ¢ 0araTOBUMIPHOIO 1 MOJIYJIBHOIO 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta OpPTaHi3alli€lo;

e 3a0e3mnedye CTaHAAPTU30BaHy 0a3y g PO3pPOOKH YHIBEPCUTETCHKUX KYPCIB 1
IUIaHIB y BIAMOBIAHOCTI 0 MPOQECiHHUX NOTPed CTYACHTIB Ta OYIKYBaHb CYCILIbCTBA;

e crpusie MOOUIBHOCTI CTYJIEHTIB Ta iXHIH KOHKYPEHTHO3JAaTHOCTI Ha PHHKY
nparii;

® 320X04Yy€ J0 HaBUYaHHS BIIPOJIOBXK YChOIO MHUTTS Ta JO CaMOCTIMHOCTI y
BUBYEHHI MOB;

® TIOCIIIIOE TPUBAOIMBICT, Ta KOHKYPEHTHO3JATHICTh BHIINOI OCBITH B YKpaiHi
NUISTXOM HaJaHHS MMPO30pOi Ta THYYKOI CHCTEMH BUKJIaIaHHS/BUBUYCHHS MOB [2].

3MICT mporpamu cOpsMOBaHH Ha ¢GopMyBaHHS MPOQECiiHOT KOMYHIKATUBHOI

KOMIIETEHIIIT, sKa PO3IJISJAEThCA SK MOBHA MOBEAIHKA, IO € CcHenu(iuHo s
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akajgeMiyHoOTO 1 mpodeciitHoro cepemoBuima. MoOBHA TOBEAIHKA BUMara€ HaOyTTs
JIHTBICTUYHO{, COLIOJIHIBICTUYHOI Ta MpParMaTUYHOI KOMIETEHTHOCTEH, IO €
HEOOXITHUMHU [IJIi BUKOHAHHS 3aB/laHb, IMOB’SI3aHMX 3 HABYaHHAM Ta pOOOTOIO.
Po3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCT] 1HIIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS BiOyBAa€ThCS
BIIMOBIHO /O 3JaTHOCTI CTYJEHTIB HaBYaTHCS, iX mpodeciiHuX 3HaHb Ta
MOMEePEeTHHOTO  JOCBIAY, 1 3IIHCHIOETbCSI B MEXaX CUTYaTMBHOTO KOHTEKCTY,
OB’ SI3aHOTO 3 HABUAHHSM 1 CIIEialli3alli€lo.

HeBig’eMHOIO CKJIQOBOIO 3MICTY MpOrpamMy 3 aHTJIHChKOI MOBHU MpodeciitHOTO
CIpSMYBAHHS € COIOKYJIbTypHAa KOMIIETEHIIIS, CIIPSIMOBAaHA HAa PO3BUTOK PO3YMIHHS i
TIAYMAu€HHsS PI3HUX AacHeKTIB KyJbTYpH 1 MOBHOI MOBEIIHKH Yy MpodeciiiHoMy
cepenoBuilll. BoHa crpuse po3BUTKY BMiHb, XapaKTEPHUX I MOBEAIHKA B PI3HUX
KyJIbTYPHUX 1 IPO(ECIMHUX CUTYallisX, TA pearyBaHHs Ha HUX [1].

Pi3num acriektam opmMyBaHHS 3MICTY HaBYaHHS aHTIIIMCHKOT MOBH MPOECIiHHOTO
CIpsiMyBaHHsI NpUCBATWIN cBoi gociipkeHHs T. Hammi-IBenc, M. Ceitnr [xon, T.
XaruidcoH, A. Yotepc. [ligxoau 10 BU3HAYEHHS] METU HaBYaHHS aHTJIACHKOT MOBH JIJIS
criemiabHUX 1uIed oorpynatyBanu Jx.Man6i, A.Uambepc. TeopeTuyHi acnekTH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI BHUCBITJIEHO B MpalsIX 3apyOIKHUX
yueHux cepen skux: . Jxoncon, M. Jlonr, II. I[Torep, A.Xapaunr, I1. Xaptman, /I.
XanmMmc.

[Ilogo MeToaWKKM HAaBYaHHS AHTIIMCHLKOI MOBHM, TO BOHA 3a3Haia 3MIH, aJpkKe 0
IOTO Yacy BHUKJAJayl aHIJIINChKOI MOBHW BHKJIQJald 3arajibHy aHTJIIHCBKY MOBY
(General English) i y Hux He BUHMKAIO HEOOX1THOCTI B aHaJIi31 MOTPeO CTYACHTIB, caMe
TOMY 1 BHHUK HOBUW MIAXIJ Yy BUKIAJaHHI aHTJIACBKOI MOBH 3a mpodeciitHuM
cupsimyBannsm — English for Specific Purpose (ESP).

HatiBaxknusima Biamiaaicte ESP 1 General English nonsrae B 1iasx BUBYCHHS
MoBU. ESP BHUBYarOTh, SIK TpaBWIIO, JOPOCHTi, SKI BXXE BUBUYWIM TIE€BHY YaCTHUHY
aHTJIIACHKOT MOBH Ta BOJIOJIIOTH 3HAHHSAMH PI3HOMAHITHOTO 3MICTY, B SKHUX BHUKJIajadi
aHTJIACHKOT MOBH MOXYTh He OyTH KomneTeHTHUMH. Ctyaentu ESP notpelGyroTs MOBY
st hopmyBaHHS MPOGECIHHUX KOMYHIKATUBHUX HABUUYOK, 100 MaTH MOMJIHUBICTh

BUKOHYBATHU IMEBHI 3aBJIaHHsI, OB’ s13aH1 3 MalOyTHBOIO Tpodeciero.
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ESP ¢oxycyeTbcsi Ha MOBI, Sika BUKOPHCTOBYETHCS B pealbHOMY MpodeciiHomMy
KOHTEKCTI, a HE Ha HaBUYaHHI IPAMAaTUKH, CTPYKTYpU Ta CIOBHHMKOBOIO 3armacy, siki He
MOB’s13aHl 3 OCHOBHHMMH TMpeIMeTaMu CTYyJEeHTIB. Bcyrepeu 3araiabHiM aHTIIHCHKIN
MOBi, fIKa € YacTO BIJOKpeMJieHa BiJ CHUTyalii y MailOyTHii mpodecii, 3MicT
aHTJIACHKOI MOBH MPOQECIHHOrO CIpsSMYBaHHS IHTETPOBAHO B MPEAMETHY IUIOINIMHY,
MUTaHHS, OB’ S3aH1 3 TEMEPINIHIMU Ta MalOyTHIMHM CUTYaIliIMH Ha pOOOTI.

Oco0nMBa yBara HaJa€ThCsl 1HHOBAI[IHUM TEXHOJIOTISIM HaBYaHHS, SKI HAOyH
CTPIMKOI'O PO3BUTKY Ta HIMPOKOIO 3aCTOCYBAaHHS y CHUCTEMI BUIOI OcBiTH. Cepen HUX
€. BHUPILICHHS >KUTTEBUX MPOOJIEMHUX CUTYallild, AUCKYCif, CUMYJISIIS, POJIBOBI irpH,
MIPOEKT, YCHA MpEe3eHTallis, Keic craji, nonoBiab Tomo. Lli TexHosorii mMatoTh OyTH
30CEepEKEHI TOJOBHE HA BHUBYEHHI 3MICTY, a HE KOHKPETHHX MOBHHUX OJMHUIIb.
[leHTpoM yBaru € *KUTTEB1 MUTAHHS 1 TEMU, 10 BUKIMKAIOTh MPOQECIMHUI IHTEpeC Y
CTYJICHTIB, @ TaKOX OpPIEHTAIlII0 MEepeayciM Ha CTYACHTa, X04a W BUKIAJIA4 BIIIrpae
BXJIMBY pOJib, MPOMOHYIOUM CBOIO MIATPUMKY Ta PEKOMEHAIlll BIPOJOBK YChOTO
nporiecy. CTyIeHTH MOXYTh MPAIIOBAaTH CAMOCTIIHO, Y Mapax, Y HEBEIWYKUX Tpymnax,
abo K yci€lo Tpymnow, M00 3aBEepPUIMTH MPOEKT, OOMIHIOIUHUCH PECYpPCHUMHU
MaTepiaiamu, 1IeIMHU Ta JOCBIOM YIIPOJIOBXK BUKOHAHHSI MIPOEKTY.

OTxe, O3HAYMBIIM KJIFOUOBI aCMEeKTH MM po3ymieMo, mio miaxin ESP y naBwanHi
aHTITIMCHKOT MOBH TIPOGECIHOTO CIPSMYBAHHS € I[IKABUM 13 MOKJIMBOCTSIMH IIIUPOKOTO
BUKOPUCTAHHSI 1HHOBAIIIMHUX TexHoJorii. [lepcrnekTuBU MOaNbIIUX JOCHTIIKEHb B
03HAYECHOMY HamNpsIMKy 0auyuMO y ajamnTailii BUIEO3HAYEHUX MOKJIMBOCTEN 10 OHJIAH
HaBYaHHS.

Cnmcox BUKOPHCTAHHUX JIZKepest

1. 3aranpHO€EBpomnieiicbkki  Pekomenpariii 3 MOBHOI  OCBITH: BHUBYEHHS,
BUKJIaJaHHs, omiHioBaHHsA / Hayk. pen. ykp. Bumands C.}O.Hikonaesa. Ilepeknan 3
anrmiicekoi. Kuis, 2003. 273 c.

2. [Iporpama 3 anrmiticekkoi MoBU aJist ipodeciitHoro criyikyBanHs / Konektus
aBropiB: I'.€.BakaeBa, O.A.Bopucenxo, I.1.3yenok, B.O.Ianimesa, JI.M.Kiumenko,
T.I.LKozumupceka, C.I.LKoctpuubka, T.I.Ckpunauk, H.FO.Tomopoma, A.O.Xonuesa.

Kuis, 2005. 119 c.
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borpana FOCBKIB,

(JIbBiBCHKHMI Iep>KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

®OPMYBAHHSI COLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHIII IK

CKJAJOBOI YACTHUHH 3AT AJIBHOI IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB-

IMPABOOXOPOHIIIB 3ACOBAMM IHO3EMHOI MOBHA

VY cTarTi HAaroJOUIYETHCS HA CIOCOOM 1 MOCIIOBHICTh (DOPMYBaHHS y CTYJICHTIB
COIIIOKYJIbTYPHHUX 3HAHb Ta KOMIIOHEHTH, 1110 CTBOPIOIOTH IHTEPEC 1 BMOTHUBOBAHICTH 10
CHIJIKYBaHHS MPU POOOTI 3 aBTEHTUYHUM MaTepiasioM. ABTEHTUYHHUI TEKCT € LIEHTPOM
OyIb-IKOTO  aKTy  MOBJICHHEBOTO  CHUIKYBaHHS, 30BHIIIHBOIO  MPEAMETHOIO
3’€ITHYBAJIBHOIO JIAHKOIO MIXK TUM XTO MPOAYKY€E, 1 TUM XTO CIpUNAMAE, CHUIKYIOTHCS
BOHHU O€3MOCepe/IHbO UM Ha BIJCTaHi. TEKCT CKIAA€ThCsl TAKUM YUHOM, 1100 YUTay 4u
CJIyXad MOTJIM BMIi3HATH B HbOMY 3HAMOMHI M y MOBCAKACHHOMY >KUTTI THUIl TEKCTY
TekCT CKIagaeThCsl TAKUM YMHOM, 100 YMTay YM ClIyXad MOTJIM BII3HATU B HHOMY
3HAMOMHN iM y MOBCAKICHHOMY JKUTTI TUT TekcTy. CaMe BUKOPHUCTAHHS aBTCHTHYHUX
TEKCTIB, SIKI € HE TUIBKH JiKepesnoMm iHdopmarlii, aje W 00’€KTOM JOCIHIIKEHHS Ta
1HTepnpeTanii, MOXYyTb CHPUATH (HOPMYBAHHIO KyJIbTYPHOI KOMIETEHIi — OJAHI€T 13
CKJIQJIOBUX 3arajibHOi 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
¢daxiBiiB y KOHKPETHOMY COIliyMi, JOTPUMAHHS  MOBJICHHEBOi aBTEHTUYHOCTI
CTYJICHTIB.

OpHuM 13 3ac001B 3/1CHEHHS ITUX BUMOT HA MIPAKTHUIIl € 3aCTOCYBAHHS y IMPOIIECI
HaBYaHHSI TaKUX aBTCHTHYHUX TEKCTIB, K1 CIIBBIJIHOCATHCI 3 OCOOMCTHM JIOCBIIOM
CTYJICHTIB, PO3BHUBAIOTh YSABY 1 MMHCIEHHS, BKJIIOUAIOTh HE3HANOMI E€JIEMEHTH, €
crenudiuyHUMHA Ta 1HPOPMAIIMHO-HACUYEHUMHU, CTUMYIIIOIOTh IHTEpEC CTYJICHTIB 10
KpaiH, MOBa SKHUX BHUBYAEThCA. PI3HOMAHITHICTh aBTEHTUYHUX MAaTepiasliB J03BOJISE
MO3HAWOMUTH CTYACHTIB 3 MOBHUM KIillie, (pa3eoioriero, JEKCUKOI0, sIKi TIOB’sI3aH1 3

pI3HUMH cepaMu KUTTS 1 HajekaTh 1 € MPEKPaCHUM MarepiajoM JUisl HaBYaHHS
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IPUPOJIHOT MOBJICHHEBOT MOBEIHKY B HAWPI3HOMAHITHIIIUX CUTYAIISIX MOBCIKIECHHOTO
KUTTS, @ TAKOK (POPMYIOTH MO3UTHUBHE CTABJICHHS 10 MPEeAMETY. ABTEHTUYHI 3aBIaHHS
CTUMYJIIOIOTh B3a€EMOJIII0 YWTaya abo ciyxXxada 3 TEKCTOM, Ha OCHOBI OIlepallii, sKi
3MIACHIOIOTBCST Yy TI03aHABUYAJIBLHOMY CEpPEIOBHUIII Il 4Yac poOOTH 3 KeperIamMu
iHpopMmarii.

KuarodoBi cjoBa: aBTCHTUYHUU TCKCT, KOMYHiKaTI/IBHa KOMHGTGHTHiCTL,
MOBJICHHEBE CITUIKYBaHHs, B3a€MOJlil, MOBHHUH KOJ, KOHOTATHUBHI peanii, BepOaibHUN
MEHTAIITET HAPOJTy.

The article emphasizes on the ways and the consequence in the formation of the
socio-cultural knowledge with the students and the components for the creation of
interests and motivation to communication due to authentic material. An authentic text
Is the center of any act of speech communication, an external objective connecting link
between the one who produces and the one who perceives, whether they communicate
directly or at a distance. The text is composed in such a way that the reader or listener
can recognize in it the type of text familiar to them in everyday life It is the use of
authentic texts, which are not only a source of information, but also an object of
research and interpretation, that can contribute to the formation of cultural competence -
one of the components of the general foreign language communicative competence of
future specialists in a specific society, compliance with the authenticity of students'
speech authenticity.

One of the means of implementing these requirements in practice is the use in the
learning process of such authentic texts that correlate with the personal experience of
students, develop imagination and thinking, include unfamiliar elements, are specific
and informative, and stimulate students' interest in the countries whose language is
being studied. A variety of authentic materials allows students to be introduced to
language clichés, phraseology, vocabulary, which are related to different spheres of life
and is also excellent material for teaching natural speech behavior in the most diverse
situations of everyday life, and also form positive attitude towards the subject.

Authentic tasks stimulate the reader's or listener's interaction with the text, based on
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operations that are carried out in an extracurricular environment while working with
information sources.

Key words: authentic text, communicative competence, language communication,
interaction, speech code, connotative realities, people’s verbal mentality

IMocranoBka mpoOsaeMu. YAOCKOHANIEHHS MPOQECiiHOI MIATOTOBKM MaHOYyTHIX
daxiBiiB mnependayae (HOPMYBaHHS COINIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHINI SK CKJIaJ0BOi
YaCTHHHU 3arajibHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB 3aco0aMu
1HO3EMHOT1 MOBH JIJIs 1X IMIJATOTOBKU A0 MDKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS B Pi3HUX cdepax
KUTTETISITBHOCTI: OCOOUCTICHIN, TpodeciitHii, OCBITHIN, MyOMuHIHN.

[HTepec n0 KUTTA y 3apyOLKHMX KpaiHaX NpH BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBU
CTAaHOBUTHb 3HAYHMM pe3epB €(EKTUBHOCTI MOBJIEHHEBOI JAISUIBHOCTI, 3pOCTa€e
MOTHBALlld, OINpalbOBYETbCS HE TUIBKM TpaMaTWyHl MpaBuja (HopMyTrOBaHHS
rpaMaTuyHOl JyMKH, a ¥ BuOUpaeThcs BiANOBiAHA aBTeHTHMYHa ¢opma. Came
BUKOPUCTAaHHS aBTEHTUYHHUX TEKCTIB, SKI € HE TUIbKU JKepeloMm iHdopmarlii, ane U
00’€KTOM JOCTIPKEHHS Ta IHTEPIPETalLlli, MOXKYTh CIPUATH (OPMYBAHHIO KYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHIIII — OJIHI€T 13 CKJIQJOBUX 3arajibHOi IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBLUIB Yy KOHKPETHOMY COLIyMl, JOTPUMaHHS
ABTCHTUYHOCTI MOBJICHHEBOI aBTEHTUYHOCTI CTYACHTIB.

OpHuM 13 3ac001B 31HCHEHHS IUX BUMOT Ha MPAKTHUIIl € 3aCTOCYBAHHS Y MPOIEC]
HaBYaHHS TaKUX aBTEHTHUYHHUX TEKCTIB, K1 CIIBBIIHOCITHCS 3 OCOOMCTHUM JIOCBIIOM
CTYJICHTIB, PO3BHUBAIOTh YSBY 1 MHCIICHHS, BKJIIOYAalOTh HE3HAHOMI E€JIEMEHTH, €
cneuu(diuHUMH Ta 1HPOPMALIMHO-HACUYEHUMH, CTUMYJIIOIOTh IHTEPEC CTYIIEHTIB 10
KpaiH, MOBa KX BHBYAETHCS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCHIIKeHb. YTPOJIOBX OCTAHHIX JECATHIITH MPUILISETHCS
0co0yiMBa yBara mioJl0 BUKOPUCTAHHS COLIOKYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY NMpU HaBYaHHI
iHOo3eMHUX MOB [1,4,6,9]. AHani3 HayKoBOi JiTepaTypH MOKa3ye IO COLIOKYIbTYPHHIA
aCIleKT CTaB HEBIJ'€MHHM KOMIIOHEHTOM HaBUYaHHsS 1HO3EMHOI MOBHM Ta I1HTerparii
KpaiHO3HABYMX 3 MOBHHMH €JIEMEHTAMHM IIIO OPIEHTYE CTYJEHTa CHpUUMATH 1HO3EMHY
MOBY SIK peani3alil0o KOHKPETHOI KyJIbTYypU. MIKKYJIbTypHE CHUIKYBaHHS € OUIbII

CKJIAJIHUM y TIOPIBHSHHI 3 KOMYHIKAII€I0, OCKIJILKM BOHO Tepeadadyae BOJOMIHHS HE
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TITBKH MOBHUM KOJIOM, @ W CHUCTEMOIO KYJbTYPHHX 3HA4Y€Hb JIIHTBICTHYHUX OIUHUITH
CHUCTEMOIO 3Ha4yeHb TOTro0, 10 BiAOyBaeThes [3, €. 275]. ComiokynabTypHa iH(OpMAaLis
MOJIETIIY€E 3aCBOEHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB 1 30arauye ix.

JlochipkeHHsT aBTEHTUYHHX TEKCTIB B po3pi3i (OpMYyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIIIT IpoBeNIeHO psiaoM Takux BueHux sk B. FO. Tlapamyxk, JI I. bepezencbka, T
M. Konoasko, C .O. IllexaBmoBa., M. I ConoBeii Ta 1H. Buenuii-meronuct B. II
HaTtanun BHCBITIIIOE Taki 3MICTOBHI aCNEKTH aBTEHTUYHOCTI HABYAJIBHOTO TEKCTY SIK
KYJbTOPOJIOTTYHUN  1H()OPMATUBHUN, CHUTYaTUBHHMHM HAIllOHAJIBLHOI MEHTaJbHOCTI,
peakTUBHUM, 0(DOPMIICHHS Ta aBTCHTHYHICTh HAaBYAJILHUX 3aBJIaHb JI0 TEKCTIB [6].

Mema cmammi 1mionsirae 'y BU3HAYEHHI pOJII  aBTEHTHUYHOrO MaTepiany y
dbopMyBaHHI B CTYJICHTIB COIIOKYJBTYPHOI IHIIOMOBHOI KOMIICTEHIIli, OJHIET 13
CKJIAJIOBUX 3arajibHO1 1HIIOMOBHO1 KOMYHIKaTHBHOL KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX (paxiBI[IB Yy  KOHKPETHOMY  COIliyMi, JOTPUMaHHA  MOBJICHHEBOI
ABTEHTUYHOCTI CTYJICHTIB, SKa MOJSAra€e B HAOyTTI 3HaHb MPO KYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI
KpaiHy, MOBA K01 BUBYAETHCH.

Buknang ocHoBHOro wmarepiany. MeToauuHMil aHaii3 JIHTBOCTHJIICTHYHOTO
MOTEHITIATy CyYaCHHX aBTCHTUYHWX AHTJIOMOBHHX TEKCTIB y HaBYaHHI PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI TI0Ka3aB, IO BOHU 3a0e3MeuyloTh: 1) pI3HOMAHITHICTH TEMATUKH, 2)
PO3UIMPIOIOTH Jiana30H KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlii; 3) BBOJSATh JIGKCUKO-CTUITICTUIHHIMA
Ta EKCTPAJIHIBAJTICTUYHUM MaTepiay, SKUH BIIOMBAae OCOOJIMBOCTI CY4YacCHOI'O
PO3MOBHOTO MOBJICHHS [5]. ABTEHTUYHI TEKCTH IIOBUHHI PO3BUBATH €CTECTUYHI ITOTPEOH
CTYJIEHTIB, SKI TICHO MOB’s3aHl 3 METO0, IHTEpECaMH, CIPOMOXKHOCTSIMH, iJleaJaMu
0COOUCTOCTI, 1 MOXYTh OyTH c(OpMOBaHI JUIIE 3a yMOB J000py aBTEHTUYHHUX
BHUCOKOSIKICHUX ABTEHTUYHUX TEKCTiB. Binbip (parMeHTIB aBTEHTUYHHMX TEKCTIB 3a
TEMAaTUYHUM  TIPUHIAIIOM BHUKJIWKAaHE OO ’€KTUBHUM 3B’SI3KOM JIIHTBICTHYHUX Ta
EKCTPATIHTBICTUYHNX YHHHHUKIB 3 peaji3alli€l0 aJIeKBaTHOI MOBJICHHEBOI TMOBEIIHKH:
BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBUX CHUTYyalllif, HAaBYAIBHUX 1 MPUPOAHUX, IO CIPHUSIE
IIBUKOMY CTAHOBJICHHIO JIMHAMIYHOMY CTepeoTuny. JloTpuMaHHS CHTyaTHBHO-
TEMaTUYHOTO MPHUHIUITY MNPUITyCKae BiaOlp Ta IpylMyBaHHS MOBHOIO Marepially Ha

OCHOBI MOT0 YaCTOTHOCTI JJIsl BU3HAYEHO1 MOBJICHHEBOT cUTyallii. MOBJIEHHEBI CUTYaIlii
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1 TeMH, B CBOIO Yepry, MOBUHHI OyTH (axoBO-CIPSIMOBAHHUMH, TOOTO TOPKATHCS THUX
cdep KoMyHIKallli, 10 y4acTl B SIKUX TOTYIOTh CTYJCHTIB.

OnuuM 13 3aco0iB 31MCHEHHS IIUX BUMOT Ha MPAKTHUIN € 3aCTOCYBaHHS TaKUX
TEKCTIB, ONEPYyBaHHS SKUMH HaOIMKaTUME CTYJICHTIB Y 3alIPOTIOHOBAHUX CUTYaIIsSIX J0
pealbHUX YMOB CHIJIKYBaHHS HOCIIB BHYYyBaHOi MOBH, JO3BOJISIE TO3HAWOMUTH
CTYJCHTIB 3 MOBHHMM KiiIie, (pa3eosori€ro, JEKCUKOIO, SKI IOB’s3aHI 3 PI3HUMU
chepamMu KUTTSA, a TAaKOX € MPEKPAaCHUM MaTepiaioM [Uisi HaBYAHHS MPUPOTHOL
MOBJICHHEBOI TMOBEIIHKM B HaWPI3HOMAHITHIIIMX CHUTYaIisIX MOBCAKIACHHOTO XUTTS, a
TAaKOX (l)OpMYIOTB IMO3UTHUBHC CTABJICHHA OO0 IPCAMCTY. HaHpI/IKJ'IaI[, BHBYAaO4YU TCMY
“Law enforcement” mromo o6oB’sa3kiB modmineiicekoro (Police operations, Basic
equipment, Directing traffic, Providing first aid, Handling lost and stolen property,
Patrolling, Interviewing witnesses and victims) taki ¢parMeHTH aBTEHTHYHOTO TEKCTY
HAalOThb JACKPAaBY KAPTHUHY JKUTTA IIPABOOXOPOHILA, Hioro morasi ta HpI/IGMHi CTOPOHH: ...
We spend our time chasing criminals ... It involved doing shift systems which is early,
lates, nights... You can come on duty thinking oh, you know: ‘What a great day’ and
you end up with something terrible, happening ,.. Every day is different... The worst
thing that you get involved with are the children that have been beaten by parents, the
elderly who are victims of robberies and snatches and the animals abandoned on the
streets. .. So | think your heart tends to go out to those groups, rather than the other
side of society, although you are always sympathetic to the victims, but those are the
three main things that, that get to you. OnparsoByroun Temu Crime and Punishment,
Types of crimes, akueHTyeTbcs yBara Ha IOPUAWYHIA CTOPOHI JKHUTTS CYCIIUIBCTBA,
IMUTaHHA IIpaBOCyaJsa, CYAOYHHCTBA, IPU3HAYCHHA 1 BUKOHAHHA IMOKapaHH, a”ami3
MPUYHH, SK COIAIBHUX TaK 1 COIIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX, 110 CIIOHYKAIOTh JIOJIUHY 0
BUMHEHHS 3JI0YMHIB, YCBIJOMJICHHS YM HEYCBIJIOMJIEHHS CBO€i BHHH, peaKIis
CYCIUIBCTBA HA 3JI0YHH, YSABICHHS MPO JIIOACH, SIKi OXOPOHSIOTH MPaBOMOPSIOK. MaeMo
dbparMeHT nmcTa 0 ra3eTH, B IKOMY 0c00a, sSiKa 3aCy KY€ JIETKI TTOKapaHHs 3JT0YMHIISIM
B 11 kpaini: ... My brother works as a police officer and he tells me that drug-dealers,
muggers and burglars can be out on the streets only a few weeks or months after

committing their crimes or even let off with fines... some rapists and murderers are let
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out of prison after three or four years. As a result of this, many people are losing faith
in the British system of justice... I totally agree with American idea of ‘three strikes and
out - that after committing three crimes criminals are locked up for life. That is the only
way of protecting our society and deterring young people from life of crime [11].

MoskHa 3amnpomnoHyBaTH MEBHY TMOCIIJOBHICTh [ CTyJEHTa 3 OINpallOBaHHSA
aBTEHTUYHOTO KOMYHIKaTUBHOI'O Marepiaidy: BU3HAUCHHS Ha3BU aBTEHTHUYHOT'O TEKCTY,
ayJIOTEKCTy, BIICOPOJIMKY, UTFOCTparmii Ta 1H., BHOKPEMJICHHS COIIOKYJIbTYPHUX
KOMITOHEHTIB; TPOBEJACHHS JMCKYCIi 3 HArojocoM Ha MOpiBHSAHHI (OHOBUX (PaKTiB 3
eJIEMEHTaMHU PigHOI KyJIbTYpPH,; MOJICIIOBAHHS HAaBUYaJhbHO-MOBIICHHEBOI CHUTYyallii Ha
OCHOBI TOJIaHOTO ABTEHTHUYHOI'O MaTepialy; YCHHMM Nepeka3 3MICTYy, OCHOBHOI 1JI€i,
YaCTUHHM TEKCTY; MMCbMOBa poOoTa (mepekas, aHoTallisl, ece Ta iH.) Takuil aaropuTm
3aIliKaBJIIO€, MOTUBYE CTYACHTA JI0 Mi3HAHHS OCOOJMBOCTEH 1HIIOI KYJIBTYPH 1 MOBU Ta
CTUMYIJIIOE 70 TPOIYKYBaHHS 1 CIPUUMAHHS JUCKYPCY B HABYAIbHO-MOBJICHHEBUX 1
NPUPOIHUX CUTYAIIAX CHIJIKYBaHHS, MMCbMOBOI KOMYHIKAIIii.

ABTEHTHYHHIA TEKCT € IEHTPOM OYIb-SKOTO aKTy MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS
30BHIIIHBOIO MPEIMETHOIO 3’ €IHYBAIIBHOIO JAHKOIO MK TUM XTO MPOAYKYE, 1 TUM XTO
CIpHUIIMaEe CIUIKYIOTbCS BOHM O€3MOCEpeHhO YW Ha BIACTaHI. TEKCT CKIIaJaeThCs
TaKUM YHHOM, MO0 YWTa4 YW CiIyXad MOIJIM BII3HATH B HbOMY 3HAWOMUU iM Yy
MOBCSAKICHHOMY JKUTTI THUI TEKCTy TEKCT CKIIaa€ThCs TaKUM YHMHOM, OO YMTay 4Yd
CJIyXad MOTJIM BII3HATH B HHOMY 3HAHOMUH iM y MOBCSKIEHHOMY JKUTTI THIT TEKCTY.

AHani3 psay aBTEHTHMYHUX (DaXOBUX TEKCTIB JIO3BOJIE CTBEPIKYBAaTU IIPO
(YHKLIOHYBaHHS Y HUX TaKUX IpaMaTUYHHUX OJUHUIb, IK CKJIAJIHI peueHHs 3 OaraTbMma
CYpAlHUMH Ta MIAPSJHUMU PEUYCHHSIMHU, YMOBHI PEUYEHHS PI3HHMX THIIB, 3acolu
MDK(pPa3z0BoOro 3B’ 53Ky, MOAaIbHI JIIECIIOBA 1 BUPa3H, MACUBHI KOHCTPYKIIi, 6€30c000Bi
koHCTpyKIii: ... It is strongly felt by many people that capital punishment is the
equivalent of judicial murder. Furthermore, the death penalty is seen as savage and an
affront to human dignity. The only time that life sentence should be given is when a
person is so dangerous that the community is at risk if he or she is let out of prison.
According to the Public Order act of Great Britain where 12 or more persons who are

present together use or threaten unlawful violence for a common purpose and the
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conduct of them (taken together) is such as would cause a person of reasonable
firmness present at the scene to fear for his personal safety, each of those persons using
violence for the common purpose is guilty of riot [4].

BukopuctanHs B aBTEHTHYHHX TEKCTaX COIIOKYJIbTYPHHX 3HAaHb 1 TIOHATH
3a0e3neuye rIuOoKe KOHIEHTpUUHE (HOPMYBAHHS Y CTYJIEHTA IMOHATH Ta YSABIEHb, iX
30arayeHHsi acomianisiMd. CollOKyIbTypHa i1H(MOpMAIlisS BUPAXKAETHCS HASBHICTIO B
TEeKCTaX JEHOTATHMBHUX peajiii ( clIoBaMH, IO MO3HAYAIOTH MPEIMETH 1 SBUIIA, SIKi HE
MarTh BIJIMOBIIHOCTEM B 1HOKYJBTYpl ) Ta KOHOTAaTHMBHUX peasii ( cioBamH, IO
oJepKaia B TEBHIA MOB1 JOJATKOBI 3HA4YEHHS 1 0a3ylOTh HA BIACTUBUX TIIBKH ITiH
KyJbTyp1 acouianisx). KonoratuH1 peanii abo “HEMOBHOEKBIBAJICHTHA JIEKCUKA™ YacTO
crpuiiMaroTbesl ik ekBiBajieHTHI. Lle nmpu3BoauTh 10 PopMyBaHHS Y CBIAOMOCTI TOTO,
KOT'0 HaBYAIOTh, BUKPUBJICHOTO 1HOKYJIBTYPHOTO IMOHATTS Ta MOPYIICHHS MPaBUILHOCTI
BIJIMOBITHOTO cjoBa. llpaimoroun 3 TakuM MaTepiajioM CJijfi TPUBEPHYTH yBary
CTYJICHTIB /10 Ba)KJIMBOCTI a/ICKBATHOTO 3aCBOEHHS Hacamrepe]] KOHOTaTUBHUX peaiid.
Crneundika 3B’S3KIB 1 CIOJYyYEHb CIIIB BIOAOMBAa€ CTPYKTYpy (OpMyBaHHS Ta
dbopMyIIIOBaHHS TyMKH, BIIACTUBY NIEBHIM HaIIii.

Bucnosku. OTxe, epeKTUBHE BUKOPUCTAHHS (DPPAarMEHTIB aBTEHTHUYHUX (HaXxOBHUX
TEKCTIB Ha 3aHATTSIX 1HO3EMHOI MOBH € IIIHHUM MaTepiasioM Jyisi HaBYaHHS PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI 1 € Ba)XJIMBUM 3a YMOB ypaxyBaHHS 3MICTOBHHX, MOBHUX 1 METOJMYHUX
SKOCTEH JaHWX TEKCTIB, a caMe€ 3 YpaxXyBaHHSAM iX €CTETHYHOIO IOTCHIlialy,
BOKAOYJISIPHO-€CTETUYHOTO Ta TEMATUYHOTO NPHUHIUIIB, TUM CaMHUM BIJOMBAIOYU
peallbHy KapTHHY CBITY, BepOajlbHUN MEHTATIITET HApOIy, MOBY, sIka BUBYAETHCS.
®opmyBaHHs MOpodeciiHO-KOMYHIKATUBHOT ~KOMIETEHII mepeadadae  BUIUISATH
OpaKTHYHI, KOTHITHBHI, OCBITHI, mpodeciiHi Ta coIlalbHi Iiai, IOB’s3aHl 13
cneniaizamiero ¢paxiBlg y KOHKPETHOMY COLIyMi.
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